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\N theſe my Dialogues, which 1 have 
Jately Qudicd and compoſed, 1 (up- 
ofe and fancy 2 Sag) to have 


been 2 conſiderable ime in ral) » 


| and upon ſeveral occafions tO iſ- 
courſe with the native Italians 3 borh the Suanget an 
the Italian being perſonaced under dere. degrees 


( 
by making [raly rhe SCENE Dialogues 5 and not 


| | | ax they will prove 9 
leſs neceflary ©2 ſuch 25 travel , AD uſefull to thoſe 


veralProfeflors TradeimeN» Jo not clole VETY x1 
ly with their principles » for it Were oreat PrevumP 
rion in, me ©. 00 ſo (unleſs 13" 1 conferr'd with rhem 


To the Reader. 


about the ſame ) but onelyart large, and in gener] ! 


terms, asitmxy be conceiv'd that a ſtranger would do; 
for when rhe Stranger comes cloſe to the Profeſlors art, 
there I make him to break off, and ſuppote the reſt to 
be diſcours'd by them in private. 

I fancy by theſe Dialogues to bring that about 
which I have oft obſerv'd people doin Erglin:!, who 
when they finde their pumps dry, take a diſh of warer, 
and :hrow itin, and fet them a running, as if there 
were a perpetual {ring there: ſo I may ſay, that ma- 
ny have ſprings and veins of language in them, which 
they are not aware of, it may be, and are as it were 
dry , and may be fer a running by the means and help 
of thetic Dialogues. 

I have diſting-1{l'd them into three parts, accors 
ding to the ſeve;al degrees or files of, writing, begin- 
ning with the eaſieſt firſt, I haye allo us'd fioures for 
the names of the two ſpeakers, and not capital Jetters, 
bect.uie the Engliſh on the oppoſice fide might be the 
ſooner found out, foraimuch as the prints do not ever 
meet jult, 

I: fine, this is a new way which I contriv'd in 1:aly 
for the ule of all ſtrangers , bu: moſt eſpecially for the 
Engliſh Nation, to which Iaddi my ſelf moſt ef all, 
as it may 2ppear by that I never yet publiſh'd theſe, 
though 1 could have done it, till now I came over into 
Enclaid coin, It they ſhall finde approbation, I 
ſhall proceed in the ſame way upon other different ſub= 
jets, lnche mean time, farewell. 7 
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1} Foraſtier® parla con un 
© ſeryitore 11911300 c an Italian ſervant, 999 
ol reſponde dalla gen anſwers 117 fron 4 
Joſias Lettice window. 
E. 1. 0 ai ca[a? &. x, Who's i home 
5 here? - ON» whe 
houſe. : 
LT, 2. Chi bu([4 alla por- 1, 2. Who knocks at re 
$4.? = goor ? 
I. Amics. | 3 A Friend 
8 alzato il ſaliſcen» 4* The latch 15 lifced uP> 
ſhove from yo , 


DIALOGO | 


Stranger | 


| dolo, (pignebe- 
rang 0s 5» Ir ſhall not NEtR» 
ell 


Pon accorres 

ſento dalla geloftazaſſace * an hear you 25 V 

cintevi alquanioe from the windoW 3 
look out a firtles 

6. Chi dimandate © 6” do you 25K 

or ? 


7. (* farebbe i Signor 7+ 1s Maſter Peter ®* 

Non Pietro ' caſa * home ? 

 Nonſaprei dire © 5. $, 1 cannt reſolve you» 
ſee wherner BE 


> Di gratia veaete, ſeci go IP) 
; be within, cor 1 would 


oſſe per ſorte che gs 
Pres dir una parelns ſpeak ® word with 11+ 
Aa 3 10s 


2 Dialoghis 

x-. Che li? 

11. Son que! tal foraſtiero 
che gls parlo hiers U al- 
tro mm piazza di Spas 
6nd. 

] 2, Gt: faro Pimbaſcia® 
ta, ma per dirlaal, S. 
Jo ft:imo che fra al letts 
ce che Tipoſt, | 

13. Selapraliacommodas 
gl ſon ſchiavo. 


14. L'e chee arrivato di 
freſco dalla campagna. 


15. Sara ſtracco morto 
dal viaggio e peceato 
dr moleſtarlo tcynero dis 
7:ant, 


16. Ma let wyol lalciar 
detto 4.4cnte? 

17. Non »lt;o, ſolo che 
gli ft raccoma:.da quel 
excl AMmico, 

13, Auv:rtiiſca di venir 
a buon hoxa. 

19. Cl ome ſcappa di caſa 
E551 per tempo ? 

20. Pare wws; al als 
ba, ſubito rizzato [ene 
va a Palazzo, 


Dialogues, 
10. Who are you? 


11. That ſtranger who 


ipake with him the os 
ther day in the Spaniſh 
freer. 

12, le do your errant; 

| but to tell you the 
truth, I believe he isin 
bed, andar reſt. 

x 3. Sohe takes his eaſe, 
with all my heart i. 
fa'th. | 

14. Sir, it is becauſe he is 
newly come out of the 
Countrey, 

I5. And he is deadly 
weary of his journey , 
It's pity to trouble him, 
Ile come again to 
morrow, | 

16, Pur will you leave 
no word of any thing ? 

17. Nothing elſe, one] 
that ſuch a Friend re- 
members him to him. 

$8. Bz ſure you come be= 
times. 

I9. VVhat, doth he 
whip abroad ſo early? 

20, Mighty early,at break 
of the day, as ſoon as 
cre he is up, away he 
voes to Court, 


28, 


Dialoghi. 

31. Chi veniſſe (#1 tards 

' verſo le vinti tre hore? 

22, Facil coſa che lo tro- 
waſſe, per eſſer che ſt ri= 
tira &hora, ſe non & pins 
che affacendato negt 
impiccs della cortes 

23, Horſu fategls rive« 
reuz.4 da parte Mia. 

24. Sara ſervitas 

25. A dio. 

26, Vada felice, 


DIALOGO Il. 


[1 Foraſtiero diſcorre con 

" un ſuo Cameriero Ita- 
liano intorno #2 coſe 
famigliari. | 


1, F. Marc' Antonio, cs 
pur th? 

2.1. 1lluſtriſsimo eccoms. 

3. Che temp» ja ? 

4. Nuvolo, CArico aſſaio 


5. Tiraventoniente? 


6. Nonſo ſeme lo dicaſci« 
1112 


pe v 


Dialogues 3 


21. VVhat if one came 
late about Sunsſer ? 
22, Ir's likely you may 
finde him, for he comes 
in betimes,unleſs he be 
ex-reamly bulie in the 
affairs of the Courts 

23. VVel), remember my 
ſervice to him, 

24, It ſhall be done. 

25. Adicu. 

26. Happineſs attend 
you, 


DIALOGUE II. 
A ſtranger diſcourſes with 


an ltalt au ſervant that 
waits on him it» hu 
(hamber, :bmnt fami- 
liar buſincſ$s, 


r. S. Mark Aithonyy ist 
not thee ? 

2. 1. Yes Sir, here am I. 

3. VVhat weather is'c ? 

4+ Cloudy, hugely over- 
caſt, 

5. Doth the winde blow 
at all? 

6. I cannot tell whether 
I may fay it is a South- 
eaſt winde, 


A 4 7, Sard 


PO y———— —— 


4 Dialoghi. 
7. Sira una tramontana 
torbida, (curn. 

2, [;:: ſemma, fa untemx 
paccio beſtiale. 
9. A tal che nou occorre 

che mi levs. 
Io. 7rcppo tempo Ce da 
qui al horads pranzs. 


by 
2 
xr. Qu ot here ſono? 
qunaici forſs ? ; 


12, Leprime, poco pruno 


ſtar 2 ſuonare. 


T3. Senti, mivogiiomus 
tar di camiſcia. 


14. Diſognera appiccicy 
un8 filcina fer fur un 
po 1 vampa,e ſcaldarla 
alquunto, 

T5.C emer, la Iavi; dara 
rolle Þa portate aſci- 
#tte? 

16. 1 tempo le renae al- 
quanxto bhamic.ette, 

17. Tr HED raggione, d.;- 
gt 11:4 ſraldatin:: RO oe 
fla in cervoils ai won 

rtaccar 'il fuoco alli 
2011[cia, | 


Dialogues, 


7, Ir's a northera dusky 
winde {urcs o” | | 

$. In fine, it is beaftly 
_ weather. | 

9. So that I ſhall no 
need to riſe; 

ro. There's time enough 
*(wixt this and dinner 
time. | 

11, Whata clock is't? 
fifteen ? I warrants 

x2, Upon the firoke , it 
canqaot be long e're it 
ſtrikes. 

x 3. Hearſt thou, T intend 
co {hift mc, or change 
my lhifr. 

14, Then I muſt kindle 
a bavin to make a little 
blaze, and air it a lit- 
les 

15. VVhart, hath not the 
Laundreſſc 
them home dy? 

16. The weather makes 
them a little moyſt. 

I7, Thcuartin therighr, 
warm it 2 Jictje , but 
iook that thou do not 


ſet the ſhirt on fire. 


13, Voſ- 


breught - 


«a % 


Dialoghi. 

13. Veſſignoria non d1biti 
ai niente, fi vuol metter 
Ia camiſciola? 

19. Quella di Napolb, 
lavorataa oro? © 

20, Che wveſtito poi? 


21, Oualche weſtito di 


mMez220 tempo, quello dz. 


terzanello col ferraiolo 


as felpa. 


22, 11 ſartore ſe, ha pre. 
 foacaſa che ci mancas= 
C474 17 904 [6 che, 


23. Dammi qualche altro 
veſtito purche non (4 
ſortile ſottile, 

24. Orella di drappo di 
 Holanda ſara a propo- 

— 

25, 'E ſcopettato, e ſpoluc= 
.rato come ( deve? 


26, Illuſtriſimo Signor 
$1; prima di metterli 
aella guarda-robba Ci 
guards Jominutiſſuma- 
mente, 

27. Hora che calcette mi 
wettero Io? 


" 


D:alogues, bo 


13, Do not you fearany 
' thing Sir; . will you 
put on your waſtcoat ? 
19. My Naples waſtcoat 

wrought with gold, 
20. And what ſuit ? 
21, Some ſuit that is not 
' tco thick, nor too thin, 
my filk grogran ſuit, 
with my cloak lined 
with pluſh, 


' 22, The Tayler hath ta- 


ken it home with him, 
there was I know not 
what to be done tOit. 

23. Give me ſome other 
ſuit , ſoir be not very, 
very thin. 

24. That of Holland 
cioth will be to the 
purpoſe, 

25, Is it bruſh'd and 

 cleans'd from the duſt, 
as it ſhould be? | 

26. Yes Sir, before I lay 

them up in the VVarde 
robe, I look very nate 
rowly to theme 


27. Now, what ſtocking 
ſhall I puton ? 


28, Vs 


6 Dialoghi, 

28. Vs ſarannole calrette 

' elefettuccie per le jcar- 
pe che accompagnand il 
veſt ito. 

29. A propoſito di ſcarpe, 

' 41 calzolaro ha jortato 
le (carpe ds wacchertta 
che gl: ordinat mo fa 
#1 ſettimana ? 


30. Quanonecomparſs. 


31. Queiti arti giant ſon 
rutts mancators di fede 
e di parola, 

32, Ci ſarano quelle di 

' Cordowvanos © 

'33- Se Ce un palmo di 
fanga, ho ſentito piover 
a ailuvuio ſt. notte. 


34. QueSte (coſſe gagl:- 
arde ſogliono pul:re te 
ſtride, 

35- Horſu via, quelle di 
cordovano che in ogns 
2odo wog lio uſcir in ca- 
F025, 

36. Vuol che fi faccia aus 


viſato i] carrozz.iere? 


Dialogues. 

28. There are the ſtoce 
kins, and ſtrings for 
the ſhoes, which do 
ſuit with the ſuit. 

29. Now we talk of 
ſhoes , hath the ſhoe= 
maker brought the 
neats- leather ſhoes 
which Ibeſpake of him 
a weck ago? 

30. He hath not appear'd 

. here. | 

31. Theſe Tradeſmen are 
all breakers ot their 
cruſt and words. 

32. Fhere are thoſe of 
Spaniſh-leather. 

33- VVhy, its dirty up 
ro the very ankles, 
there is a ſpandepth 
of dirt, I heard it rain 


like a deluge this 
maar. 
34. Theſe ſound ſhowers 
uſually cleanſe chg 
ſtreets. 
35. VVell, give me thoſe 
of Spaniſh-learher,for 


however Ile go outin 
the Coach. 

36. Shall I oive the 
Coachman notice ? 


37. Mane 


— 


Dialoghi;” 
27. Mandagli a dire che 
 attacchs da qui ad un 
hora e mez24; 


: 38. Co? 4 veadere VS. 


Tllaſtriſſima fs vuol lee 
Vare, * 
39. Ripoſero bene ancora 
' una mezz,* horetta, 11 
tanto rived Ia bian« 
cheria, e la pettiniera 
collo ſtuccio. 
40. Ogni coſa E in ordine, 
4TH! colares e mani- 
chetti ls voglio femphics 
[enza merletti. | 
42. (ewn'e con merletti e 
ſenza,come ft vuole, 


43. Li ſcingators bs vo- 
glio di tcla caſareccia, 
ſai y perche raſciugano 
meglo, 


44. La robba eaſareccia 

. prace a pix porſone, 

45- Tu ſei untriſto ; mi 
pare cneil tempo fi va» 
da accomodanda ale 
quanto, 


Dialognes. 7 

237. Send him word thit 

- he ſer the horſes in the 

coach abour an hour 
and a half hence. 

38. Ir ſhould ſeem then, 
Sir, you Will riſe. © * 


39. Tle reſt yet about 
- half an hour, in the 
mean time look out 
my linnen and comb. 
caſe. 

40. Every thing is ready. 

41. My bands and cuffs 
Tie haye plain withs 
out lace. 

42. : There are with Jace 
and without , as you 
will..: 

43. The towels T'le have 
them of courſe home- 
ſpun cloth, doſt unders- 
ſtand me? forthey dry 
betters 

44. Home-ſpun ware 
pleaſes many perſons. 

45- Thou art a wag 
methinks the weather 
ſertles a little, 


$5  - 
- Abe 


46, 401 


SF Dialogg 
46. Vuol riuſciy bella 
.. queſta gio-nata non of- 
Fane {1 77dipiogaia Tf 
# znvoln, 
47. 941 ſrrolecar i] tente 
0? 
48. lo ſon ſtrologo atlis 
coſe preſcuti. 
49. Horſn dam: le pigs 
. ell: e [1 wefic cone mi 
voglio veſtire, che im« 
paltroxiſco nel letto, 
Jo» JImprima fs metta 
ueſta camiſcia, eccola 
tet e calda. 
51. Attizz4 quel foco, 
52, Apponto ho attiz<a« 
Uo. | 
53. Anziche To eſca ve- 
gliobere un tratto, efar 
#n po di colatione, 
54, Non &arricorda che 
hog gi fi commuanicd alla 
parocchia? | 


55. Zitto zitto , che has 
YA FLONGs 


D:alognes. 
46. This will prove a D 
fair day for all the rain, 
and the cloudineſs of 
Its 
47. Art thou , weather I 
wile ? | ks 4 
43. I can gueſs at things 
preſent. A 
4.9. Go toy give memy *' 
ſl:ippersand my gown, 1,* 
for I'le get up, I grow 2 
lazy a bed. 
50. Fir, Sir, put, on this th 
ſhirt, chere it js ready D 
warm. z 
5r. Stir up that fire. 
52. I have newly ſtirr'd 
it, | 
53- Before T eo out, 1 
will d:iink a draught, 
and breakfzſt a hicle. 
54, Do you not remems- 
ber that this is Com- 
munion day in the pas 
riſh ? Li 
55. VVhiſhy, thouart in 
the right. | 


DI as 


DIALOGO 111. 


11 Foraftiero pure diſ- 
corre con un cameriero 
Ttaliano intorno 2 cole 
famig}iari. 


: For. Che borae, Marc 
Antonio ? 
1, 3. Ci:q# hore ds notte. 


3. Do mas efſer tal coſa? 

4, Nor rinereſce quando 
fi va alle ( omedie & 
alP Opere, 

'5s Cie ffato niſiuno que 
hog gi a d:manaarm? 


6. Uluſtriſimo Siguor 
51, ſtataaddimanaata 
da un ſuopacſancyr 

7, Come ha nome? 

3, Non gl ſapret far «1 
nome, ſe bene we Fha 
detto,un nome biz2arro 
aſſai. | 

9. Ma a piu preſſo chi 

e? ES 
x0, So molto chi f+ (ia: 


Ii, Come ec fatto? 


9 


DIALOGUE II: 


A Stranger ſtill diſcours 
ſes with an Itaban ſer- 
vant about familiar bu= 


ſmeſſes, 


S. r.: VVhata clock is t, 
ZAark Anthony ? | 
I. 2, I's five hours of 
the night. 

3. But can it beſo? 

4. One thinks it not long 
at your Plays and O- 


pera's. 


.5, Hath there been any 


body here to day toask 
for me? 
6. Yes Sir-you have been 


. a$k'd for by a Coun» 


'tryman of yours. 
7. V Vhar's his name ? 
9. I cannot tell you his 

name, though he told 
it mezit is a very ſtrange 
Names SE 
9. Butcai you gueſs who 
 heisP ; 
10. How ſhould 1 know 
who he is? 
2x, VVhat manner. of 
man is he? 


_— —— - = - _ 
'2 _ - 
” _— rn us - 
£ = 
- 
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' —  Dialoghi: 


T2, Biondo, alto, aſciut= 
rerello, d:leſſer di V.S. 


þ. 3s T capegli ſaranno pig 
ſeuri degli mics, ha 
laſciato derto niente Þ 

T4. Ha detto che ſareboe 

. fornato, ES 

15. Ui altra wlra bis 
ſogna metrer tm nota 
il nome per mon te ue 
ſcordare. 

x6. E's la pit infame me- 
220ria del mondo, non 
mi raccordo dal naſs 
alla bocca. 

17, Horſ# ſpediſciti, ſpo- 
gliami, che voglio an. 
dar al Repoſorium . 

18. 'E morbido che nolle 
fara mal a la ſchena no, 
il matarazzaro ba _ri- 

fatto bi mattera&z&te 


19. Ci ſara lo [caldal:tto 
e braggia? 
20, llsſtriſſimo Signor 


$8 


Li 
21, Aa dimena bene 


che non 5 abbruggin? t: 
lenzuola, 


22. Sara penſier mio dj 


z0n abbrug giarle, 


V-4 


Dialogues, 
12. A fair man, tall; 33 
fl-nder, about your © 
pitch. 2 7 
T3. I believe his hair 1 
darker than mineghath | 24 
he lefc any word ? E-0 
14. He ſaid he would | | 
come again. | 
15. Another time. thou | 
mult cake it in writine, | 25 
teſt you forget it. | 


16. I have the baſeſt me- 24 
mory in the world, I 
cannot remember from 2 
my nole to my mouth. 

17. VVell, make haſt, 2 
make me unready , for 
I will co Bedfordſhire. '3 

18. Icis oft, ic will not 
hurt your back, Fle 
warrant you,theQuilts 
maker hath new ſtuffd 
the quilts, 

19, Is there the warming= 
pan. and coals there ? 

20. Y<s Sir, | | 


21, Buc ſtir well, that 
thou burn not the 
ſheecs. 

22, Ir thall be my care 
not to burn them. * 

| 23. 11,- 


| 


23 


» Þ 
» & 


I % 


Dialoghic 
Haverai 4 focile le- 
Fo per domattina che 
Mt rizzo inanti dl 


alba. 


| 24. Non cs manchera ne 


pietra nt accialino , ne 
ſolfaruoli,ne eſca,ne coſa 
C he ſoas 


25, Diſtepdi quelle ban- 
direlle, che il lume noz 
24 dia nc gli occhis 

26. Vuole che Io ſpenga 
#} lume. 

27, Ouando havro finits 


il mio uffcciolo. 


28. Poi lo [pengo, 


29. Quando mi vwedrai 
addermentatro , e 10% 
prima, 

30. Al contrario degl; al. 
tri che non fi [anno ad=- 
dormentare ſe nou ſpento 
il lume, | 


Dialogues. I 

23. Haſt thou the Tinders 
box ready againſt mor- 
ning? for I muſt be up 
before day-break. . 

24, There hal be wan. 
ting neither flifit nor 
ſteel, matches, nor 
touchwood , nor any 
thing. 

25. Draw thoſe curtains, 
chat the light ſtrike nor 
1n my eyes. 

26. Shall I put out the 
candle? 

27. VVhen I have done 
my deyotions, 

28. Then I ſhall putic 
out. 

29. V Vhen thou ſeeſt me 
aſleep, and not before, 


30. Contrary to others, 
who cannot fall aſleep, 
but when the candle is 

out, 


- 


DIALOGO IV. 


Il Foraſtiero diſcorre con 
un Guantaro lIcalia- 
NOs 


F, x. Nox (::te wo; patror 
di bottegi? 

T3; S:;.5 1Tnore al com> 
mando di ls, S. 

3. Havereſts guanti traſ- 
parents r 

4. Si faccin innanzi, che 
ne vedra as perfettiſſi- 
mi. 

S. M: fido di vos, che non 

_ men intends. | 

6. Laſci pur far ame, da 
huomo 0 da donna ? 

7. E aa huomo,'e da dox- 
24. OY 

8. Calz.i queſio che le 
audera bene. 

9, Mi vaun po Po ſixet= 
FO. 

I 0. La prima volta che fi 
calza guanto 0 ſcarpa 
lei 54 come Va, 


$1: Non C'e che dire.-ma 
la pelle ms pare algquane 
io toſtarella, 


DIALOGUE IV. 


A Strang:r diſcourſes 
with an Ttaltan Glo 
Ur. 


S, 1, Are you not the 
Maſter of che Shop ? 
T, 2. Yes Sir, at your 
ſervice. 

2. Have you any tranſ- 
parent Gloyes ? 

4. Pray draw near, you 
ſhall ſec of the beſt. 


5, Irely upon you; for I 
have no skill in them, 
6, Let me alone ; for men 
or women 2? 
7. Both for men and woe 
. men, 

8, Draw on this Gloye ; 
it will fic you. 

9. It's a lictle too: frrait 
for me. - 

10. The firſt time that 
you draw on either 
oloye or ſhoe, you 
know how it is. 

I1. There's nothing to be 

ſaid on the contrary , 

bur the skin methinks 

is alittle hard, 12, 


Dialoghis 
x2. Sexta come e morbio 
da, e come conſente. 

13. Nollo wvogho queſto 
paro, 

I4. Cappi dove par e piace 
a les, etuttarobba cap- 
pata, tanto ſon queſts 
quanto quellt, 

15. Otanto ne wuole di 
queſt? 

16. La prego di nolli rams 
10 ſctuare;-- hora a far= 
le piarere quattro giulit 
zI paro, perche & l:1, au- 
uentore ds bottega come 
ſtimo, 

17. Sr bene, altre wolte 
era ben inviata queſta 
bottega, e Ci ſoleva ve- 
mire, 

13. Horapiz che pin. 


19. Eh via mettetevi al 
dovere, quattro giuliie 
Eroppos 

20. lo ne voghlio tanto, del 
reſtante ſe li vuol in do« 
210, 23/6 patrone, 


21. 'E un preza0 troppo 
rigor0[0. 


Dialognes, r3 
12. Fecl how ſofc it is, 
| how it gives. 

T3. I will not have this 
pair. | 

14. Cull where you like 
beſt, irs all choyce 
ware, theſe and them 
2re all one. 

15. What » do you ask 
for cheſe ? 

16. I beſeech you do not 
rumple rhem;--now to 
uſe you kindly, four 
ojulios a pair , becaule 
you are a cuſtomer to 
my ſhop, as I believe. 

T7. Ycs indeedy former- 
ly chis Shop was well 
cuſtorwd, and I was 
wryT-nt to come to't, 

12. Now more than es 
VErs 


19- Well, comegask rea-. 


ſon, four giulois is roo 
much. 

20. I will have ſo for 
chem, otherwiſe if you 
will have them for no= 
th ng, they are yours. 

21. It's too rigid a price, 
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223. Anizi e 1n prezzo 
honeſto , non fi laments, 
li faccia ſtimare da ch 
ſer intende, che veilra 


ſe ſon huomo da bene. 


23. Horſy ſara a medo 
voſtro, we woglio ſet 
para. 

24. Sono da mandar fuor? 


25. Li marndo al paese. 


26, N'baura honore ſopr 1 
d: me pot , prima che 
3 incaris vuol altro del 
aſtro? 


27. e Mi forrniexe at 1:61 
{0 che :1r»o, 

23. Guan firs at 09:. 
ca dr: Frann.pinee 

29. «eApporito C ; n ecbe 
fia u% nome cu? feitto. 

30. L'nanra forſs in nota? 


31. Cos; aice il mio tis 
þ>ettno. 

22. N habbiamo che (mas 
glian? dodore, quante 

. para hanno a. eſſer? 


D:;1/ THE, 


22, Nay, it's a 1ceaſonable 
price, donot complain, 
let them be pra's' d by 
any that underſtand 
them ; you ſha!l lee 


y 


whether i be nos an 


honeſt man. 

23. VVe!l, ic ſhall he as 
you will, I.c have fix 
pair, | 

24. Are they to be ſent 
abrozd? 

25. ! ſ:11 rhem home 
n:o my Cuuntrey. 

26, Y:u lhall ger credit 
by them upon my life : 
w.l yeu have any 
thing ell: of curs bee. 
fore thac I wrap them 
vn. 

27. 1 rememver there is 
'omething elſe, 

2%, Gl ves it may be 

witn *h- Frangipan dreſs, 

29. Verily IT think its 
iome !uch odde name. 

20. May be you haye ir 
in "W11t119? 

31. So my Note-book 
ſlayes. 

32, We haye of them of 
a very rich ſcent; how 
many pair muſt you 
have? 33» 


5 


Dialoghi. 
33. Sei dozints - 
34.D: bel e fatti dr:bito d; 
non haverne tante , m4 
ſe li worra ordinare, per 
oggi otto [aranuo ame 
manits, 


35. 1n tanto laſciatems 
veder quel'i che vitro 
vate dt bil c fatti. 

36. Eccon? dt p12 colors , 
e di pinfoggits 


37. WNoy ſento Podore 0 
che [on refredd.1:0, 
38. Lodore dorme wel 
guanto , non fi conoſce 
ſe 2201 nel portares | 


39. Quando e& che ci | 


mette il frore? 


40. Il merargolo di uo 
gio il gelſomino ar Lu- 
glio. 

41. Mirimetto a v0i, 


42. 1n conſcienza del as 
nima mia ſon carichs 
d odore quanto mai pore 
920 eſſere, | | 


43. Del prex29 poi? 


33. Six dozen. 
34. [ tear me [ have not 
ſo many ready made 3 


bu: 1f you wiil b:{peak 


them, againſt this Cay 
feycnnight they ſhall 
be. ready. 

35. Inche mean time let 
me fee thoſe you have 
ready made. 

36. Sre , h:re are of ſe- 
veral colours, and ſe= 
veral makes. 

37. I imei: not the ſcent, 
or T have gor a cold. 
38, Tix icenc lyes dor- 
ma:itin re olove, its 
never 0:'C:riied but in 

the wearing, | 

39. When is ic that the 
fl :wers are caſt on 
th-m ? | 

40. Tne Orang: flower in 
lay, the Geliomin in 
Jr, | 

41. I referr my ſelf to 
you. 

42. Upon my conſcience 
they areas richly laden 
with ſcent as eyer they 
can be, 

43. Well , now for the 
Price. 
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44. Saremod'a'cordo, mi 
aara quel che wvnol lei, 


45+ O queſto no, 

46. O quindici giulit il 
paro,o cento ſcudi, 

47. Ne wolete wna anbla 
di queſte tre pra? 

48. Non far 6 queSto ſpro- 


poſito, ſicuror 


49. E un bel pagare Deroy 
an ſcuao il paro fort JU. 
pra. | 

50. Facciamo una cola, 
lei compri glodns e bt 
wvedr a COYIC. 'v 11 pre= 
ſer. ſua, alhora vedr a 
i! fatto ſu0, 


51. Cors faro degli al- 
try, 

52. Nelli poſſo dar a me- 
10 di qrattordici grulit, 
ſalvo che ct woleſſt ris 
metter del mio. 

53. Nene di ragg.ones 

54. 'E yobba q::eſta che /s 


fa honors. 


Dialogues. 


44. We ſhall not fall 
out , you ſhall give me 
what you pleaſe. 

45. By no means. 

46. Fifteen g1ulios a pair, 
or a hundred crowns, 

47. Will you rake a pi- 
ſol for thele three pair? 

48. Certainly I will not 
commit tuch an ablur- 
dity. 

49. I's a handſome price 
though, a crown a pair 
one with another. 

5o. Let's do one thing, 
buy you the ſcents, and 
you ſhall ſee them laid 
on before you, and 
then you ſhall ſee your 
bulineſs. 

51. So I will with the 
reſt. 

52. I cannot aftord them 
for leſs than fourteen 
oiutios, unleſs that T 
ſhould loſe by them. 

53. No reaſon for that. 

54- This is ware that 
credits it ſelf, 


$5. Nox 


Dialoghi. 

55. Noun mi da faſtidio 
il prez.20 purthe larobe 
ba ſia recipiente , delle 
wvolte ch: pu l pende Ms 


20 [pende. 


56. Se e per laribba, ha 
fior di robba, non ſono 


guanti queſts ſtanirvi , 
ric apellati, 


57. Per quando haunro Te 
queglialtri? 

58. Q antoprima,per hog- 
g' «Eto; lei vVerra con ell 
0a0r i? 


59. Dura coſa 7 pers d; 
ſtar a ſenno ds chi ven- 
ds 

60. (onforme che ſono l: 
perſone con chi ſi tratta 
lo pli ho butta'i queſts 
gnanti per 0d? di rag- 
Gionare, p*: che non ha- 
vevo ancora fatto mans 
C14. 

G1. Oneſto 7 il verſo as 
tutti wor albve, 

G2. Me li wwol caparra- 
re? 

G3, Ecco un Doblone tra- 
boccantiſſimo, 


Dialogues, 1» 


55. The price doth nof 
rrouble me, ſo the war® 
be accordinely , lome= 
times he that ſpends 
moſt ſpends leaft. 7he 
beſt is beſt -h:ap. 

56. For marter of ware , 
you aye the flowe: ; 
thele are not ſtale 
gloves, and newly 
trim'd UP againe 

57. Agzinſt wnen ſhall] 
ha ve thoſe others? 

58. As ſoonas may beza- 
oainſt this day ſcvene 
night, you will come 
with the (c:nts ? 

53. I's a hard buſineſs 
though to Rand to the 
diſcretion of the (eller. 

Go. According as the per=- 
ſon may be wich whom 
one deals: | hay: meer« 
l; thrown away theſe 
oloyes,2s 2 man would 
ſay,beer uſe I had not as 
yet taken handlel. 

6r. This is the tone of ye 
all, 

62,Will you give me car 
neſt for them? 

63. There's a Dublon 
downweight, 
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64. Biſogrerebbe h.1merie 
1177 THbbiog? chel; ſ 059 2,0 


fe ſje granae Qi awul0 {1 
Ci! ola di Sar Pietyo. 


DIALOGO V. 


I] Foraſtiero diſcorre con 
un Locandicre Roma» 
No. 


F. 1. Siate benedetto da 
Die S gnor Fra-ceſeo, 
ho BIYAO TIER 24 A01524 
per Iruovarui da poi che 
ſon arrrvato. 

R. 2, Fj} guor is c qree!- 
ls til pe-jona che mi vV'- 
£72 rASComnnaata aal 
97110 C OPOrrE P71 A. 
ſiro ts aa erm a, apponto 
22 1..ruuvo a Porte 
0! O-CE” C17; an at es. 

3. So: wrorincon anVet- 
| #4 26-200 2 al prott co 7 
2:0: (5: FL. 
bi. 4 far. £00 Ggue/ls 
g-bvelliers e ogotnie 
"ie of 

4.C/ ef forſi qualch* ime 


278Þ C Ci0 ? 


"y — OS 
Y.8P a 0 7 
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64. One ſhould haye a 
biCheli of theſe, and 
that the peck were as 
big as the ſkeeple at Sty 
Peter. 


DIALOGUE Vs 


A Stranger diſcourſeth 
with owe who lets lodg- 


1; Fs, FC N07 AN, 


S,1. Gods blefhng Hehe 
on you Mr. Frazcr, I 
tiude'd half Rome over 
to fd you {ince 1 came 
to town, 

R.2, You are that party 
who 1s recommended 
unto my hy my Ge fſip 
atÞP.the Pe:icer; I was 
juſt going to Portenole 
{o to lock after yous 

3. I am come along with 
a Vimwnn, who is ill 
vers d, and I krow not 
what to doe with theſe 
Ci:ltom-houle men, & 
Waiters. 


4. What is there any ſti? 


5. 


Dialoghi, 
$ M* hannobc.llate le mie 
robbe, e 53 lehan:.u man= 
date alle Doganas 


6. eMa coir fo uſa qui a 


zntte le porte ai Rena, 


| 7, Come 5 la dafare ari- 
h tiravle di 1a; ſta ſera 
os 20n [i potra fors: ? 


%. Stime dr: no, ho per 

t difficile, per efſer C058 

I tards. 

r 9G. Me ne drſpiace, 

P IO, Biſognera andarui dos 
mattina (ulle quindi* 

; Cly 

| 11. 1! foraſt iero yollo £0» 

| 0[cmm0 per niente. 

x2. /o {1 com pagneroyms 

EE baſta Þ animo con co- 


ſtores. 


13. Le robbe le volſero 

| portay via per faſſe eper 

nefaſſe , che per poco mi 

| genni, che nolls defſi #72 
64p2 a coſtoro, 


Dialogues: 19 

5. They have ſealed up 
my goods. and withall 
ſent chem co che Cu- 
{t-m-houic. 

G6. it 1s the uival cuſtome 
here ac-all the gates of 
Kome. 

7. How ſhould one do to 
og * them away theric. 
happily conghcicwill 
nor be poſſible? 

$8. I beleeve not, Irakeit 
t:> be d ficuic 9 tor asS 
muchas it .S lace, 

9. Iam ſorry for ic. 

10. We muſt goe there in 
ene morning about fif- 
teen hours. 

I1. They'; not look upon 
a ſtranger upon no ac* 
count? 

12. Vie goe along with 
you , I:mabie todeale 
with theſe people, 

r 3. My gods they wou'd 

needs carry tnem a- 

way , right or wrong, 

that I had much adoe 
to forbear ſtriking ſome 
of them oyer the pate. 


20 Dialoghis 

14.'E fata la ſwaventu- 
ra di non menar le mani; 
rivoltar ſi alla Corte mm 
queſts pacſs, guarda,alla 
larga. 


T5- Mo, arebbero ſc appar 
la 0 94g ad uii San 
= ranceſo co* loro termi: 
i, 

16, '£ i ſ9no pen: graviſſt- 
me 1nqueſto particolas 
ye. 

17. Al peggio de* peggt 
c? e altro che la gale- 
74a? 

28, Par poco la galera in 
via: ? & eſſcr gratiato? 
ee pena la vita non che 
la galera, labuona me- 
2moria dr Siſto quinto 


fece queſto bande, 


19. "ID g10va ul ſaper 


; bane, e le uſanze de* 
Paest,: Az n01,q1ando voe 
glion far d:1 bel bumore 


coftoro, ſi ſtrapazzano 
alla peggio, 


Dialogues,” 

x4.* Twas happy for you 
that you did not ſtrikes 
rebel againſt Officers 
in thele countries ! by 
no means; keep off 
there, 

Is Whyzthey are able to 
cry the patience of a 
St. Francis with their 
behaviour. 

16. There are moſt ſevere 
Laws to this purpoſe. 


x7. 1t the worſt come to 
the worſt , ist an 
more than a Galley ? 

18. Doth a gally for lifes 
t.me ſeem a {mall mate 
ter to you ; andto be 
favour'd;irs as much as 
ones life is worth , 
much more a oally 
matter; Sixtns Ouin- 
t#s, of happy memory, 
made this law. 

19. What a good thing it 
1s to know the laws 
and faſhions of coun« 
tries ! with us, when 
theſe youths goe about 
to vapour, we miſuſe 
them at any rate. 


a0.Sige 


| 


di 


Dialoghi, 


20, yo queſta eterya 


a (acerdors , & impero 
# Inſſe caminaper 8 ſuo 
verſo. 


2TIs Veglioche ſia ginſtiſ- 


fimoma che ftara al ar- 
bitrio d'un--=-re vol: a 
dir unam— ys tal 
qual offi -iale at ſ- per» 
ch.are,c bravare #1 fo- 
raſtiere ? 


22, Quando tal coſa ſe- 


AW oft riccorre dl 11- 
luſtriljumo Signor Go» 
wernatore di Roma che 
in ca fimils fa gin- 
ftitia in ſavore e pro 
de” Signori foraſtieri ; 
che neereda VS, che 
Sl foraſti:ro fa: vuili- 
to qui,inz.. Roma e un 
yidotto di foraſiteri e 
Romaneſchi, che d-!e 
caſe antiche Romane ap- 
pera ce ne ſara di diect 
una, ſono hormat ſpen- 
ze tutte, ſalvole groſſe 
groſſe, 


Dialogues 2r 


20. Sir , this 152 country 


of Clergy-men , and 
therefore the Law hath 


irs right ccurſe. 
21. 1erantthar itis moſt 
jut——buc ſhall ic 


ſtand to the arbitre- 
ment of every———lI 
was going to lay ſome- 
thing—— of every 
$kip- jack «fficer to va» 
pour and raunc itover 
a ſtranger. 


22. [n cale any ſuch thing 


ſhould happen, there 


1s refair made to my 


Lord Governour of 


Kome,who in luch like 
caſes m:niſters juſt ce 
in fav--ur and behalf of 
Gentlemen ſtrangers: 
would not have you to 
thinke that a ſtranger 
is ſlghted here ; nay 
Kome is a neſt of ftran- 
oe's, and ſuch as are 
munereld ; for of the 
ancient Roman fami« 
lies there is hardly one 
of ten, they are aimoſt 
all ex:inguiſhc ,except= 
ing the very oreat 
Ones, 

200 Kee 
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23. Reſto capace di quanto 
7:1 artc. 


Dialogues, 


23. I am convinc'd of 


what you tell me. 


24: E ſe non feſſe per la 24. Anvit it were not for 


9741 giuſri is che li fats 
S$Careſun's freſchitmit 
quaant., (1 pariits delie 
COYG: Ops lralio S 
aznfferebbern 5 la. 
ſcram? [fare gi intere Ib 
de? prin-'.pi pu m: di ge 
cri, e de" privats, 


25. V; menos bucno 0g-'t 
coſa, perche mi jare 
cle parijati con fondas 
mexto ; e Pp! eſſe:aovs 
riceomunaato das qe! 
tal amic» noſtro, mt 
tr110V0 tr. obligo at pre- 
ſtarvi fcde , crede:i.do 
che mi dictate og:it C95 
(a a fir di bene, e da 4 


#J1CO. 


26. Havrei torto a xoilo 
fare; — ma lei ft unol 
fermar qui ſta ſera 9 

ure ſe ne vnol andare 


al hoſteria? 


the erea: juſtice which 
3s EX*cuicd, we ſhould 
be ail or us in a hard 
takings the parties of 
France an. pain every 
foot would be together 
by the ears s Viep:ſle 
by the interefts of 
Princes of a meaner 
rank, and 0: private 
men. 


25. I orant ycu every 


thing, for me thinkes 
you ſpeake with 
oround, and beſides be. 
ing recommended to 
you by that friend of 
ours, I am bound to 
be 1:ve you , ſupp<ines 
that you would not tel 
me any toing but to a 
good end, and as a 
friend. 


26. I ſhould be too blame 


if I ſhould nor—buc 
will you ſtay here co 
night, or elte doe you 
intend to goe to your 
Inne ? 


37.58 
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$7, Se non vi truovavo 27, If 1had not found 
' andavo as tre Re 11 


2 


Borgo, 


28. Di modo che non © 


entrata per la porta ael 
Popolo? 


g. dz bene 50u entrato 
per la porta del Popslo 


dove ce quella beila 
ſelciata , ma per amor 
A' un certo mio negotio 
che ho 4a Palazzo ſaret 
andato A dormit 8; Bzr- 
go per ſtag notte, hora 
mi fermero qut , che al 
hoſteria ci ſto mal vo- 
entier i, 


30. Sia laben vennta, lei 


havra mnuna camera 
che rieſce in ſtrada, 
colla ſua bella ringhi- 
era , queſts & un derbet 
poſts di Roma, la potevo 
appiggionare , ma Þ ho 
ſervata a prſta per les, 
ſendo ſtato awviſato 
que ſt* #lt mo ordinario 
alla ſua vennuta, 


you , I had gone to the 
three Kings in the Bo- 
rougFs | 


2$, So then, ycu did not 


come in at the Porta 
del Popol ? 


29. Yes bur I did come 


in at the porta del Po- 
polo, where the fine 
cau'ey is, but by reaſon 
of a certain buſineſs of 
mine that I have at 
Court, I ſhouid have 
gone and Jayn in the 
B->rcugh for this nights 
now [ll ſtay here; for 
I doe not willingly lye 
in an Inne. 


30+ You are welcome, 


you ſhall havea cham- 
ber that looks into the 
ſtreetywith a handſome 
Balcone to it ; this ig 
one of the fineſt fe>rs 
of Kone $ I could have 
Jer its but I k-pr it a 
purpoſe for you, having 
had notice this Jaſt 
Poſt of your coms 
10g, 


31.0 


74 Dialoghi, 

3T. Ve PEVINGY ati on— 
hors dongue dimani 
a. t farete IF grated de 
Ve mir con eff: meco fin 
ala Dogan {-; che ALT? 
vV:4) Þ bor: dt ritira- 
rele 3:'e robbe at 14. 


32. CheV.S, now paviſſe 
a:ntro robya dt Coniya- 
banao 0 4:tro ds probi- 
bito. 

33. Non ho robba 4: mer = 
Canttd;cs [arannu dlcunt 
librncct che parto mero 
C051 LEY ſc Pr:CCrarme 
{a jera per viaggio. 


34. Se ct ſaranno librs , 
w.:2u0 tutti alls Miners 
ba dal paare T::quifitore 
0 4 San Fietro ove ft ris 
truous, il quale e della 
Religione di SanDom?- 
nico come lei dowya [4 
perez e proma che ftano 
fotteſcritti da ſua Pa« 
ternira no i porno re 
haveres 


Dialogity, 


21. Ithank you for it —- 


well then ro morrow 
you will doe me the 
f:your to come along 
with me as far as the 
Cuſtom- houſe, for I 
long to get my goods 
from thence. 


32, I wiſh you may have 


no ooods which are 
forfeitable,or otherwiſe 
forbidden, 


32.1 have no merchan- 


dize ; there are ſome 
odde bookes, which I 
carry along with me to 
divert me in the eve- 
nings on. my J-ur- 
ney. 


34+ It cHere be any books 


they nult all be carried 
to the e Minerva at ihe 
Pater L:quihiors, or at 
Saint Peters, where e*r 
he be, who 1s of the 
order of Saint Domi- 
zick, as 1 belityve you 
doe know , and before 
thac they be under- 
written by his Revye- 
verence , they cannot 
be had again. 


55. Que- 


30 
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egli li vorrd revedere 
minutamente; ho tribo- 
lato ad haverli, et hora 
in 4 rihaverls dalle 
EY m4ni d: queſts benedets 
| ti Padri del Sant\ offi- 
C10, 


36. Non ci [ara aifficolta 
in che tanto, fuor che 
ſe ci foſters libri prohib = 
1s , [che ſpero che non 
ci ſar.nno, lei ha ciera 
di perſona diſcreta et 
accorta, di non far un 
ral mancamento , oltre 
che ci ſtarei di ſotto 
anch* Io, pereſſer che 
wviene a ſtar in caſa 
w:i4; che parrebbe che 
To teneſſt mano inqueſ= 
to negors 


37. Poſts che ci foſſero li- 
bre prohbitt 0 fi pon 
trebbe a for 2a di quat- 
tris far in modo che 
01 ft manda{{croa Pas 

l42z240, 
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35 Qrecſtoe il male, che 35, That's the miſchiefe , 


that he will be peru- 
ſing of them narrows 
ly : I have had much 
adoe to get them, and 
now more to ger them 
again out of the hands 
of thele good Fathers 
of the high Commiſſt- 
ON. 

36. There will not be a- 
ny conſiderable diff- 
cul:y,un!efle chat there 
were prohibited books, 
which 1 hope to the 
contrary, you looke 
like a diſcreet and wa- 
ry perſon , nor likely 
to commit {ſuch an er- 
rour ; befides, 1 ſhould 
ſuffer for my (hare , in 
regard thac you come 
to dwel in my houſe; 
for it would ſeem that 
I ſhould connive with 
you in this buſineſs. 

37+ Put cale that there 
were prohibited books, 
could not one by bri= 
bery of money order it 
ſo, as that they ſhould 
never be carried to the 
Court, 

28. Now 
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38. Non F/ Corrompe C251 
facilmete [: o-4fti- 
tia, & pot C © 4 74 
gemteche cr jia p + a 
far la ſpe.1 co# $4439 
OCCP10, WC:17E CC: @ 5710 
ci ſurranso bibri bheve «ct 
mars!.0 anch. che trons 
tino dr coſe (por cite alla, 
fe ne puo ſperar  be- 
ze. 

39. (*2 nn Pecarcis at 
queg/t antieh: ch: ho 
compro a p:ſo da or» | 
pus dire , mi ſaprebbe 
ma/e di perderlo. 

40s Out non hanno ſl pace 
ſe non li caſtrati. 

41- Di caſtrati non ſe ne 
Eien Conts, 

42+ Ma Io ftimo ſecuns- 
dun me, che non gu:ir- 
deranne coſi d' appreſſo; 
e por non Ct va che la 
perdita del libro cio c 
in qu:ſti noſtri libri 
woſtralt. 

43. Eraun po grandicello 
del reſtante me lo met- 
FeVa in ſaccoccias 
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39. Its nor ſo eafiea mat- 
ter to bribe juft:ce ; be- 
des, rhe:s axe roo 
many folkes ibar look 
on to ſpie narrowly : 
bur ſolong z5s there are 
ror anv rank herecical 
bo-:kes , or that treat of 
obicene matiers , ther's 
g00d hopes, 


39. Ther's a Boccace of 
of the old ones 1 
bought it, I may ſay, at 
o0!d weight, I ſhould 
be loth ro lote its 

40 None but ſuch as are 
velt have any vent here. 

41. Gelt ones , wee make 
no acconnt of them. 

42. I \vppoſe to my beſt 
judgement, that they 
will not ſearch fo nar- 
rowly s and beſides, irs 
but loſing the book , I 
mean in theſe books 
printedof ours. | 

43: I: was a little of the 

bivor1t, otherwiſe I had 

put 1t 12 my pocket, 


44.Co// 


th WES. i, A 1... 
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| 44- Cosx forſ havrebbe 


faito meg lia [ 
importanz,:eche nou vi 

; tru vino arme prohis 
bite, bocche di fuaco, 0 
ſtulletti, 


45. To noy mityuovs altre 


arme d: quelle che ve» 
detegcio e quella carabi- 
24, e guelle piſtole,o ter- 
zarwuols come li ch:a= 

. d . 
mate, ſono ditre palm! 
P20. 


46. Ha fatto molto ſavi- 


amente —T"* N:A non 
er ano gra cariche all” 
entrar della piria ? 


47. Anzi un m glioin la 


fecs [parar aal mio fue 
miplio Ia Carabing , 4 
Vento, come anc Io te 
peſt ole che haveus at 
toiccate af? arcine, £& 
0i anche di pix ci le- 


vaſſimo le piaſtre, 


48.Glbiſteſs! Romani non 


hawrebbera (aputo fur 


omeplios 
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44. May be (o you had 


done b:ft.—— The 
main buſinels 1s, that 
there be nor found a- 
ny prohibited Armes, 
as Firelocks or Pony- 
ards, 


45. I have no other 


arms than thoſe which 
you ſe, that is, that 
C:rbine, and thoſe Pi- 
ſtols or Terzaroles as 
ye call them ; they ate 


of three ſpans a peice. 


45. You h:ve done very 


wilely——bur TI hope 
tacy were noccharg'd 
at yur coming in of 
the O27e? 


47- Nay, a mile off, / 


made my man ſuvote 
off his Carbin- ac ran- 
dome, as Taltodid m 

P.ſtois which T lad 
faltned to my 1addie- 


bow, and mor-over 


wee touke off the 


locks. 


48 Toe very Romanes 


c<cuid rave done no bet- 
res, 


49.L' 


f 
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49. L' © che ſui avvertito 49, The bufinels is, that 


e conſigi:ato 4 ci6 fare 
dall* amico. 


5o. 1» quan al arme 
#04 ft pxeol ſtare Con frope 
po Cwtela, chenonce 
banda pig rigoreſo ds 
quells coatra le Piſtole 
da meter 11 ſaccoccia 
all'u{o di Francia. 

I. N*havevo un pato, 
ma le ho laſciate da la 
de' 0;ti tn logo (icuro 
per fin al mio ritor= 
770. 

52, Non ocorre che audar 
in caſtel (amt Angelo 
che cew e la una moſtra 
di quelle Piſt ol: 4na ra- 
ſtelliera da vints in vin- 
Hcinque . falvo tvero, 
1na pin piccining, e pitt 
b'z.2arra dell altra,che 
tutti che Þ hanno por- 
rat? ſon ſtati ginſtiz.iats 
in Ponte colla ſteſſa Pi. 
fola appeſa al collo; poi 
e tata ripoſti 1m cas 
Fello come 5* E Accen« 
nate, : | 


I was warned and 
counlelled {o ro doe by 
our triend, 


50. As to armes, WE Cale 


not goe too warily to 
work ; for rÞere 1s no 
Law more (tii& than 
that againſt Piſtols , 
our pocket ones after 
the French faſhion. 


51+ [ hada pair, butIlefc 


them onwche other fide 
of the mountaines in 2 
ſafe place till my te 
turn. 


52. You ſhall need but 


00 into the Caſtle St, 
Angelo, and thereis a 
ſight of them piſtols, a 
whole rack of twen= 
ty , or of five and 
twenty » 1 know not 
whether, one lefler and 
neater than other, and 
all that usd them haye 
been executed on the 
Bridoe, with the very 
Piſtol hanging art his 
neck, and then repoſed 


1n the Caſtle, as haih 


been intimated. 


53s 


Dialoghi. 

53. Ds queſto tanto, 703 
ce un minimo PerICOn 
los 

54+ CManco male, perche 
#0n vorrei che intraves- 
niſſe mai alcuna diſ- 
gratia a veruno de mici 
appiggionarts. 

55. Yor parlate da galan- 
it hucmo=- hora dats che 
To haveſſi le mie robbe 
e che Io mi foſſi tratte= 
2Hto qua treo quattro 
giorni per amor del tems 
po Che hora & contrarioz 
coxviene che Io habbia 
qualehe avvertimento 
0 raccorde da wot per 
Napoli , che [o non ſono 
per fermarms qui, che 
ritornvato che [aro aa 
Napoli. 


56. Io la mettero per Ia 
vera ſtrada. 

57. La dicono che fi fanno 

delle belle inſolenze ? 


$8. Farms altro che 1nſo- 


lenze delle wolte ; che le- 
vano layobba di poten- 
24 al Foraſtiero (e ci 
T70Uano un mMmimo at- 
TACO, 
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53- As for this matter» 
there 1s not any danger 
in theleaſt, 

54. So much the better, 
for I ſhould be ſorry 
any dilafter ſhould 
happen to any of my 
lodgers. 

55. You ſpeak like an 
honeſt man—now 
ſuppoſing that I had 
my goods again, and 
that I had ftayd here 
four or five dayes by 
reaſon of the weather , 
which is now contra- 
ry, 1 muſt have ſome 
adyertiſemear, or me- 
morandum from you 
for Naples ; for Iam 
not to (tay here ti}l at 
ter my-return from Na- 
ples. 

56.11! put you in the 

_ right way, 

57. There they ſay they 
are pretty inſolent, 

58. And more then inſo- 
lent ſometimes;for they 
will take away a ftran- 
oers goods by maine 
power, if they can find 

the leaſt hold, 
C 59.Cos3 


TC —— —— 
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5 9. Cost ho ſentito dire, & «SO I have heard ſay. 
Go, 11 maggior pericolo & go. The greateſt danger is 


per ftrada a Fonds e quel- 
ls lochi , che a Napoli 
7101 C e altro che la ſera 
ſul tardi + gente che 
wa alla buſca, e come 
di giorno cacciano il 
Capeilo , cosr Ia ſera 
Cacciano il ferraiolo 3 
e pero convien ritirar ſt 
al albergo di buoy hora; 
PU altra e che ques (chis 
avi le verranno adietro 
a vender Calcettes altro 
per attaccaroliela, 


GI, See per quelli , ſtars 
ſulla mia ; a Liverns 
prere un tal ſchiavo me 
la voleuva ſuonare polito. 
7a me n# auviadi Io 
a tempo, | 


upon the way of Fonds 
and thoſe places adja- 
cent ; for at Naples 
there is nothing , but 
onely in the evening 
late there are thoſe, 
whoogoe a filching, as 
in the day time they'll 
pull off their hats, ſoin 
the evening they'll pull 
off your cloaks; and 
therefore it behoves 
you to retire to your 
Inne betimes ; another 
thing is , thoſe ſlaves 
will be coming abour 
you to ſell ſtockings,or 
the like ,to put a cheate 
upon you. 


6&1. If that be all, I'll 


Rand upon my guard; 
even at Legorn a cer- 
taine flave was about 
to ſerve me acleaverly 
erick, bur I perceiv'd it 
1n good times 


f 


62.Ba- 
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62, Baſta, lei andergcon 62. Well Su=—=your 


#n Vetturino il pix 
gran pratticone, e bur- 
lone ed huomo da bene 
Che forſs faccia quel ar- 
te 5; nou dubiti che le 
parra guſtoſo quel vis 
aggio dove che a degli 
altri per lo pix ſnole 1i- 
#ſcixe ſ; pracevole, e perie 


Coliſo aſſai. 


63. Mi laſcierd gover- 


nare i turto e per tutto 
dawvoi che ne ſapete pin 


| di niſſun0. 
64 D: pins le daro una 


ſcrita di certi punts 


che lei haura da ofſer- 
varea volta a volta,che 
20u [ar annoimn grati, 


{hall goe with a Vertrue 
7:1, the beſt vers'd in 
the rode , the merrieſt 
and honeſteſt fellow 
that drives that trades 
doe nor teare, but that 
the journey will prove 
plealant co you, where= 
as to others it uſually 
proves unpleaſant and 
dingerous much. 


63- I'l] be rul'd by you all 


alono , for you know 
more than any body, 


64. B fides, I'll give you 2 


paper With ccrtain mes 
morandums to be ob- 


ſerved by the way, 
which you,will not miſe 
like, 

G 3 63.19 


_ 
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65+ Li havrb a Caro, mi 65.1 (hall be glad ot them, 


farete ſommo pracere piu 
che m* avviſate delle 
coſe che p one occorre- 


re, il rovero Foraſtiero 


ftalempre in forſt cells 
vita, e del ſur ben ſtare 
ſe won e ben appoggiato 
ſulla prattreapropria , 6 
quella di qua'che 0a- 
lam* huomo par woſtro : 
hora ſera tempo di vi- 
#$1yarwr i: Camera EC 
farmi cavare 1 ftivali. 


66. Come commanda UV, 
S. To le fard DT; Lomas 
quardo ſara hora da 
cena fi ſente il tecco del. 
la camparella che 


&UViſa aue volte. 


67.Ben'ſſimo baſta d: que- 
ſto,fute chramare il mio 
ſervitore ; che ſara for 
per caſa. 


68. Sara ſerwita quite G8. lr ſhall! be done with | 


prira. 


you will doe me an in- 
fire pleaſure the more 
you advertile me of 
things that may fall 
out; alaſle a Stranger 
3s alwaies in jeopardy 
of his life or weifare , 
if he be not well backer 
with his own expe- 
rience, Or that of ſome 
honeſt man Jjke your 
ſelf—— Now ir is tire 
co Withdraw to my 
chamber , and get my 
boots pull'd off, 


66: As you pleale Sir, I'll 


light you=—— When 
itis {upper time , the 
firoke of the Bell may 
be heard » which rings 
twice to give Warn- 
1ng. 


67: Belt of all , this is e= 


nouch , pray lets ſome 
body ; call my man to 
me, who [I belcevc is a« 
bour the houſe. 


the ſooneſt. 


| 


i eas. 
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DIALOGO VI. 
n Foraſtiero diſcorre con 
un Locandiero., 


F.1, 'E Locanda queſ» 
ta? | 
IL, 2. Stbene; 
3. Dow el Patrore? 
4 Tone ſon Patrone al [uo 
commands. 
5g. Vorres unpar di came- 
re, 
6, Si deoni d' entrare che 
vedra ſe & 7 coſa per lei 


e che le aggrada. 


7+ Bella caſa , m4 i| Sole 
ci da troppo, 


8. Habbiamo le finoye 


per riparo, occorrends. 


9. Quefta © laſcalaſegree 
tare? 

To. L' bo fatta far a poſ- 
ta per commodita di 
tor gltrs Foraſticri. 
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DIALOGUE VI. 
A ſtranger d:ſcourſes with 


an Italian that lets out 
chambers. 


S. 1, Doe they let chame 
bers in this houſe ? 

1, 2. Yes Sir. | 

3. Where's the Maſter ? ' - 

4-I am theMaſter at you 
{erViCes da | 

5» I would have a couple . 
of chambers. 

6, Be pleasd:ocomein , 
and you ſhall ſee, if 
there bee any thing 
for you that you may 
like. 7 

2. A fine houſe, but the 
Sunne lyes too much 
upon it, 

g. We have mats to keep. 

© out the Sunne npon a 
need, 

g- Theſe are the back- 
ſtairs, are they ? 

10, I had them made on 
purpoſe for the conyee 
niency of you firan- 
OCrse 


C 3 


11.Ha 


'$4 Dislogohi. 
11. Havete fatto byond 


ſpeſa ſenza ſparmio, 


| 12 Tra per la pigg one e 
| Ia ſpeſa che c: ho fatto 
| I” ko pagata {6 puo 


aire, 


£3. Alla barbs ai noi altrs 
pero. 
14.:Eh, che non ci capita 
pigs of foraſtiero come a 
| t-19.pt andati, 
| T5. Vo dite queſto per ho- 
| neſtare le voſtre rag- 
. g 028, hora lo woglio 
gueſic ane con quel ca- 
| merino, 
| 16, Vuolla che fe cucini 
| per ler? 
17. Le voglio 'c0n tutti 
| ls requiſits che ci van® 
70. 
xS. Hora mon diro ne 
uindici ve vints ſcus" 
ds al meſe, ma me xe 
- dara dieci ſcuat, 


| I 9. Non trattiamo , ſette 
ſondi e ſete pag ato pro- 


fumatamente, 
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11, You have Iaid out 
your mony well,with- 
our {paring of coſt, 

12. What with the rent 
and the charges that1 
have been ac, 1 have 
pope the worth of the 

oule , as [ may lay. 

13. I bur upon our 
core. | | 

14- Ala(s, ſtrangers come 
not her* as formerly. 


15. You ſpeak this to coe 
lour your argument : 
well, I'll have thefe 
two, with that cloſe 
ſet, 

16, Will you have your 
meat drelt ? 

I7. I'll have them with 
the conveniences that 
belong to thems 

18. Well, I neither aske 
you fifteen, nor twen- 
tie crownes ; but ycu 
ſhall give mee renne 
crowns 2 month. - * 

19. No ſuch matter, ſeven 
crowns, and you are 
paid compleatly. 


20, Non 


35 Dialoehi. 

20 Nogy ci poſio Far, lei 
vol due letti, uno co 
ſo? belli cortinaggt , 
et una trabacca per il 
ſervitore biancheria po= 
lita, tanto per lata vola 
quanto per il letto ; & 
jd primo piano, non [+ 
Prove 


2J, Via otto ſcuds e ſpic= 
crtamola. 


22, Cie ſtato, che non & 
molts un Cavarliere di 
garbo che me n* ha dato 
noue (cudi ſenza rants 


as difficolta. 


23. Stento a creaer tal 
coſa; tal locandiere la 
dice aſuo modo, tal als 
tro a ſuo modo pus 
re. 

24. Da Chriſtian bats 
Fezzato pots 

25. Sara ſtato al 1nfreſca- 

ta quando affollano # 


foraſtieri, 


26, eAnzi no» (ara #23 
mee, 


Dialogues, 

20, I cannot afford it; 
you will have two 
beds, one with cur- 
tains and valiance,and 
a pavillion for your 
man, clean linnen, as 
wril for the table as 
the bed; and the firſt 
ſivcy 3 this cannot 
be. 

21, Well eight crowns , 
and let's make an end 
CN'Cs 

22, Here hath been, and 
not long ſince, a Gen- 
tleman of quality,who 
gave Me nine crownes 
withouc thus much de- 

- murre. 

23. | can hardly believe 
any ſuch matter z ſome 
of you ſpeak as ye 
liſt , fome others as ye 

| liſt alſo. 

24, AsI am a Chriſtian 
nNOWe 

25. Then it was in the 
fall of che lezfe, when 
ſtrangers come 1n 
thronging. 

26.Naygit is not a month 
lince, 
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27. An" 
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24. Avvertite che now ſon 

: . \ . 
paſſa-volante,ci ſtaro as 
fermo. 

28, Com® unque |: ſia, a 
2meno di nove ſcudi non 

by \ 

6* eſoſt anz.a, 

29. Ve li dard, con queſto 

| pero , Che non ct frano 
vernint,o ſimil porche- 
Yi. 


30. Le lettirre ſon diferro 


'* 0n dubiti di wiente , le 
camere ſararno polite 
qninr” FIG ſpecohio, 

3 1.L' altra e che ci ſis bis 

' * ancheria fer qualche 
amico nelle octorrenze 
colle cocchiare, e forcine 
a argerito, 


22. Nolla gnarde's C058 
a® apprejſo, maV.sS. e 
mel:o tirata per eſſer 
Foraſtiiro, 

g 3. Ho imparato alle ſyeſe 
mie dt po# -he ſor in {- 
talia; non & Þ-Js tempo 
di buttar #1 quatrint , 
2: baſta ii far il novi- 
tiate una [ol volta, 
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27. Take norice that I 
am no ſtarter, I ſhall 
ſertle here, 

29, B: it as it will, for leſs 
than nine crowns , 
there's no talk of it. 

29. I'll give you them, but 
"upon this cond:tion , 
there be no vermine , 
or ſuch like naſtineſſe. 

30+ The bedſtcads are of 
iron, doe not you feare 
any thing, the cham- 
bers ſhall be as brighr 

3" as a looking-elaſs, 

31. Another thir'g is, that 
there be table-linnen 
for a friend upon oc- 
caflion with filver 
ſpoons and forks. 

32.1 ſhall nor looke fo 
narrowly , bur you are 
mighty hard of a ſtran= 
oer. 

33. I have learnt to my 
coſt fince 1 came into 
Traly ; it's no longer 
time to throw away 
ones mony; it's enough 
for mee to have made 
my novyitiateſhip once, 


34.0» 
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'24. Corn meco nolli butta 34. Youthrow not away 


 feuro, 

35. Parlo del paſſato, che 
ſon ſtato arrivato ben 
bene ; e pelato come un 
piccioncine, 


36. Non 30, ci ſon nato 
et allevato mel arte c 
prre non ſy girie rigie 
ri che hanno talie quali; 
che ſe vanno a ſpendere 
ſempre fanno Þ agre(- 


Fes 


37. E Pacqua vita anco- 

=— 

38. 1o per me C1 rimettes 
res # paſſiznon 6 buſs 
cherei per tacconar le 


ſcarpe. 


39. Nonci & il meglio che 
di eſſer huomo da bene 
e far 5 ſolchi dritt, che 


Cortentez.2.4 ? quando | 


con una certa piacevo- 
lezza il Patron di caſa 
da guſto a gli appig- 


gionanti [ue 


monys with me. 

35. I ſpeak of what 1s 
paſt , for I have been 
over-reacht ſoundly , 
& plum'd like a yuong 
pidgeon. 

6. I know not, I was 
born and bred in this 
trade, and yer Ido not 
know the ſeveral fer- 
ches that ſome have, 
that if they goe toca®s 
ter, ſtill they ger ſome- 
thing out on'r, 

37- Their mornings 
draught, 

38. I, for my part,ſhould 
even beſtow my paces 
for nothing, withour 
getting ſo much as 
wherewitha]] to mend 
my ſhooes. | | 

39. There's nothing ber= 
ter than to be an honeſt 
manzand to make ones 
furrows ſtraight, what 
a ſatisfaRion is it when 
with a certain plea- 


_ . fantneſs the Maſter of 


the honſe gives content 
to his lodgers, 


40. S14 
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40. S:a lodato Iddio niſ- 40. God be thanked ns 
ſunos* 6 ancoralamen= man ever yet com- 
tato de fatts miti. plain'd of me, 

4T. Che venturae lamia 41. What good fortune 
a' eſſermi imbattitoin have Ihad to lightup= 
voi che fatele coſe cozz on you , who doe your 
ginſtificate. things ſo uprightly. 

42. Chi wuol andar 4 42. He that will go co the 
_ del Diavolo ci va» PDecyil, let him. 

4. 

43- Dew? effer un pezzo 43+ It's 2 good while I 
che fate queſt arte. believe that you drive 

this trade, | 

44. Son il Decano del ar= 44. Tam the Senior of its 
fee 

45. eAllabuor hora , fia* 45.1nagood hour ; well 
220 d* accordo coir don" then weare (0 agreed. 


que, 
DIALOGO VII. DIALOGUE VI. 
11 foraftiero ſmarrita la A Stranger having loſt 
trada diſcorre con un his way ſpeaks with 4a 
contadino ricercando- ><<hwuzbandman enquiring 


lo di quella. about its 


F. t. Sents amico, dove S, x, Hark friend , where 


mena queſta ffrada? * doth this way lead? 
I. 2, Dove ſete auviatos, Þ[, 2, Where are you g0+ 
Ng. 


3. Alla 


09 


i. 


Dialoghi. 


' 3, Alla woltadi Roma, 
| 4. Troppo Vet IGH ſviats, 


5. Oxella via eroce cola 
wn ha fatto ſbaghlare. 
6. Voltate 4 manimanca ec 
| ſepuitate poi a dirittu- 
.ra ſenza ſvoltar ne da 
qua 6 aa Ia ſin atan- 
t0 che Tenite ad un cas, 
ftagno in mexaxo al- 
la ſtrada , por vwoltate 
# maydritta che la 
ſfrada macftra vi me- 
114 A h | 


%, Viringratio, 

8. Buos per voi che e ſtato 
di giorno, che ſe foſſe 

. ffato di notte ſtavate 
freſco, 

9. (he 7 forſs alcunpe- 
ricolo d afſaſſini_ di 
ſtrada. 

Io. Di che forte, cex'e il 
morbo qui attorno. 


T1: Da guant* in qua? 
12. Da quefte ultime 
Lieyre in qua , quants 


aſſaſſinamenti ſou fas 


- ti fatti, ques pochi, 


 Dialogmes. 
'3, Towards Rome. 
4. You are too far out of 
 themay, 
5, Yon croſs way hath 
_ made me miſtake, 
6. Turn on your left 
hand, and go on ſtrait, 
- without turning either 
this way, or that-wayy 
- untill - ſuch time that 
you come to a cheſnut 
| tree in the midſt of the 
way , and then turne 
on the right hand, and 
_ the high-way.wil guide 
you. al 
7.1thank you. +... 
8. It's well for you thatit 


3; 


was by day,ftor if it had | 


been by;night,you. had 
been in a ſweet caſe. 

9. What is there any 
danger of .highway* 
men. 

xo. To ſome purpoſe, 
there's a plaguy com: 
pany of them herea- 
bouts. 

11. How lone fince. 

x2. Since theſe late wars 
what z many murthers 
have been committed , 


not a few. 
C3.E 


. 3H. 


40 Dialoghi. 

23. E n0# ſe gls rrudvA 
yipiego, 

214. Chi nor viaggia col 
Procaccio ; ch: athorat 


} Cor ſ[corrons s/ dg 


5. 4 ralchs ſe ne ſval'g- 
gri-1nm pareehi che Vane 
70 ſoli-. 

16, (0:1 + non foſſe ; hi il 
bo overa Chrift1ano fa in 
-pericolo.. di prec:per- ft : 
mal imo. Jy 0 fa Via- 
' 

2 7:Vo a'tri non ſere ſotto- 
poſt: a queſt» per icolt. 
a8. Cs laſcran anday per 
g fatti noſtri che' non 
6'+ di buſcare , pove- 
y2 contadins Vignariuoe 

Ws .. 

T9. Addis, : | 


2.. Dio  dtCompagnt. 


>. 


Dialoguer. 


13-Andis there noreme- 


dy. 


14. Who travel not with 
for : 


che Mcflenoer , 
then che lieht=horſmen 
ſcour che country. 

I5. So then, there are 
many robb'd that goe 
alore, 

r6. I cculd wiſh it were 
not io,that a body were 
not in danger of ruin, 
eſpecially "when he is 
out of - the way. 

I7- Yeare nut 1ubj: Rco 
any \vch dangers. 

18. They let us 20e about 
our buſineſs tor eres 
nothing to. be got of us 
poore busbandmen la. 
bourers, 

ro, Adieu, 

26. God be with you. 


9+. 
ade” 2. 
* Wan? 


DIA: 


Il 


Dialoghi, 


DIALOGO VIII. 


Il Foraftiero diſcorye con 
un Hoſte Italiano , per 
farſi dar da magnar © 
bere. 


F. x. Patron Georgio che 
c* 6 d:bucono da magna= 
r e 5 

1.2, S* accoſti alla moſtra; 
ecco un occhio d: vitel- 
la, un quarto di capret= 
to, quattr* animelle, un 
pea.20 dr ſtuffato , pol- 
prrte arr'fto , wn par di 
brag ginole, p!ccront aa 
chianda e caſarecct , 
warca robba, 

3. Piano, amo in quat- 
Yo, 

4. Beniſſimo , un piccion 
per gentil-huomo, con 
qualche altra galames- 
r1A, 

5. H avereſſevo della vate 
cina buona? ” 


6. 'E ſcorta lawvaccinga. 


7. Horiu via, un occhio 
ai villa &t 5 pigeioni, 


Dialogues Ft 


DIALOGUE VIII. © 
A ſtranger diſcourſes with 


an 1talian hoſte or ta- 
vern-keep:r about calls 
ing. for meat and drinks 


S. 1+ Mr. G-orge, what 


have you that is good 
to eat ? 


1]. 2, Draw near to the 


Rall;rhere's a calfs.eye, 
a quarter of a kid, a 
few lamb-ſtones, a 
piece of Rew'd meat, 
roſted olayes,ſteaks on 
the gridiron , wood- 
pidgeons and tame ; 
meat enough, 

3. Soft, we are four of 
us, 


4. Very good , eyery man 


his pidgeon , with ſome 
other deyice, 


5. Have you any go0d 


beef ? 


6. Ir's all ſpenr, 
, Well, a calfs eye, and 


the pidgeons, 


8.8 


= -— — — — — — 
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8. S apparechia per loro? 


9. Ma del vino poi come 
ſtaremso. | 

z 0 Voſſignoria cal; in can- 
tina, e cappi qual botte 
le piace meglio , che lo 
Dedra CaVar imanzi a 
gli occhi proprii, 


Ill: tanto ches apparec- 
chia calaremo a baſſo 4 

| ſaggiar 5vin', 

12. Faccia pure, tes ves 
dra ſe Cemfiun hoſte 
che la poſſa meco, in 
materia di vini, 


13. 7! partito E bueno; 
Gieſt, che filara di bo» 
i. | 

14. C'« qui ilvalſente di 
quattro mila ſcuds, nou 

©* mica una fava, 

15. { garzoni Vanno a 

te? 


16. Conforme al ſole 0g ch; 


pins chi meno ſecondo il 


capitale ds ciaſchedu- 


 - Fi. 


Dialogues. 
$, Shall we make ready, 
and lay the cloch ? 


9. But how ſhall wee be 

for our wine ? 

10, Be pleas'd to goe 
down in the cellar, and 
chuſe » what hogſhead 
you like beſt, and you 
ſhall ſee it drawn bee 

_ fore your own eyes. 

11. Whilſt they are cove- 
ring, we will goe down 
and taft the wines. 

12. Do ſo, and you ſhall 
ſee whether there be e- 
ver a Tavern-keeper 
can vye with mee for 
marter of wines, 

I 3, The motion is good 
Jeſus ' what a row of 
hogsheads ? | 

Fy Here is the worth of 
four thouſand crowns , 
which is not a trifle ? 

x 5+ The drawers and ſer 
vants g0a ſhare? 

x6 As the cuſtom is,ſome 
more, {ome leſs, accor- 
ding to each mans 
ſtock. 


7. Ne 


& 


Dialoghi? 
17. Ne fate I incetta 6057 
a vedere. 

18. Comproalingroſſo,e 
vendo al ingroſso ; et 4 
mnuto ancorar 

I9. ( ſono delle annate 
Che i vini fi guaFtan e 
poz ci ſcapitate aſ= 
ai, 

204 Non fi puo far di meno 
di non ſcapitar delle 
volte , chi non rifica non 
To/icay 

21, Hauete wins voſſi e 
bianchi ? 

22, Leggiers e gagliardi 
di rutte le ſortigqui c* & 


| da (capricciarſs ben be- 


— 


Ne. 
23. Queſto mi piace e aſci 
| , atterello, ma ha buon 
polſo. 

24. Saggi di queſt® aliro, 
dolce piccante & prato 
alla becca. 

25. Ne pigliaremo, e del 
410,e del altro, 


| | 26.Saggi di queſiaGuar- 
naccia, che {a invidia al 
Grcco. 
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17. You engrofle it, it 
ſhould ſeems | 
18.I buy by che great, 
and ſell by the great, 
and by retail too. | 
19. Thereare yeares that 
the wines ſpoyle, then 
ye axe ereat loſers. 


20. One cannot chuſe bu: 
loſe ſometimes;nothing 
venture » nothing have. 


21. Have you red and 
white wines ? 

22. Small and ſtrong , of 
all ſorts, here is withall 
to ſatisfie your fanſic 
to the full. 

23+ This likes mee, it is 
pretty tart, and hath a 
good body. 

24. Taſte of this other, 
ſweet and tart, and pa- 
Jate ro the mouth. 

25. VVee will take both 
of the one and the 0- 
ther. 

26, Taſt of this Guarnac- 
cia , which puts down 
the Greek wine. 


27.E 


a4 Dialoghi. 
27-'E troppo fumoſe, dd 


inteſta, non mi pidce. 


28, Baſta, un mez.z0 per 
forte ha daeſſer ? 

29. Di queer primicio ; 

30. Salga, che ſara ſcrvi- 
ta quarto prima. 


31, Colla ſua bella ſotto- 
x coppa e le carafine d 
acqua per inacquar 14 
VIno. 
3 2.(4 ſara ogni coſa. 
33s Ma, a quanto ce to 
wetteie | Vino. 
4. A quattro baocehi la 
foglietta. 
"UE altroche da mez 20 
groſſo? 
36. Kiniene pin alla bot= 
tega? 
37. Vedo che biſogners 
patture anticipato per 
il magnare, volete ſtra- 
2 pazzar ilmeſtiere. 
(| . Delli piccions it prez,- 
il Ts e fabilire, 9h le 
i pagnotte al forno duc 
} giulis i] pare 


D; 24: 


27. It's roo yapouring 
and heady , 1 like it 
nor. 

28, Aquart of each? 

29, Ot the firſt rwo that 
is tO ſay. 

30. Goup, and you ſhall 
_ lery'd with the ſoon 
elt, 

31. VVith a fine charger; 
and viols of water for 
ro mingle with the 
wine. 

33. There ſhall be every 
thing, 

33. But at how muck doe 
you rate mee your 
wine ? 

34. At four baiocks the 
Fullier, 

35- Is ic any more, than 
Of mez2,0rofſo ? 

36. It ſtands us in more. 

37. I ſce that wee muſt 
bargain with you be- 
fore hand for our 
meat; you goe about to 
hawle us. 

38. The price of the pid- 
gcons is {etzas loaves at 
the bakers, two giulios 
a PIECE, 


39.Dal 6 


e 
s 
al | 


Dialoghi, 


pro 4 quindics Baocehi, 


40. Manco a d:ieciſette, 
e poi lacocitura, la ſer- 
vity mon fi mette 4 
conto, e la biancheria 


 polita? | 
41. Parliams in aifparte. 
42, Dica pure. 


4.3. {Ivino a tre baocchi ; 
e li picciont a dieciſctte 


© WEL DLO0s 
44. Non trattiamo. 


45. Ci: volete paſar per 


Ferlingotti, 


6. La guardate cos: per 
lo ſottile che noni prot 
campare ; fiamo diſgra- 


tiats, 
47. Anz.inoi flamo a tale 
che per forza ci vo- 
lete (corticare, 


48. Per me tanto 101 fare 


#932 minimo torto ad un 


foraStiero, ne a verun 


altro per miracolo nm 
bavete in cos: cativo 
Concetto ? 


49+ Lo dico cos da ſcher- 
20; tattratect bene E& 
pagatevs, 


.  D-alognese 45 
39. Dal pollaiolo [ C61 39.. Ar the Poulterers [ 


buy for fifreenBaiocks 
45. No nor at ſeventeen; 
and then the drefiing, 
the attendance 1s not 
Pur to an account, and 
clean linnen? = 

41. Lerus ſpeak afide—— 

4 2+ Speak, Sir, do— - 

4 3-T hree baiocks for your 
wine, and the Pidgons 
ſeventeen and half. 

44.We cannot deal ſo, 

45- You will make us 
paſs for Strangers. 

45, You look lo narrow- 
ly to it, thac there's no 
living by you; we ece 
unhappy. 

47. Nay, we are come to 
that paſs; that you will 

. plume us upon force, 

48. As for my part, I 
would not do the leaſt 
wrong to a ftranger, 
nor any body elſe for a 
world : have you, ſuch 
an evil 'opinjon of 
me, OO 

49. I ſpeak it burn jeſt 

uſe us well, and pay 
your ſelfe 


D $0. Sas 


46 Dialoghi. 

50. Saran trattati da 
{ avaglicri. 

SI. Datcc: arche un baon 
piatto d' animelle che ne 
77e voglio ſuogliare una 
volt Ag 

$2. Mangiano tutti di 
graſſo? 

53. E vigilia forſ? 

54.Non d iprecctto ma di 
aivotione, chila fa ch: 
zolla fa. 

$5. Mentre non e at pr en 
cetto nolla faremo; ec 
pur ſramo b10ni Chri- 

SFiant, 

56. Manonbacchettoni:di- 
mando perche habbiamo 
buon peſce. 


57, Non 0cc01” altro, 


58. Laſuabellainſalata; 
per antipaſto, e quattro 
frutti inultimo? 

59, 11 magnar bei Cotto, 
e 041 ſtyacotto. 

60. Sara nel vero efſer co- 
Me Va, 


Dialogues, 
50. Ye ſhall be uſedlike 


Gentlemen, 
51. Give us alſo a good 
diſh of Lambſtones,for 
I mean once to take 
my fill of chem. 
52, Do yeall eat flcſh; 


$3. Why ivc a viel? 

54. Not of command, but 
of deyotion, ſome keep 
it, ſome do nor, 

$5. Solong as 1:15 not of 
command, we will no: 
keep it, and yet we are 
oood Chriſtians. 

56. Butnort Puritans, 
I ask, becauſe we have 
ood fiſh. 

57. There's no more to 
be done. 

58. A good Sallet before 
meat,and ſome fruitsat 
the laſt. 

59. Let the meat be 'e- 

'!nough,8 not oyer-done. 

60. Ir ſhall be ju as it 
ſhould be. 


Dialoghi- 


DIALOGON, 


11 Foraſtiero contraſta con 
 garzone delP hoſteria, 
I taliasn 0s 


F, 1, Tanto ftrillers, tanto 
buſſero che mi fard ſex« 
tires 

I, 2, Che rumore c* & qui ? 


3. E #:" anno che fe [ta 
aſpettando queſto bene- 
detro magnare , veniſſe 
par unavolta, 

4. Si ſollectta quanto ( 
puole, il cnoco livora 
per lei, lo ſpiede pira , 
74a ci unuol tempo. 


5.L' 2 che quantopin buſſo, 


canto pin mi. fate ſten- 
fAYE, 

6. Se tanto o quanto di 
flemma haveſſe nolle 
ſc apperebbe la PAHENLA, 


7. 1n aſpatando biſogna 


che ſcappi fr forza, 


D 2 


Dialogues. 


DIALOGUE. Ix. 
A ſtranger wrawg les with 


an Italian Drawer, 


S, 1. I ſhall call and 
knock till I ſhall be 
heard. 

1. 2. What a noiſe is 
here ? 

3. I have been this year 
expeRing this bleſſed 
meat, would it would 
Once come. 

4. There's as much haſte 
made as can be, the 
Cook is at work for 
you ; the ſpit turns, bur 
there muſt be a time, 

$. Its ſo, chat the more I 
call, the more ye make 
me ſtay. 

6.1f you had never ſolit- 
tle patience,you would 
not fly out ſo. 

7. By ſlaying thus per 
force, one mult fly our. 


8. Eje 


48 Dialoghi, 

8. E fe non © poi cotta li 
cariie, da che ©? cer. 
ca 4 attaccar lite. , 


9. Horſu tz hai inite le 
raggion del monde, nol- 
la voglio pits teco;fa che 
ci Jrano limoncelli, da 
ſpremere, 


10. Ci ſaranno;z e meran- 
golt aucora. 

Ils Poicaccia tn Mcze 
zetto ds quello che tx 
ſteſſo bevig di quells we, 
ſotto la ſcala. 


12. Dt qucllo che noy ne 
beve 1! | Papa medcſimo 
CACCICO, 

13. (ve ch. fi dica vogl = 
amo /t.:r allegramente e 
fir Oaudeamns, 

I 4 Di cucina in cantin.s 
ai cantina 1n c:1ct:;.! 
queſta elavta che {0 
iutto 1l ſa.to 0107710 
dall: maittina alla ſera; 
be.:to chi noae ſottopoſto 


a neſſrino 


Dialogues 
o. And then if the meat 
be not enongh, what js 
it g0od for? — You 
would fain picka quar, 
rel. | 

9, Well, thou haſt all the 
reaſon in the world ; 
I'll conteſt no more 
with thces See tha: 
there be Lemons to 

ſqueeze. 

10. There ſhall, and 
Oranges to, 

It. Then draw mea Mcz- 
Zetto of that which 
thou thy ſelf drinkeſt 
of : of that, dſt thou 
hear me, under the 
(tairs ? 

12. 11] draw of that, 


= 


which the Pope him- ' 


iclf doth nor drink of. 


I3. What cre people ſay, 
we will be. merry and 
rejoyce. 

14, Out of the Kichin in- 
to the Sell>r, and out 
of the Sellar into the 
Kichin,that is the lifel 
live all the live-long 
day, from morning to 
night;happy he who is 
at no bodies command, 


I 5, Mecr- { 


Dialoghi. 
15. Merlotto, pig faces 
e pin quattrins; wia 
ſpediſciti , non m im- 
balordir la teſta colls 
F401 THAI, 


16, Me ne wo ratto & tor- 
20 iy um baleno, 
I 7.7 4 devs haver le ali di 
Aercurio'a pied: 
13, Eccomi bel e tornato, 
& il cuoco in uno, che 
porta il magnare. 


' 19. T4 mi fareſti far la 


croce a due mani, 

20. Siamo leſt i. 

21+ Qneſto todo non e po- 
lito, e poi anche & cre< 
pato. 

2 2.Dongue V.ſl harotto 
a forz.4 di buſſaree 


' 23. Te ne menti per Ia gee 


la, infame ; vuoi far il 
bel hamore qui. 

24. Chi rompe paga, 199 
ne voglio [aper altro, 
25. Ab Hoſtjbus libera 

nos Domine. 


26, Cos: mi brava: e 


[cherniſce, 


Dialognes. 49 

15. Thou foo}, the more 
doings,the more mony; 
away,make haſte zand 
trouble not my head 
with thy lamentati= 
ONS, 

16, Igo inſtantly, and 
return ina trice. 

17. T hou haſt Mercnries 
winos at thy feet. 

18, Look, I am back a- 
oain, and the Cook at 
the ſame time, who 
hath brought the meat. 

19. Thou wonldſt make 
me croſs my ſelf double. 

20. We are nimble. 

21. This trencher is not 
clean, and befides its 
crack't. 

22, Then you have broke 
it with knocking. 

23. Thou lyeſt in thy 
throat,Rogue, doſt thou 
intend to yapor here. 

24. He who breaks pays, 
Il know no more ont. 

25. eAb hoſtibus libera 
208 domine, from ene- 
mies God keep us» 

26. Thus do you abuſe 
me, 


D 3 29.No 


$O Dialoghi. 


Dialogues, 


27. Nonſai la Let ania? 27, Knoweſt thou nor the 


23, Sia maladetta P h:ra 
che fugii la ſcuols, che 
adeſſo ſe ſapeſſe quattro 
ſtracis di Latino ſaprei 
fe mi diceſſe villanie 0 
HOos 


29. Via nou parlare, che 
th ſer 1:8 buffala. 

30, Queſta, biſogna che 
me la beuva come un 
roſcio a*nove, baſtagtal 
me ÞP ha fattache U hats 
74 da ſcontare. 

_— . 
31+ 7s 701 ſaper troppo 
_ #nanzs , non baſta, ds 
ſ.iper far la concia al 
viroe pelar piccionn 

3». Queſto © intende per 
pize verſi, ſotto metafora 
midalabaia, 

33. Via chiama il conto 
Meſſe Phoſte. 

34.4% an Chiimata buf- 
fala, hira mi aa del 
Meſſer per la teſta, Ia 


va bene aff e, in che dia- 


WHY, 


Letany ? 

28, Curſed be the time 
that I played the Tru- 
ant, for now if I un- 
derftood but never ſo 
liccle Latin 5 1ſhould 
know whether he a- 
buſes me or not. 

29. Amway, ſpeak not, 
thou art a buffel-head. 

30. This I muft ſwallow 
down,like a Gudgeon; 
no matter, one has a» 
buſcd me thac ſhall pay 
for it. ; 

31. Thou wilcbe too wile 
is it not enough for 
thee to know how to 
draw wine; and to 
pluck Pidgeons. 

32. This may . be under- 
ſtood many ways; by 
craft you jeer me. 

33.Go call for the recko- 
ning, Mr, Vintner. 

34+ But now you call'd 
me Buffel-head, now 
its Mr. Vintner with 
me; brave ifaith, what 
are we upon ? 


35. In 


Dialoghi. 
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35s Is ſprepoſits ; via ſpe» 35s Upon abſurdities : a® 


diſcila: ſo che tu ſes 
una buona paſta e che 
zon pigh le burle per 
»ale, 

36. 11 Patrone verra cole 
geſſo a farle i! conro mi 
mutiſſimanmente. 


37. Non c' + tanta robba 
che s$haibia da contare 


col geſſo. 


DIALOGO. X. 


Il Foraftiero diſcorſe con 
un amico famigliare 
Romaneſcc inyitandolo 
2 colatione, 


F. 1. Ancora al letto, 
hanete del dapoco, 

I, 2, Pizzica nn tantino 
del poltrone ma ſappiate 
che mi colcaitard; hiere 
ſera. 

3. Sarete ſffato forſs dalle 
(orteggiane, 

4. Oibo non citiro ;, noni 
tiro le sſuggo; al vino 
qnel fi. 


way haſten, I know 
thou art of a good 
mould ; thou takeſt no. 
thing amiſs. 

36, My Maſter will come 
with the Chalk, and 
make you your recko« 
ning preſently, | 

37. Taere's not fo much, 
as that it ſhould be 
reckon d with chajk, 


DIALOGUE X 
A Stranger diſcourſes 


with a familiar friend ; 
a mongrel'd Romane ; 
inviting him toabreak:- 


faſt. 


S. I. What ſtill a Bed,me- 


thinks you are lazy. 


7. 2, It doth ſmell of 2 


ſlugeardgbut know that 
I went to bed late laſt 
niche. 


3» You had been amongſt 


the Courtezans. 


4. Fie, I court them not, 


I ſhun them;wine have 
at you, 


D 4 y. Hora 
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-, Hora 5; che vi dichic= 5.1, now youdeclare your 
rate XAom:ineſco c as ſelf mongreld of a 
YALRLA « o2eſca. Dutch race. 


6. Creao che il mio Noimo 6, I beleeve my Grand- 


6 Biſnonnofoſſe di quells father & great Grand- 
ſchiatta Allemanna. father was of that race 
of Almany. 

7. Hori) via in pieds 7, Come, up , quickly ; 
freſlo; vi rizzate al you rile at Fly-dawn : 
alba delle maſche, refti- you'l be put to ſhame 
rete ſovergornato da hy all the neighbor 
tuttolvicinato, hood. | 

8 ],porta aſſ i, ſto con 8, It matters much, T am 
niſſuuo, woglio far 'a under no body, I11 do 
M940 M10, as I Jiſt, 

9. Levatevi che v; pa- 9. Ric, and Il] beſtow 
gbero la coliatione, ' a collation on you, 

10, Soy preſto weſtito, che 19. Tam ſoon ready, for 
mo mi (poglio mas 1 never make my ſelf 
affattce quite unready. 

11. Hora in queſt; cald; 11. Not now in theſe exe 
C04 ſtermanati ?  ceſhve heats ? 

12. Nou mi ſpoglio mails 12. I never put oft my 
camiſcia ; © & inverno fir, andin the wine 
quando che tira quella fr, when the ſharp 
tramontaia rabbintza, North wind blows,not 
marco Ia camiſciolae fomwuch as my waſte- 
delie wolte neanche le coat, and fometimes 
mutarude. NOt MY UIaWCTSs 


13, Pore 


® = 4 
.-F *. % A hs q 
od Sar © ck? re id 
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T3. Pure ancora Vi (co- 13, Yer ill you diſcover 
prite foraſtiero perche your (elf a fizanger, for 
gb Italiani veri natis the right native Ita- 
{5 ſpogliano per finla ca= lians pur off their very 
»:i[cra sſteſſa & dormo- Mhirts, & {leep in their 
220 ignuds wats nel letro, beds, as naked as ever 
| they were born. 

14.Grazcoſache il ſangue 14. Strange ; the force of 

poſſa tanto, che intres blood, that in three or 
quattro generation;nou four generations, the 
ff levi la quella,la mac- what do ye call it, that 


chia voglio ditcs taunt cannot be re- 
moyed. 
15. E proprio della natura 15.Its the property of na- 
a” eſſer tenace. rure to hold faſt. 


16, Hora dove s' ha da 16, Now where muſt this 
| far queſta collatione? break-faſt be had ? 
x7. 1n Borgo ; al monte x7, In the Suburbs at the 


a Oro. Golden- hill. 

18. E fu! di mano. 18. Its out of the way, 

19.Hanctepaura di ſeom* 19, {You are afraid to 
modarvi, trouble your ſelf. 

20, /[ bel caldo che ha da 20. Its like to be pretty 
fare. hot, 

21. C:(aremo prima che [; 21.We ſhall be there be» 
faccia ſentir il ſole, fore that the Sun can 


22, CMalvolentiericivo, do any hurt. 
22, I go thither unwil- 
lingly. 
23. Camineremo belbe{s.23. VVe will walk fair 
bo. .. and ſoftly, 
24. Non ſon troppo, buox 24.1 am no vyery good a 
pedone, footman. 


Ca- 


8 Dialoghi. 

ll 25. Camineremo dico a 

| aoſtrobel aggio & di 

j; pit prgliaremo la [core 

| tatira; © ela Barc: ſas 
pete. 

26. Ma nonſara gia trop- 

ſl po tardi quando noi tor- 
neremo @ caſa? 

37. Yoltte far lo ſchifo in 

certe coſe, 

; ' 28, Ayndiamo qua in fac- 

c11chegrela Grotta, 

29. Non gia lo,:o0n ftlamo 

j pi # in b110n1. 

4 Z9. D: quant' i» qa ? 

31.Dzche  Hoſfle m* fec» 
co untiro aſſai brutto, 

i 2a baſt.:, 

32. eMemre volete cont , 

airdero apiacenza. 


33. Hauremo tal guſto 
che non vi rincreſcera. 


34- a potendo noi e 71A7e 
narebere(cnza f.ar Lanta 
ftrada, 1 par nn ſp;o- 
poſito d audar pin lvgi, 


"Þþ 35s Vi ErouUatc di gia pene 
# tito, 


Dialogues, 


25, We'll walk, Tſay,2: 
our Db«&t lieiture, and 
moreover,wwe'll take the 
ſhorteſt way; there's 
the Ferry. | 

26, But will it not be too 
lace when we return 
home ? 

27. You will beſo nice 
inſome things ? 

28. Lets go over the way, 
there's a Grort. 

29. Not I ſure, we are no 

longer cater-cozens. 

30. How long lince ? 

3 i« Since that the Maſter , 
plaid me a ſcurvy trick; 
but's no matter. 

32, Since you will haye 
it ſo, I'll go where you 
pleaſe. - 

33. We will have ſuch 
pleaſure that you ſhall 
not think it long. 

34. Bur fince we can both 
eat and drink withou: 
ooing ſuch a way, me- 
chinks its an abſurdity, 
ro go any farther. - 

35. What have you re« 
pented your ſelf alrea- 
dy ? 
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5, Noun dico chro mire 


| Met —Biſoguache 
v0 c: udiate [nefſo, pot 
che vi aa twnto nel bus 
« M9. 
374 Secondo che mi viene 
# Capriccin, 


DIALOGO XL. 


11 Foraſtiero pattuiſce 
con un capo vetturino 
Italiano intorno al no- 
lodi cavalli. 


EF. 1.Eh Vetturino >? di dow 
ve foe? wt 

I. 2. Da Siena. 

3. H ai nome (arluccio 7 

4. Mi chiamo Gioſeppe al 
ſervitio ds V.S. 

Go Hora come Ci ſono ca- 
valli di ritorno per, Fe 


6. Per horanoz ce ne nilſu- 
#04714 C6 ſaranu altre 
cavalcatwre bruoxe. 

7. St a prezzirigoroſi. 

8, Selefara,piacere, & ſola 

let © accompagnata ? 


9. Siamo parechs, 
10. Tarnto megplio. 
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36. Ifay no more, I refer 


my ſeif;you muſt needs 
oo thither often, ſince it 
ſuits with your humor, 


37»Accordingas the toy 
takes me. 


DIALOGUE XI. 


A franger bargains with 
anltalian head-hackny= 
man about horſe»hire, 


S, r.Hacknyman;whence 
art thou ? 
y 2.Of Siena, 


'3. Thy name is Charls. 


4. My name is Joſeph at 
your {eryice. 

5, Now what ftore of 
Horſes are there of rec- 
turn for F, 

6, For the preſent not 
any,but there are other 
horſes, good ones. 

7. 1. at exceſſive rates. 

3, You ſhall be kindely 
u'sd Are you a- 
lone, or3n company ? 

9, We are many, 

I 0. So much the better, 

II.MA 
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11. 14 qrianto dimans 
d.ite pr uno, 

12. [ytendiamoci, whole 
che lc faccia le ſpeſe. 

13. Gia, Gta che non vo- 
glis impicci per ſtrada. 

14. Sette (cud: per huomo, 

15,'5 un prez.0 diſſorbie 
tiinte, 

16. Anzi tn prez20 ha- 
neſts. 

17.'E ftabilito cos? 

18. None ſtabilito in- 
quanto, ma c E& poco 8a 
levare. 

T9. 1lor(:: ti voglio dar 
ſet ſcerdi e chiamati 
ſtrapagato, 

2 «93 ce: wplo rimetter 
del mio V,S. non 
conſidera che fiamo d' 
1nveruo e che le ſtrade 


ſo;: faſtidioſe e cative, - 


21. Tu hiverai quel Git 
lieitods piv, e fa che 
/1a:10 leſti per domattina 
allo ſpontar del g:or- 
79, 

22, UnGiuwlio d: pit, 0 as 
meno non fa caſo, non 
baſta per la ben andata 
del! mo220 di ſtall.r, 


Dialogues, 


11. But how much do 
you ask a piece ? 

I2, Lets underſtand one 
another : AmlI to bear 
your charges. 

I 3+ Yessyes, for Ii] have 
no trouble by the way. 

I 4. Seven Crowns apIecee 

I 5. Its an exceſlive price. 

16, Rather its © reaſon- 

able pr.c2. 

T7. Is it fer ſo ? 

IS, It is nct ſet in a mant= 
ner—bur there is lit- 
tle £O be abated. 

19,Wcli, F'll give thee fix 

crowns, and fay thou 
art Paid over and over. 

20, Yes, I'll be out of 
of purle my ſelt---Sir , 
you do not confider 
that we are in winter, 
and that the ways are 
troubleſome and bad. 

21. VVell, thou ſhalc 
have an odde Giulio 
more,and lee the horſes 
be ready agajn{t morn- 
Ing at break of day. 

22. A Gilio, more or leſs 
fionifiesnothingzits not 
enough for drinking 
money for the Hoſtler* 

23. 5c 


Dialoghi, 
23. Se lofoſſite; farei d 
un” altra Mmanieras 


24, Non ho biſogno che 
niſſuno m' impari Parte 
Mia. 

25, Perche incoccs , tu 
haurai ſei (cudi e mez- 

&LO0s 

26, Arcora non Ci flamo, 
ci (capiterei. 

27, Non ſon tauto gonz0 
770 di pagar pin del dov 
VEYEs 

28. Le beſtie vogl'on la 
biada et il wetturino 

wre uuol metter anch' 
egli incaſtello. 

29. Son pin prattico di 
quel che penſi, ſai, non 
mi dar ad intenaer 
queſta muſica , non ſo 
ſo forſs che il wvetturi- 
10 E {ranco di bocca 
per tHite; 


30, Loro altri Signors 
Tramont ani [ono Roma- 
neſcati a ſegno tale che 
n0n Ce pin da far bene, 
{i guardano in un ele, 
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23.It 1 were as thee, I 

would order it other- 
wile, 

24. 1 have need of no 
body ro wach me my 
trade, 

25, Becauſe thou art ob- 
ftinate, thou ſhalc haye 
ſix crowns anda half. 

26, Yet weare not right; 
I ſhould be a loſer. 

27, Iam not ſucha fool, 
certainly, to pay more 
than is due. 

28. The horſes they muſt 
have their oats, and the 
hackney-man alſo cat 
and drink to, 

29.Tam more vers'd than 
thou doſt think : doſt 
hear me, do not thou 
make me believe this 
flam, do not I know 
that the hackney-man 
is ſcot-free, where 
eyer he goes, 

30. Ye ſtrangers are Ro- 
manized to that paſs, 
that there's no good to 
be done with you z you 
look nteexly to a very 
hair, 


31 . Vo - 
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31. Vogliamo ſaper il fatto 
noſtro e pero tu i 
chiams Romaneſcati. 


32» Cosz a wedere non 


aggmſtaremo mai que- 
ſta partita. 


33. Sicuriſſumamente ſe 


th te ne ſti ſulls bells 
ſpropoſiti. 

34. Mer par 4 medi di- 
mandar un prezzo legi- 
t110, 


35: T#la Vu0 Vincer me= 


C0 Ma avvertsche 
li ſtaffili /iano di c:0i0 
e che le ſtaffe ſfiano da 

alant” huomo non di 
guelle ſiaffette ſottili 


fiorent ine, 


36. Vuol altro che non 
mi paghera ſe non arri- 
vato; dove che plt altri 
ſ# fanno pagar inanzs 
lratto, 


37+ Non ſi pu dir pint 5n- 
AX, 114 1101 Ct VOrrA 
della carta per far 1: 
(critta? 


Dialognes, 
31. VVewill underſtand 


our own intereſt, and. 
therefore thou cal &t us 
romanized. 

33. At this rate; we ſhall 
never ſtrike up this bar- 
can. 

33. Sure enough, if thou 
Nandſt upon ſuch fool- 
iſh terms. 

34. Methinks Iask a rea- 
ſonable price. 


35. Thou wilt haye the 
becter of me, bur look 
that the irrop ſtraps 
be of leather ; and that 
the Rirrops be fir for a 
Gentleman, andnot of 
theſe ſneaking floren- 
tine ſtirrops. 

26. VVould you defire 
more; you ſhall not 
pay me but when you 
are arrived > whereas 
others will be paid bee 
forehand, 

37. Onecan ſay nomore; 
buc muſt we not have 
ſome paper to draw a 
writing ? 


38. Ls 


Dialoghi. 


38. Lihabbiamobel efatti, 


2108 occorre cheem pare i 
Vani colli nomi e patts 
che fi fanno, e | Mille- 


fimo, 


39. Va bene; ma che le 
beſtie vading il portante, 
40. Saranno buone caval- 
cature, ma quella di. 
S, Caminerg come una 
ſpoſa, mi baſta l animo 
at caualcarla con un 
bicchiere 
in mano [enz.a ſpander- 
Ne pur una goCCias 
4l. Yogliamo metterci in 
VI4g g10 4 buoy hora. 
2+ me noumi Ag faſt i 
dio quello ; Ie daro un 
vetturizo di garbo; 
uz burlone che lafara 
ſchiattar dalle riſa ogui 


trattosg 

43. Se gli dara la (ua 
MANIA, : 

44. Dove ſia alloggiata 
PS. colli ſuoi camerati? 


45. All' hoſteria del Orſo. 


traboccante 
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38. VVc have it ready 
made, there needs no 
more than to fill the 
blanks with the names 
and conditions , and 
the dates 

29. Its well ; — but 
that the horſes amble. 

49. They ſhall be good 
horſes, but yours ſhall 
oo eaſily, I dare uit» 
dertake t o ride it with 
a brimmer in my hand, 
without ſpilling fo 
much as a drop. 


41 . VVe will ſet out be= 
times, 

4 2. That troubles not me, 
J'il give you a notable 
hackneyman , a jea- 
ſter thac will make ye 
burſt with laughing ce» 
very foot, 

4 3. He ſhall have his gra. 
ruity. 

44. VVhere are you 
lodged with your com» 
rades ? 

45* At the Bear Inn, 


46, 4 


45. A hora che hara fatto 
colationeciſaro lo ſteſſo 


di mattins 


47. Ricordati de* coſcinets 

tis 
48. Accomodero 1» le rob- 
be, ma che non ci ſia 
troppo robba per gratia, 
per che le beſtie non pou;- 
10 regpere agranpeſi. 


49: Secttelibre di peſo per 
huomo 01 e troppo, 

go. NN” andera tanto pits 
commoda & alegramen. 
re. 

51-Dimaui dal pranzo al- 
la dormita now þ rinfreſ- 
ca? 


, + a. fanors? ſe f# vnole ci 
ſono boſter.e groſſe per 
ſtrada fi tratta bene 4 
conto ed a paſto come fi 
ouole ma a V.S. nox oc* 
Corre metter mano ala 
horſa che il vetturino ha 
quattrini da francarla, 


D-alo Hes? 


46. By that time ye have 


breakfalted, ['1Il be 
there my ſelf in the 
morning. 

47. Remember the pilli- 
ons. 

48. Vil faſten the cloak- 
bags ; bur Jet therenot 
be overmuch luggage, 
I beſeech you, for the 
poor dumb creatures 


cannot wichſtand great - 


weights, | 
49. Seven pound a man 
15not oyermuch, 
50, You will ride the ea. 
fier and the more mer- 
rilys 


Ft. To morrow betwixt 


our dining place* and 

our lodging place, do 

we not bait ? 
52, Yes, Sir, if one will, 
rhere are crear Inns on 
the rode , where one 1s 
well us'd by way of 
reckoning z or at fo 
much a mea], but you 
ſhall not need to pur 
your hand in your 
pocket,tor the man has 
money to defray chat- 
20S, 


53 Be- 


% 
of: 


Dialoghi. 
by 3.Beniſſimo e ci daranno 
lenznola di bucata, 


54. Ogni coſa con 14 jo- 
litez2.4 grande,chehan> 
ra guſto; mi dia unj 
di caparra, | 


D:alogues. G1 
53. Very goods and 


vie ſhall have clcan 
ſheets. 
E | hi o foto 
54Every thing with luci 
cleanlinels, that you 
will be taken with it-- 
Jet me have {ome earns 
elt from you, 


55. Piglia queſta dobla. 55. Take this piſtol, 
56. E ratioppatae toſa= 56. Its peicd and clipts 


ta 


57 La ſcambiero; tene 575.111 change ic, I'll vive 


daro una buona ; pioli- 
ala. 


thee a goud one, take 
Its 


58. Piglio ogni coſa dalle 58. I take any thing bu: 


baſtonate in pts 


blows. 


DIA 


G2 Dialoghi. 


DIALOGO XL. 


Il Foraſtiero diſcorre con 
un Batbjere Italia- 
no. 

F. 1. Deo pratias : CE 
niſſun hire ? 

I. 2. Eccoms al eommanao 
deV.S. 

3. Dove ſon iti ſti gar- 
2016 ? 

4. Son fuori per Roma. 


5. Tutte quanti ? 


6. Sitratta Sigror cne ſo- 
zo quaſi pin le poﬀte che 
habbiamo di fuvrri che 
gli avventort ar botteg.-, 

7. Puo maiceſſere ? 

8 Ma Pe coſe lei. 

9. N' ho guſto---horsu p: 
401, 

Io. {be vil che ſe le fac- 
C4? 

I 1. Rajſettarmi 5 caperl,, 
e farmi la barba. 

12, Bel/a 2122era che ha 

ler, belia preprio, 


Dialognes. 


DIALOGUE XI. 


A Srranger diſcourſes 
with an Italian Bar- 
ber. 


SF. x. God be here; is 
there never a Gatber - 

I, 2, Here 1am art your 
ſervice. 

3. Where ate theſe Luds 
gone ? 

4. They arcabroad about 
the Town. 

5. What, every one of 
them ? 

6,Sir, I'll cell you, we have * 
a'molſt more cuſtomers 
abroad , than for the 
ſhop. 

7. Can that be? 
3. Nay, its no otherwiſe, 
9. Iam glad ont, 
now for cur bufinels. 
20. What will you har: 
done to you ? 

11. Trim my hain,and ny 
beard. 

12, You haye a very fine 
head of hair; a fine on: 


in earneſt, 
I 3.0 


Dialoghi, 
13. Per viaggios' t gna- 
ſta dal ſuccrdume e 2022 
ſo che porcheria,che c't 
entrata che non & pitt 
quella. 

14. La poliremo come / 
deve non vnol gia che [5 
tagl niente * 

I 5.Sarci di parer di tag lie 
arne untantims, quanto 
un acto. 

16.'E peccato di levarcene 
pure un pelo; come 5 
arriccia da ſe, laſci fara 
me che laraccorciers in 
modo che parra una pc 


ruca sfoggiati(ſima. 


T 7. Cola ſemola imprima, 

18, Come (+ vuole,e colla 
ſemolaye colla polvere di 
Cipri; e cogls odari, e 
con tutte le quelle che 
cs Vanno. | 

19, Mi rimetto a voi. 

20.//uol che fi lavila teſta, 
110i habbiamo una liſcia 
dimportanza. 


' 21.Guarda-=baſt arebbe dt 


qualche 


cag gionarmst 
CAtAarre, 
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T3. By the way, it hath 
bin ſpoilt by the ſweat, 
and I know not what 
naſtineſs is gotten into 
it,thatitis notthe ſame. 

14. We'll clean{e itas ic 
ſhould be ; will you 
have none ore cuc ? 

I 5.I think it were not a« 
miſs to cuc a little, a- 
bout a fingers breaths 

16. les pity to take off 
on'tſo much muchas 2 
hair : ..how finely it 
curls of it ſelf ; ler me 
alone, Vl erimic up ſo, 
as that it ſhal look like 
2 brave periwig. 


7. With bran fiſt, 


I8.As you will;both with 
bran,Cypreſs-powders, 
ſents, and with all the 
trinkets that belong 

_ thereto. | | 

19. | refer my ſelf to you. 

20, Will you have your 
head waſht, we have 
an excellent lie, 

21. By no means,—— 
that were enough to 
oct, me a cold. 


E 232.C157 


G 4. Dialoghi, 

22, Coir a vwedere non 

 fuſada loo, 

23-96 103 37 Certe OCCOr- 
Yenae\maratiſſimameti- 

':7 Es 

24.E qui ol hgomtrniſpeſſo 
ma le femine ogniSaba- 
to. | 

25.L' hooſſervato, e come 
compari|couo belle e 
bi2.zarre dalle feneſtve 
Con quelle faſcie alla 
Turcheſca 6 Turbanti 
che dr vogliamo; dice 
aſſai quella portatura. 


26. Fabeleffetto we ve- 
ro Signor ? 

27. Delliſſimoy ma hy eſſer+ 
v.ito anche che'l l:var 
tantoicapeglili fa cane 
Gar at pre colori, mafſ- - 
fin o quarido fon bioudi 
tirano ful roſcio a fors 
24 acila liſcia ftirmo ls, 


2 S. L c che (cralcingans 
al fole, o quelche i fx 


on {aprei aire. 


Dialogues 

22, It ſeems it 1snot the 
faſhion with you, 

23. Unleſs in ſome caſes, 
but very {cldome. 

24. And here men very 
often, and women Eve» 
ry Saturdy, 

25. 1 have taken notice 
of it, aud how hand- 
ſome they look from 
the windows with 
thoſe Shaſhes about 
their heads, after the 
Turkiſh manner, cr 
Turbans , as we may 
ſay, —— that dreſs is 

very comely, 

26. It makes a fine ſhey, 
doth it not, Sir? 

27. Very fine; bur I have 
oblerved withall, that 
ſo much waſhing of the 
hair makes it change 
into ſeveral colours, e- 
ſpecially when it is 
fair , it inclines to a 
red, I think meetly by 
thelye. 

28. Its becauſe they do 
dry it at the Sun, or 

what the reaſon may 

be, I know not, 


29, Pa 


cY [ an. 4 w_ wm ” 
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29. Potrebbe eſſer; ma die 
amo inaltro, come ſon 
baonili Faſoi ? 

30, N' habbiamo diper- 
fettiſſimi, | 

31. Perche ſapzte hy il pelo 
al quanto toſto, 

32. Son affilati ben bene 
vengono quatal volta dt 
queſti contadini che 
zappano if terreno, che 
on hanns peli,ma (etole 
da cignale e mi ci dore 
2010 ſottozhora penſiV. 
S. che & perſona delicata 
e oentile. 


33. oi altri Ttaliani 
havete gran nominanza 
di rader preſto,c polito, 

34. Non c?ealtro che il 
Turco che Ia poſſa con 

n0i in materia di radee 

re, * 

35» Fate dunque a modo 
voſtro, 

36. Si metta qua a ſedere, 


37. Ma non ſarebbe men 


Llio di venir da me. 


34- 


E 3 
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294--That may be ;--bur 


lets talk or tome thing 
elle: how, are your 
razors good ? 


30, We haye excellent 


goods 


31, For know, my hair 1s 


ſomewhat harſh, 

32. They are very ſharp : 
there come here lome= 
times thele Conntrey- 
men , that plow the 
Land, who have not 
bair, I may ſay, but 
brifles of a wilde Bore, 
and they will {l:ep ye 
under me:now imagine 
you, being a perſon {o 
delicate and gentle-» 


33- You Italians have 2 


oceat fame of ſhaving 
quick and cloſe. 

There's none but 
che Turk that can deal 


with us for matter of 


35. Do then as you think 


beſt, 


36. Set your felt down 


here Sir, 


37. But were itnot better 


that you ſhould come 


| (0) me, 
33.5ta 
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66 
28. Sta lontano di qua. 


IV.S ? | 
99. Lamiſcria a un ti. 
v0 A AYC?. | 
40. 1a non ſaranno poi 
coir armannitele coſe;e 
Pot 220; ſorzo ancora tor 
ati lt mic: £4raont, 


4l. Havete ragione pero 
adoperatevi quanto pri- 
IA. | 

42. Ecco'! ſpecchio | ſpec- 


C98 alquanto in tanto, 


Dialogues. 

28, Do you dwell far 
from hence ? 

39. A ſorry flight-ſhoot 
off. 

40. But then things will | 
not be ſo ready at hand; 
and then beſides my 
men are not returned 

yer. 

41. You have reaſon, 
therefore ſet to it as faſt 
as you can. | 

42. Look, Sir, there's 2 
Looking-glaſs in the 
mean time for you toy 

Jook 1n, 


Secnni 


fat 


Toj0)« 


will | 
nd; 


ned 


on , 


faſt 


e'S2 
the 


1 {0 


17 
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Dialoghic Dialogues, 
Parte Secunde. Second Part. 
DIALOGO I. DIALOGUE. JI. 


Il Foraſtiero diſcorre con 
un Maſtro di Lingua 
Italiano. 


F. 1. Voſſignoria dev” cſeer 
guel MaStro di L:ngus 
che m & ſtato rco- 
mandato dal Signur 
Conte di.-- 

I. 2.eAttendo a far lettion 
di lingue e mi chiamo 


G,P. 


3. Apponto quel e ilnome, 
Þ ho qui in nota. 


. ' . 
4.Non mi poſſo pro FECOY - 
dare ds queſio tal (oute 
che m* ha tanto fave 
rito, 

5. 11 Signor Conte di-- 
e ſtato ſto Scolare,e ben 
vero che (aranno degl! 
anni che manca d It a= 
lia. 


A flranger diſcourſes with 
an\Italian Language- 


Maſter, 


S, tr. Sir, you muſt needs 
be the Language- Ma- 
ſter who hath been re. 
commended to me by 
my Lord of, 

1, 2. My bufineſs is to 
oive Leſſons for the 
Language, & my name 
1s=--G, P., | 

3. That's the very name, 
T have it here in wri- 
ting. 

4. I cannot for all chis 
remember this ſame 
Lord who ktath ſomuch 
favored me. 

5.My Lord of _ he hath 
been your Scholar, it 
is true, that it is ſome 
years that he hath been 
abſent out of 7raly. 


E 4 


6. Hora 
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6, Hora me ne ſouviene ; 
70 0 iouene biondo che le 
YA (Somiglta, : 

7, Hanrd pit tempo di me. 

8. /oglio che habbia qual 
che anno di pize ma parto 
in quanto.ille ſatteate, 
Claglho. 

G. Siamo d'accordo; 
hera queſto frgnorem ha 
indrizzato aVS. co 
premura grande. 

x9. Glicne reſto con obligo 
2t aſſicrroV.S.che (ara 
ſervita com ogntmag gie 
or routwalita. 


11, Prim.1 dt venir in 
Tt alia conforme al ſolito 
ac" roſire pacſazi lo Vi” 
{i1to pioliare a7 poco a” 
entratura xella lingua, 


I 3, Coſt;;me wolto lodewes 
le prrcke S imbatta in 
#nbuon Aſtro, 


73. See per queſto mi ſon 
znconutralo bene, ho 
hawnto i1 Maſtro buono 
e ſollecits, 


Dialogues 


6. Now I remember him s 
| a fair yong man who 
reſembles you, 

7. He is elder then 1, 

8. I'll allow him ſome 
years more, but I ſpeak 
in relation to his fea=- 
cures and his tallneſs. 

9. We agree there--Now 
this Lord hath direRed 
me co you, - with much 
carnelſtneſs, 

T0, I remain oblie'd to 
him,and I'il aſſure you 
thac you ſhall beſery*d 
with all pcſſible pune 
Ctuality. 

x x- Before my coming in« 
to /taly, according to 
the cuſtom of cur coun- 
rreymen, I would needs 
rake ſome ſmall en+ 
trance into the Lane 
ouage, 

12. A very commendabie 
cuftomyſo that one hight 
upon a good Maſter. 


13, If that be it, 1 Tighe 


well; I had a good and 
cil1gent Maſter, 


I 4, Sz 


Dialoghi. 


T4, S; vede proprio alla 
parlata d:V.S., che fie 
portato beneg 


15. Ms perdoni To Us 
ſtroppio alla peggio, ma 
20, E reſtato dal Ma- 
fro, che Io non habbia 
fatto maggior frutto, & 
galant huomo, e di pin & 
valent' hnom nel” arte 
ſ#2, 


16. Vagha il vero V.S.ſe 
me po lo dare, come 
anch* egli di. S. per 
fora dosle. 

17. Si compiace d itt- 
finocchiarmi, 

18, Anz, dires che /t 
burlaſſe di me, tanto 
ha li noſtri modi di dire 
appontino,che manco un 
Italiano prtria dir me- 
oglio, 

19. Queſto 57, che applico 
aſſai, non perdono-ye 4 
ſpeſa ne a fatica, 

20. Vuol dir aſſai quella 
vogliay co51 firieſce, 
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14. One may ſee indeed 
by your ſpeech, that he 
hath behay'd himſelf 
well, 

15. Pardon me, I wrack 
jtat any 1ate,but it hath 
not been my Maſters 
fault, that I have not 
made more profit than 
I have : he is an ho- 
neſt man, and whar 1s 
more, an able man in 
his calling. 

16. Let truch take place, 

you may brag of him, 
as alſo he of you, for 
your aptneſs, 

I7. You are pleasd to 
iooth mc. 

18. Nay, Tmight ſay, you 
jeer me,you do ſoſpeak 
cur phraſes direRly , 
that not ſo muchas an 
Italian could ſpeakbet- 
ter. 

19. This indeed, I minde 
it hard, I ſpare neither 
colt nor pains, 

ao. That earneſineſſe 
means much; that's the 
way to come off, 


21, Hoya 


. * MY 
oe ®.02.o0 
*- "wad 
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21, Hora vorres imparar 
lz mayera e ſtile di par« 
lar e (criver corretto. 


22, Sono aue fonts princi- 
pals di ſaper ſriegar il 
ſ#:0 concetto con bellutey= 
mini,e at ſaper metter in 


carta medeſimamente.,. 


23, O::aao ft principiera. 


24. Quando pave a lei, non 
occorre che appoſtare I 
hora pit commoda 4 


ter, 


35+ Se ſi poteſſe Lt matt 
P havrei pin 4 care. 


26. Di giorno nolle ſara 
commodo 2% © 


2 7c di mattinage dt for- 
70 ſe pers non hanra le 
hore occupate. 


2$. IL be per *difficile; di 
poter for due lettioni 


Piſteſſo giorno, 


29.51 paghera alla prora« 
ta di tante lettion: al 
meſe, 


Dialognes, 

27. Now I would learn 

the manner and ſtile 
how to ſpeak and write 
exactly, 

22, Thoſe are two ſpecial 
points,to know how to 
expreſs himſelf in good 

' terms,and co endice a]- 
ſo. | 

23+. When ſhall we be- 

gin ? 

24. When you pleaſe; 
you ſhall nred buc to 
appoint the hour that's 
moſt convenient for 
yQu. 

25. If it could be in a 
morning I ſhould be 
the eladder. 

26. VVill it not be cone 
venient in the afcer- 
noon. 

27, Both morning and 
af:ernoon, if lo be your 
hours are not taken 


up. | 
28. That will be ſomes 
what difficult, to make 
rwo leflons the ſame 
day. 
29, Til pay proportion- 
ably to ſo many leſſons 


2 moneth, 
0, 57 
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20. Se potro agginſtar le 


here che nou ©Hi naſca 
conſuſione, ſara ſervita. 


31. La mattina Ia vorret 


per la compoſitione el 
giorno per la ciarla. 


32. Le ſon ſchiavo, lei (a, 


compartir bene il ſuo 
rempo,faceſſero o05; tutt; 
li foraſtieri che vengo- 
z0 a queſta volta, © 


33. Quali ſono le ſue va- 


£antze? 


34.11 Gionedi; ſe none 


m1ſſuna feſt a. 
35.Da ni þ uſa di far let- 
tione un dz 11,Paltro 19. 


36.T anti paefi tante uſane 
EAT 
37. Tut!” 6 uno, purche ſ; 
 paghti alla proportione, 
38. Hora la mattina «lle 
quindici, e doppopranzo 
alle vinti, 


39+» Beniſſimoz Ia ſtaro 
aſpettando ; ſi raccordi 
di porta? [eco 5 libri, 

40. Portzro cio che fark 


ai biſogn0, 
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30. If I can order the 


hours, that there come 
no confuſion on them, 
you ſhall be ſerv'd, 

31, The morning I would 
have tor my theams,the 
afternoon for to char. 

32. I like you well for 

that, you know how to 
diſtribute your hours 
wel, would all ſtrangers 
that come this way did 
the like. 

23% Which are your ya- 

cant days ? 

34. Thuriday, if there te 

neyer a Holiday. 

35. Wichus the cuſtom js 

to have eyery other day 
a leflon. 

26. So many Countreys, 
ſo many faſhions. 

27. Ics all a caſe, fotha: 

one pay propoitiona= 


38, Well; in the morn- 
ing at fifteen hour;,and 
after dinner at twenty. 

39, Very good; I ſhall 
expeR you, reme.iber 
to brine the books, 

o, T'Il bring that which 
(hall be needfu), 
DIA- 
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PEIALOGO.H. DIALOGUE II. 


1 Forattiero diſcorre con A Stranger diſcourſes 


ui Antquario Italiano, 


E. 1. Credo che ctvwoolas 
la carta da navioare 
per tri vari, =» 

I. 2.909 ſtirto in Sotrera- 

20a £08 Coptif awagliert 
Teaeſchi pr ordir.: dr 
(2a Suntita. 

3. Srere ſtato al'auſca 

at qrralche teſoro, 

4. Ne teſoro ne pietra Fi- 
[y/ofile mi tira, perche 
quanta bone trivaſſi 0 
Fun o Paltreqmiſlarebbe 
l: v.70, et infieme anche 
tz liberta e forſs anche 
ly vita, , 


5. Fanete pin ſenno de 
gPaliri, hora mi 
ſou propoſto ds weder le 
antichita di Roma ſotto 
e ſopra, 


with an Italian Anti- 


qUATY . 


S. I. I think 2 man muſt 


have a Sea-compals to 
finde you out. 


7. 2. 1 have been under 


oround with certain 
Gentlemen,by his Ho- 
Iine{s his orders 


3, Y-u have been a hunt. 


ing after ſome treaſure. 


. Neither treaſure nor 


Philoſophers Stone al- 
lures me forſooth, for 
if I ſhould finde either 
the one, or the other, i: 
would be taken from 

c, and withal, my li. 
berty, and may beallo 
my life. 


| You have more wit 


than the reſt, wel 
now, I have propos'd 
to my ſelf to ſee thean- 
tiquities of Roye, un- 
der and overs 


6, La 


——— 1 
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6, La ſerviro di Condot- 
tore, & arte mia, non [o* 
lo di moſtrar i luoghi e 
poſts pin coſpicut e cele- 
bri della citta, (che cio 
lo ſanno fare & | fannog! 
iſteſſs Spnizzeri| del 
Papa) ma at chiarir i 
dubis che mi verranno 
fatti ; e darle il filo delle 
hiſtorie come, et a che 
tempo ogn” coſa ſia ſen 
guild. 


7. I Souizzer; alle font i- 
oni fanns largo colle lo- 
ro libarde ma non fanno 
altro, 

$. Perdouami,tals e quali 
fanno of Autiquarii e 
menano if Foraſtiero per 
Roma, e ol tnſegnans 
le Gnglie, le Colonne; le 
Piazze, gli Spedali fin 
a quello de'Pazzarelli, 


9, Con poco frutto micre- 
do ; ſe non ſi da la rage 
gioxe delle coſe ordina= 
tamente, 
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6.T1) ſerve you for a con- 


ductor;it is my buſineſs 
not onely ro ſhew the 
places, and moſt emi- 
nent and famous ſeats 
of the Ciry (for that 
the yery Switzers of the 
Pope can, and do do it) 
but. to clear the doubts 
that ſhall be made me, 
and to give you the 
Series of the Hiſtory , 
how, and at what time 
eyery thing hapned. 


7. The Suiſles make room 


at great funRions with 
their haibards , but do 
nothing elle, 


8. Pardon me, ſome of 


them play the Antiqua= 
ries,and conduc Siran- 
oers about Kowe , and 
ſhew them the Pira- 
mides and Pillars, and 
Piazzas and Hoſpitals; 
to the yery Bedlam. 


9. With ſmall ſucceſs, I 


believe, if the reaſon 
of things be not oiven 
in order, 


x 0.C* © gente che s'appag 4 


10, Theieare people that 
48 queſta ſuper ficies 


content rthemſelyes with 
this ourfide, 
© Cl»: Z0 
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1T, lo v:71t9 ſaper e veder 
quanto-mai ft uole per 
73042 HALOYBH irimee al 
picſe pint confuſo che 
ſoa:: San 

I% Le moſtrero come 
che ol antichi hm. 
70 ripoſta ad outa dcl 
tempo e della morte le 
lorxo mob liſſime opere 
16! Terpio aclÞP tnnor= 
talite. 

T 3+ Qual ha 4s veder 
prima Roma antica 0 
Roma mederna? 

T4. Aideremo trameae 
34140 per ſoariare. 

I5., /.1 giraremo ttt; 
pir df fuo. 5, e poi la wes 

; drew minutamente ter 

il at deviro. 

i 26. 1! recinto as muy. 

þ fatto far da Papa Vibas 

hy zo buoa memoria E 

deone ai vita, 


I7. E*/ Dams di Sar Pretro 


* Colle altre Baſiliche ? 


18.5 Sinners? e poi diman in 
ano le Ville de* Prin- 
cips e Nepoti de” Papi, 
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LT. I will know and ſee 
as much as may be,that 
I may not return home 
more confus'd than fa- 
risfed. 

12, I will ſhew you how 
the Ancients have laid 
up their heroick aRi- 
ons, in ſpighr of time 
and death, in the Teme 
ple of immortality. 


. Which muſt one ſee 
firſt, 01d Romez,or new 
Rome. 

14. We will change for 
variety, 

I5. VVe will oo itround 
all without, and then 
we will fee it parcicu- 

. larly within fide, 

16. The compaſs of the 
walls,caus'dto be made 
by Urban the eighth,of 
hapoy memorygis Wor- 
thy tac ſceing. 

17.And the Cathedral of 
of Sc, Peters, with the 
other Cathearals? 

18. Yes Sir, and then by 
degrees the Villa's of 
Princes and Popes Ne- 
ph: ws. 

19, Quante 


; . 


IS 


M2 


a 
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© 19. Ouante migliagira 1 9.How many miles doth 
. Romae quante Anime Rome comp:1« ? ind 
q Fara. how many (-:.1+ + 44%? 
”  . 20, Roma modern 51 i 20, Na +: @ 4 EW, 
* Fe petto 4 Pantira,e Viet 7 and A OWIGS 
$7: 127 pr/ſa 2044nt:: - TITS RR Oy: iKe 
f/f, mroln parte, 2Gove ainity theiiand 
* $2815; 
C25, 0pm preſſo quante 31,DUT as You may gui is, 
by rocgtid Give? - how many miles a= 
22, *Da Mot iatred:ct, bout? 
22. Abou: twelve or thit- 
- 23. Da lontauo par va teen. 
Fo. toſa, dapreſyparnnal- 23. Afar ff it ſeems one 
tra, nc fi ſcropreturtia thing, and neezer hand 
4 niſſux [uogo. another. 
: 24, Si pode bene daSan 24.1:5 diſcoyer'd wel from 
' Pietro /tontorio, Sr. Peter Mountiorio. 


25, lt ompariſce bene anu- 25.1: ſhews well to from 
che dalla Trinita de" the Trinity of the 


} Atonti, | Mount. 
36. La faro veder a V,S, 26. 7 ſhew it youall 
turra quanta. over. 
27. Ouando mi verrete a 27.V Vhen will you come 
trovare. co me * 
28, Dimani abuexiſſim” 28, To morrow very car- 
hora, ly 


29, Auvertite quando fa 29. Give notice when it 
dibiſognodellacarozz.a, is needful to have the 


che vedoche ſete huomo Coach,for 1 ſee you are 
di tempo e non potete Car 2 man in years, and 
Winare. cannot walk. 


30, Quando 


Fas ve. D:aloghi. 


30» Onando F : faranuo le 
Chieſe ; - quando fs a+ 
dera alle tre Fontane 
alloza awviſero. 


31. 1s n03 ſon pit [tato 
in Roma, le ſtrade mi 
Pats longhe - 0-08 
ſtraccans 

32.Dove5'e donque frate 
tenata, 

33. 1z Firenze. 

34. Me w' accorgo alla 
parlata, lei gorgheggia 
all uſanza loros 


35- La voplio adaoicire 
colla parlata Romana. 


36. Cot fara buona lega. 
37. Onando þ, Va inSote 


terrauea come fi fa fra 
tante ſviamenti a non 
ſmarrir la ftrada ? 


38. Azadiamo ſromito- 
l:ndo d:llo ſprge raccoe 
mandandons nn ar” 
capt a qualche ancino 0 
pure con della tinta ſeg- 
21amo le mura. 


39- (ol focile 8 It cande- 


letta © 
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30. V Vnen we ſhall make. F 4c 
the Churches, & when | 
we ſhal 2o to the three ! 
Foun:ains , then T1! <1 
o1ve notice, 

31+ 1 never was in Rome 41 
before, and the ſtreets 
ſeem to me very long, ”, | 
and they weary me. 43 

32, VVhere then did you 44 
ſtay molt ? | (* £ 

33. In Florexce. 7 

34. I perceive it by your 
ſpeech ; for you wharl, #4 
or ſpeak in the throat 8 
after their faſhion. 

35. I mean to ſweeten i; , 
with the Roman ſpeech - 

36. So you will makea 
very good temper. 

37. VVhen we gounder © 
g:0und, how do we e 
among fo many winds 
ings, "not to mils our 
way ? 

38, VVeoo unfolding 2 
clew of packthred, falto 
ning one end of it to 
ſome renter-hook, or 
elle with tome dye we 
mark the walls. 


39, VVith your Tinders 


box and candie? 
40. Ser," 
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(> , 40. Senz? altr9 g—c 40, No * doubt —come 
nf! mevengaper gia cheds this way, for gn tha® 
e' lac allagatilapiazza, fideit isallofa water, 
Il! 41. Che vaol dire? 41. VVhat's the mean= 
je \ 142. Vol dire, che lo 42, The meaning is, that 
5 foo a poſta per il freſ® they do it a purpole for 
oy”, £0, | the coolneſs. : 
143-0 bella polfa? 43. For the very once ? 
1 44+» Signor 51 —— Rac 44. Yes,Sir, —TI put you 
& Cordo a S,S, che ſe in mind that if you wil 
waleſſe Imaglio Meda» hayeany graven ſtones, 
i Flie e ſimili galanterie medals, and ſuch like 


1 FJone ho delle vere, curiolities,I have choiſe 
T3 4% thatare right. 

M5. Ridotte in ſerie; le ve= 45. ReduCc'd into ſeries 2 
ic dro pri, I'll look upon them afy 


terwards, 


Dialoghi; 


DIALOGO III. 


Dialogues 


DIALOGUE 11I.. 


Il Foraftiero diſcorre con @A ſtranger  diſcorrſes 


un Maſtro di Muſica. 


with an Italian Mus 


ſick: Maſter, 


Set. Signor MaStroſtimo $, 1. Sir, I think you are 


eheV.Sampari di Ms 
fica al miofratel Cngi- 
20, 
J. 2, Io pls ſon M. ftro 
per praiia ſua. 
3. Di che ſiromento ſuona? 


4. Ds Tiorba. 

5. Porret imparar anche” lo 
#1 peco , amando Io la 
L144 /ica ale che 
quado laſento, tra(ecols. 

Ge Hanra fiaprincipiato? 


7.Un tanutino di Ghitarra, 
ma 10 C coſa che vas 
glia. 

8. Pol V. S, ſeguitare ; 
0 pure 7 gas e ſul. 
la Tiorba? 

JG Qaando ſulruna, quando 
{np altra, 


the man who teaches 
my Cofin-german Mu- 
fick. 

1, 2, 1doteach him by his 
oocd plealure. 

3. Whac Inftrument doth 
he pla y upon ? 

4, On the Theorbo. | 

. I would learn too a lit- | 
tle, I loving Muſick fo, | 
as that when I hear ir, I | 
am nan ex:ahe, b., 

6. Y.u haye already be» 
oun ? 

7. A little upon the Ghis 
tarre; but nothingthat's 
ought. 

8. Will you goon upon 
thar, or will you begin 
upon the T heorbo ? 

9. Sometimes upon the 
one , ſometimes upon 

the other, 


10. Mt 


{i 


 Daalogehi, 

10. M: faccia gratia di- 
ſwonar che [ola ſenta-- 
La pizzicata e bnona, 
e labattutapure, ſe at- 
tende fara una riuſcita 


ſuperda., 


11. Otauds mi ci metto, 

12.Lei [A accorday la Ghi. 
tarre quando E ſcorda- 
ta? 

x3. Se bene, 


I 4 Siamo a meza4 ſtra. 


da. 

I5. Sexe promette troppe 
coſe de” fatti miei, 

x6. L'e che |, ſcuopre tn 
les genio, e pran diſ- 
poſtezza. alla Muſica , 
volta a volta ſi ſentono, 
certe bottarelle da Ma- 


ftro. 


17. Manco male che mi 
date animo, | 
18. Havre torto a nollo 
fare, 
I9. Porret anche accoms 
pagnar lo ſtromento col 
la voce, + 


6 2 


= H14 


Dialogues: "9 

10. Do me the favor to 
play, that T may hear 
you—s The pinching 
15 good,and the battery 
to, if you minde it, your 
wil come off wondrous 
well. ; | _ 

11.\V hen I do ſet on't,--- 

I 2, Can you tune your 
Ghitarre whea it1s out 
of tune. 

I 3. Yes, yes; 

I4, We are half ways 


15. Youpreſumetoo mucti 


of my-abllities.. 


16. The buſineſs is, that 


there is diſcoyer'd in 
you 2 genius, and a 
great diſpoſition to Mu- 
fick ; ever and anon I 
hear certaintutches lik 
2 Maſter. ; 


I7. Irs ſome comfort tha 


you encourage me. 


13. I ſhould be too blame 


if I ſhould nor. 


19. I would alſo 2ccom- 


pany the inſtrument 
with the yoyce. 


20. Gi4 


go Dialoghi. 


2c G14 $*iutendeche hab. 
bia da accompag nar Col- 
la voce. 


21.Sete ſtato dalmiofratel 
Cugino hog g1? 

22, Quant” e che ci ſon 
(fato ? ſaranno due hore 
buone, 

23. Da mo inanzi finita 
la [ua lettione commin- 
Ciera la mia, per efſer 
che lenoſtre caſe ſtanno 
Attaccates, | 

124. Da converra prove- 

 derfid unaTiorba. 

25. lo ne hs una d' un 
mio Zio;e poi ne pigliero 
impreſtito, 0 ſe ne locas 
ra alcuna [e occorreras 


26, E ben wero; che di 
comprarle, chi non ha- 
weſſe la commodita di 
mandirle alPaeſe per Ia 
marina; non portarebbe 


ls [peſa. 


Dialogues, 

20, That's to be under- 
ſtood, that ir ſhould be 
accompanied with the 
VOYCC. | 

21. Haye you been at my 
Colins to day ? 

22.Long fince, above two 
good hours fince, 


23. Hereafter, when" he 
hath done his }ctton, [11 
begin mine, toraſmuch 
as our houles joyn. 


24. Ic will be requiſite te 
provide you with a 
Theorbo, 


25. Thave one of an Un- 


clesof mine, and then 
I can borrow one, or 
hire one, if occation 
ſerve. 

26, It is true indeed, that 
ro buy them, unleſs one 
had the convenience of 
ſending them home by 
ſea, it would not quit 
CHNarges, 


Dialoehi. 


DIALOGONV. 


Dialogues, $L 


DIALOGUE 1V. 


Il Foraſtiero diſcorre con A ſtranger diſconrſos with 


un Pittore Italiano. 


an 4talias 


Pilar &- 
Drawe ry p 


F, r. La gran nemivanza S, 1.Sir, Your great fame 


dr V.S. m' ha ſpiito a 


Veurla atruovare, 
J. 2. Che commanda ? 


hath moy'd me to come 
and finde you out. 


1, 2, Your pleaſure Sir ? 


3. Sto per farms fare i 3+ 1 am about to have 


mio ritratto di mano (ta, 


my piQure drawn by 
your hand. | 


4. lo non applico a ritrat= 44 I do not draw to the 


tr, 


life, 


'5. Come non e dynque Pit= 5, Aow,are you not then 


tore ? 


2 Picture- Drawer ? 


6. Mi perdonis fono pix 6, Excuſe me, there are 


oggett: dells Pittura 
chi fadiritratti,chids a 
anticaglie eruine chidie 
ftoriagehidi paeſi, chi di 
proſpettive eloutananze 
chidi calme e fortune ds 
mare,chi di fiori efrutts, 
Chi d' una biz.2ariazxch4 
a un altra eva diſcore 
rendo, 


A? 


ſeveral objeRs of pi- 
Qture-drawing , ſome 
draw to the life, ſome 
antiquities and ruines, 
{ome draw ſtories, ſoine 
landskips , ſome pro- 
ſpeRs and diſtances , 
ſome calms and ſtormy, 
ſome flowers and fruits, 
ſome one tancy, ſome 
another, and ſo on. 


7. Mali nav ba nome? 7, But 1s not your name 
| A? 


F; 


8.M 


$2 Dialoghi:- 

8. 27 havra preſo in cams 
bio,ſara mo fratello che 
I:vora di ritratts per 
eccellenza, 


9. So fratells ? 
10. Mio fratello carnale, 


11. E ſta qui di caſa? 


Y2, Facciamo camerata 
' inrſieme. © 
13. N* ho guſto, 

14. Se vuol ſalire vedra 
dell opere ſus. 


'r 5. Quant! quadrs quanti 
' ritratti? ſon parechi, 


T6. Fe ne ſono delleopere 
oe prims Maſtri de! 
#0ndo,antiche affar. 


#7. Peramente non {i pro 
weder la pin drgna co- 
fas | 

T8, Nos 


» 


fon coſe doz2ie 
vals 10s | 


9. Quet Yitratto del Pox- 

: refice e pur bello, inatto 
di dar la benedittione al 
popolo, 


,  "DiMlogues 
9, You have miſtaken mez 
it is my brother, who 
draws to the life excel- 
lent well. 
9. Your brother ? 
Io. My own brother. . 
11. And doth he dwell 
here? 
x2, We live together. 


T3. lamgladof it. 
14. If you pleaſe to go 


up, you ſhall ſce of his 


pictures. 

15. What a many pieces 
and piQtures? here are 
abundance. 

I6. There are ſome of 
the works of the chief 
Maſters of the world, 
very ancient. 

17. Truly, one cannot be- 
hold a more worthy 
thing. 

18, Theſe are not ordina- 
ry things certainly, 


19. That piQure of the 
Popes is wondrous 


handſome, in a poſture 
of giving the bleſſing to 
the people. þ 


20, 'E 


< 2 IE Parer 
k _ » ks hs : Fg.” 70 — - 
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« 
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Jy 
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- oe ESRD EET 
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Dialoghi. 


20. 'E'mdio del mio fra- 


tello, _ 
21. Haazueccato bene, 
23, Per conto ditirar dal 

zaturale ff fa vatere. 


23. Mi pardi haver viſto 
al-uni di queſt quadri 
altrove, | 

24. Non faria gran coſa, 
perche alle Feſte ji jos 
lenntli Cacciamofſuori. 


25. Vada per l:quadri di 


AivVrtione, MA non gque- . 


of altrip 3 capriz.zuoſi 
E pri prof.int, | 


26. Nou [arebbe manco 31 
doverte, 

27. Coſa + quella filata di 
quaars? 

28. La Metamorfoſs d* 


Ov.:4dio, 


2 9. Apponto come fi truova 


a Tivoli in baſſi rilievi? 
30, Rignardi queſta Ve- 
nere, e d' incomparabil 
valore e nel mondo utni- 
ca, del pin valente Pit- 
tore che ſia for ſmaiſta< 

$0 


3t> 'E queſt” Adoxe, 


Dialogues; _ 


20. That's my brothers 


hand. 


21. He hath nick'r it, 


22, For.matter of *draws- 
ing to the life he ſhews 
his ability. 

23. Methinks I have ſeen 
ſome of theſe pieces 
elſewhere. 

24, Not unlikely, for at 
the molt ſolemn Feaſts 
we expole them. 

25. I orantit, for your 
pieces of deyotions bur 
not your Cconceited 
ones, and more pro= 
phane ones. 

26. Neither would it be 
fictins, 

27. VVhat row of pieces 
is that? | 

28. Ovids Meramorpho- 
lis ? 

29, Juſt like to that of 
Tevol; i\mboſt ? 

30. Behold this ſame Fe- 
245, 15 of incomparable 
worth, and a Phenix 
in the world of the 
moſt able PiQure- 
Drawer that ever was» 

31, And that Adonis. 


F4 


2d. Pare 


24 Dialoghi, 
32, Pare deliſte ſa mano. 


33- Che bel effetto fanno 
ques chiars ſcuri ; W077 
i mmorano proprio, 


34. L* onbra fa ſpiccar 
aggiormente 11 chiaro, 

'25. Ds che mano ſono que= 
ſit altrs qui? 

36. Li fannodi Titiaio, 


37. Devono waler teſeri, 


28, Se »* e truovato ai 
gueffo Vulcano ſolamen- 
ze; dane mila e pitt 
fend. 

'39.La virtud' un Virtwo- 

| ſo proprio, mon ſi puo 
pagare. 

40,Stiamo al par de Poeti, 


41s Se nolls avwvanzaie lt 
paragonate ſens, altro. 


42. 'E ben vero che +; ſono 


de [carpinelli fra di noi 


che n0n ſon da aliro che 
da macinar colori. 


Dialogues. ; 
32. Alſo of the lame} y 
hand. b 
33. What a handſome? 
ſhow thoſe ſhades and}. 
lights make, they do 
eVen enamor. | 
34+ The (hade ſers off thefl 
light the more. F 
35. VVhar hand are the: ; 
36. They are ſaid to bf 
Titi4n0 5. * 
37. They muſt be worthſ; 
an infinite. "2 
38. There hath been re-F* 
fus'd for this Valcarl 
onely, two thouſand 
and odde crowns. -, 
29, DireAly an Artif} 
vertue . cannot be re-FY 
compenc'd. a 
40. VVe areequal with*) 4 
the Poets. 3 
4I., If you do not exceed 
themswithour queſtion | 
you equal them, 4 
42. It 1s true, that there 
are bunglers amonoſt 
Us, who are o00d for ] 
nought, but tO orinde 
colours. 


43.04 


F: Dialoghi. Dialogues. B5 
43. Cos! per apponto ſi puo 43. Even fo one may ſay 
T air de” Poetaſtriche ſi of Poctafters, who give 
ſpaceiano per. Poets. themſelves cur for 
| Poets. 

44. 1n riſtretto dalla no- 44. In ſhort, berwixt our 
” ftra arte & quella de Ari & the Poets there's 
Poets c' © poca diffen® little difference, onely 
za, fworche la loxoe lo®= that their's is ſpeaking, 
* qunacelanoſtra tacitae Gurs lent and mute. 
muta, 45- That Afeon there, 
i , £2 x 
& 45. eA quell Atteone ow wants nothing but 
” gl. mancache laparola ſpeech, ſo well is it 
tanto, e ben fatto con done,-with breathing 
ſpiranti. colori ; e quell” co!ours, &'that Ama- 
* Amazona none niente 20x is not inferior to 
a infcriore, LE es It. ES 

46. Non &i tornarebhe a 46. It would not tam us 
conto. di tener qua deu= to an account to keep 
by, tro coſe dozzinali.. here ordinary Pieces, 

7 47.Ne famercantiaV,S? 47. Do you make ſale of 
= | IE them?. : 
h*} 48.044»do trnove da ven» 48. When I findeT can 
3 aderea per(oue che ſeu! {ell them to perſons 
d. nntendano; e che habbi» that underſtand, and 


n. ' ano i[modo, © , have wherewithal, 
49. A noi altri Tramous 49. To us firangers, yore 

re eanice limettete aprez=. fell thematanexceſlive 

| zi troppo rigeroſl, ' rates, 

rr. 50. Anzialcontrario, ci 50.Rattter on the contra=- 

c ſcapitiamo, xy, we loſe by you. 


51.Poglis 


v6 | Dialoghi. 

5l. Woglio menar Mmeco , 
in breve un tal Principe 
che ff d lerta di queſte 
galameric, che quando 

. $'taCaprifc'a ct | pende= 
rebbe un Pers 


$2, Ogni volta che P. S. 
worra wenire 0 ſola 0 
accompagnata ſara la 

 benvenuta, 

$3, Lane rin ratio, 

54. Anz; ſe " auviſera 
anticipato del quando, 
che ci wvorrd favorire, 
| mio fratello & Tol 

 bawremo ;olto a caro 

- che havremo 'le noſtre 
Coſe pin in ordine che 
2103 ſono atltfſa, 


. Vorrei wolentiers FI 


Acad ſeco intoruo d © 


quel mio yitratto che 
bo accennato. 

'$6. 'E fuori di Roma per 
hoya, 

57. Dove fi 'ruova ? 

58. »Al.'a vigna: CEito 
ſolamente qu. ſta matti- 
As 


$9. Quando & aſpetta? 


Dialogues, 


S1- I'll bring along with þ 
me ſhortly, a cercain 
Prince, who defights in 
thele curiolicies , 
when he is caken wich 
them, he would [pend 
the Indies in them, 

52, At any time,: when 


that &, 


TY 
Fett 
* 


b % 


[: 


you will come alone, if" 


or in 
ſhall be welcome. 
53. I thank yeu, Sir. 
54+ Nay, if you will give # 


norjce beforhand hen ; 


you ;will favor us ſo} 
' much, my brother and 
_ ot will be very gladof 
* It, for that we ſhal have |; 


our things in. becter or: s 
der than they are now. | 
55. Iwou'd gladly (peak 
him , about thac 


with 
- Piture of mine, which 
I have intimated. 


56. He 1s out of Toyn at 


preſent. 

$7: VVhere is he? 

58. Ar his vineyard g he 
went bur this morns 
ing. 


$9. VVhen is he look'd 
for ? 


6o. Sta 


company , you þ T 


Fo 
3 


| 
” 


H 


3 Dlialoghi,. Dlogues, - 97 
B 60, Sta ſera. 60. This {evenings 

: Wt. Pinge in grande, 0 in 61,Doth he draw in great 
+ il - piccolo? Eons or in ſmall. ' | 


k BE 2. condo che glivien ops 62.According a5 he is or- 
16 y grande, EE part in great, ; 
n $93- / ano meglio, 63. $o much the better. | | 
64 Egli S' ingegnera di 64. He ſhall endeavor to 
ſerwuirla; n.a biſognerg ſerve you,but it will be 
appoſtare hora ginſia good to appoint''a ſer 
perche egli ba troppo fa» hour » becauſe he: hath 
cende per le mani; exon abundance of work in 
ſerebbe d; dovere che lvi - hand, and it would not 
venifſe indarnos_ be handſome that you 
OR ſhould ccme 1n'vain.. 
5. Is faccia avviſato 65. Send me word of his 
7 per qualche meſſo, del * return by ſome-meſlen- 
ro (#0 ritornoe | _—-: Ag, 
4 £56. Dommatina ci ſara 65, To morrow mornings 
L 2 fcnriſimamente pero he'll be here, moſt cers 
I 3 ſe vorra darſs 2uel in® tainly, therefore if you 
3 commodo di venire,--= wil take upon you thac 
© trouble to come==n— 


ar 87+ Horſi 05} fa; 67. So, be it ſo. 


we - 
T) Bs 


Ve =” 


98 Dialoghi. 


DIAL'OGO. V. 


I] Foraſtiero diſcorre con 
un Pjitrore Italiano che 
fa di ritratti, 


F. Ben truovato, worret 
che mit Jaceſe iln mio ri- 
trabto, 

T. 2. Sara ſervita, bs faro 

a ouſt o:ſuo. 

3. E lo worvet ym my 
ma; 

3. Wuol-[a ef Th baſs 3 0 
: wh tutta li vita Þ © 


s. "Then Ia vita ” cape a 
"pred. | | 
6..S' acromods,ecco una a ſe? 
" dias 
7 Sto bene cost? 
8. eAljranto pig in l: 
verſo il chiaro, 
9.Cos; va bene ? 
IO, Lei e di corpo ben 
' .compleſſo,pero cost come 
parrg beniſſimo, col are 
mmatura ſara, o col col- 
letto di dante, 
Tk, Cone {6 vuole, 


D-alo SHES, 


DIAL O G u E v. 
A Sridooy dif peeſer with! 


an Italia Pittares | 
Drawer, who draws to | 


_ thelife, 


$. I Weil met Sir—1 
Iwould have you draw *: 
my Pi&ure. | 

1, 2. You ſhall be ferv'd; 

P11 doit to your liking. | 

3. And I would havei it (; 
out of -hand. : 

4.W1ll you have the head: 
or to the waſte, or the ; : 
whole body ? OAT 

5. Al:the. body from head | 
ro foot. 

6, Be pleas' d to fit doyin, | 
here's a ſeat. 

7. Am T well ſo? | 

8, Alittle more that way | 
towards the light. 

9,So, it is well? 

10. You areofa well ſer / 
body, therefore it will | 
ſhew handſome ſo—- } 
with your armor, or in | 


buff ſhall ir be. 
rr, As you will. | 
12, Col | 


I 


I 


 Dialoghi. 
12. Coll Armatura da 
(ommandanteoon gral- 


che penſf.ers d*. abbelli- 


pento ? 


. | $3.L*Arma mia ([ommis« 


niſtrera qunalche coſa 
a propoſito, 
14. IMs quel freggio va 
diſſumulato in profilo, 
15. A me non mi dafaſti- 
dio y 8 Soldati P'u ſor 
bretti pin ſon belli, 


es. 
16. Coſt exveram ente,queh 
la curioſta di parey 


bello ha del donnefſco. _ 


17. 1 ritratto che 1? 
adulaſſe nollo worret 
24uc0 in doyo, 


19. Va beneqma pero quen 
ſte coſe & addimandano 
aa n0i altri Puttori, peru 
che ce gente che vnuol 
eſſer adulata, e con tali 
covien andara ſeconda. 


19. lo non fon ds queſts 
tals; hora che ſi.dia 
preneipio,eccomi nel at= 

5 YO 
to che pin m' agoradas 


Dialogues. 

I 2. 1n your Armor, Come- 
mander-like, with ſome 
conceit for - ornament ? 


39. 


I 3+My Coat will furnifh 
you with ſomething to 
that purpoſe. ; 

14. But that ſcar mult be 

| ſhadowed, 

I 5. T nat troubles not mez 
Souldiers the more diſ[- 
fiour'd they are , the 
handſomer they ſeem. 

I6. So it is indeed, for 
that curioſity of ap- 
pearing beautifuliseftc= 
minate. x 

17. A picure that ſhould 
flatter me, I would not 
take it, though it were 
o1ven me, 

1 8, Good, yet theſe things 
are toibe ask'd by us 
PiRure-Drawers, bee 
cauſe there are ſome 
who will be flatter'd, 
and ſuch a one we muſt 
humor, 

19. I amnone of theſe, 
now ſet to it, behold 
me in a poſture that I 
fancys 


DIA- 


, 
hs 


_—_—  ———  — 


| Dialoghi. 


DIALOGO VL 


11 Foraſtiero diſcorre con 
un Mercance Banchie- 
r0s+ 


F; C > Con licenza St 2TH07 Cs 
L 2o Anti C03 og autge 
rita; ft faccia innanzi. 


3. Miſcuſi, ſe vengo ad ins 


commodarla hora. 


» Ai maraviglio; in- 
"Smaveds niſcuno ; abi c 
let e + 

5. Sono il Magy iordomo del 
Principe a | of 

6. oA talche & arrivato 
doppo tantt ſtratin 

7.Per gratia di Dio a ſal- 
VAamentoe 

$. Dove ſta alloggiato? 

9, Al ens The Spada 
in tanto che ſi metta in 
erdine un Palazzo 


Dialogues) 


DIALOGUE VT, 


A Stranger dſcearfalk 


w.th an [talian Mere: 
chat-banquier, 


S, 1. By your leave, Sir, 
1. 2. Nay, with authori. |. 
ty, be pleas'd to come. 


forward. 


3.Excuſe me, Sir, if chat l. 
come to trouble you } 


NOW, 


4+ VVhat do you mean ; | 
mhe! ; 


no trouble at all ; 
are you ? , 
5. Iam my Lord Pm] 
Steward, P; 
6. Sa then, heis arriv'd, 7 


afcer (o many diſaſters, © 


7. By the erace of Godi: 


ſafely. 


8, VVhere is he lodz'd 


9. At the Bear-Inn, une, 
eil fuch time as that a: 


Palace be furniſh'd for 
him, ; 


Io. N 


"i 


| 


Dialoghi, 


-” 16. N*'bo guſto particoe 


| I3. Eccole 


lare ; . concroche Correa 
voce che era ſlato male 
menato dabanditi. 


"It. E nou ſenza fonda- 


mento, Ia gente colle 

| wa 
robbe fu aſſalita, e per 
fortuna paſſaronos Core 
$i in quel mentresche la 
liberarono, 


; 12, Sia landats Iddio--- 


hora che commanda? 
due lettere 
queſta 4 piacere,quella'a 


#ſo doppro, 


| 14» Beniſſimo (==cccole ac 


cettate---quella fi pa- 
ghera quando che irs 


mat Hratd, 


b 15s Stimo che w haura 


havuto avviſo. 

16. Sotto il meſe diGenaio 
proſſimo paſſato whebbi 
Pavwviſe? 

I7. Asquanti? 


Dialogues. 9T 

10. I am very gladof it, 

for there was a report 
here, that he had been 
miſus'd by Highway- 
men. 

11, And not without 
ground, the fo]ks with 
the goods were ſet up-. 
on, and by chance the 
Light- horſemen paſt by 
in chat interim and Tee 
ſcued them, 

I2. Thanks be to God--- 
now your pleaſure, 

13. Here are two bills : 
this upon fight, the 0- 
ther at double uſance. 

I4, Very good, =—— 
there,they are accepted 
=— that ſhall be 
paid when the time 1s 
expired; 

15- I believe you haye 
had advice ? 

16. Juſt upon Farwary laſt 
I had advice of them, 


17. V Vhat date? 


I 8, A; 


9% Dialoghi. 


18, A; quanti.--n0n mi s 
arricoraa troppo bene ; 
Ma quando non hav:ſſi 
aVviſo i Signor Priici- 
pe nonreſtarebbe di efſer 
ſervito di quanto com- 
manda. 

x9. Lei e fuor dimodo cor- 
teſe. 

20, 11 Signor Caſſirre 
ito a ſcuotere, ſi tratten= 
ga alquanto, 


21. Volentieri, ma in quel 
mentreſi compiaccia ds 
far il calcalo quanto ime 
porta in moneta di Ro- 
24. 


22, Lo ſendo qui earag- 
gion di dicci Giulti e 
mezzo, pero mill: e 
tante doppie, levatense 
le provifioni importera 
Incirca a tre milaſcudi 
e 110: 50 chegiulis, 


23. Ma bo vorrei ſaper per 
apponto. 


Dialogues; 


18. I cannot tell yery 


well whar date ; ——<— 
' but if 1 had not had 
adyice,my Lord ſhould 
not ſtick to be ſerv'd 
with what his Lordſhip 
would command. 

19. You are beyond mea» 
ture courteous. 

20. The Caſh: keeper is 
gone abroad a taking 
up moneys, be pleaſed 
-toftay a while. 


'21, Very willingly , but 


in the mean time be 
pleaſed ro caſt up the 
account. how much it 


imports in Roman mo» /. 


ney. 

22. The Crown is here at 
therate of cen Giulo's 
anda half, therefore a 
thouſand and odd Pi« 
ſtols, abating che pro- 
viſions, comes neer ups 
on to three thouſand, 
and I know not what 
Giulio's, 

23, But I would know 

it to a tictle, 


24. Tenuts 


TY 


i 


— bt. A. Me IRC ES. Mn. 4 


by 


Dialoghi- 


; 24. Venutoche ſara l Caſ- 


zere lo ſapra ap; onting; 
{ſe haveſſs il libro qui 
de lie rimeſſe tanto la 
ſervirei, 


25. A propoſito ai rimeſſe, 


quanto ho ſlentato 4 
trovar chi woleſſe ris 
metter queſtipochiquat> 
trint, 


26. Hogg! giorno il nego- 


tio non cammna, e le 
guerre mettono ſotro [0 
m4 il Signor Principe 
ft uuol jermar q::1 a [ſat 


— tempo Col a veaere 


mentre che mette fs Pa- 
laz,2o0 ? 


29, Lt delitie di Roma 101 
fe pouno godere in poco 


tempo e poi ache 
quando non ci doveſſe 
ſtare che un meſe gli 
prace diſtar contutte le 
ſane commodita. 


28.F2 da par ſuo; e come 


ha havauti li temps buoni 
ptr viag gie? 


Dialopnes. '9 ; 


24+ As ſoon as the C#th- 


keeper comes, you ſhall 
know it toa very tittle, 
if I had the book of the 
remitments, I would 
do it nevertheleſs. 


25, Now you talk of re- 


mitments, what a ſtir 
have I had to finde our 
who would remit this 
ſmall parcel of moneys 


26, Now adays trading is 


dead, and the wars tet 
every thing toplie ture 
vy But my Lord 
means to ſtay here a 
conliderable while it 
ſhould ſeem,ſfince he is 
ſerting up a Palace, 


27% The delights of Rome 


cannot be enjoyed in 
a {mall time, and then 
beſides , if he ſhould 
not ſtay here above a 
moneth', he loves to 


live with all his conye= 
niences. 

28. His Lordſhip doth 
like himſelf —e and 
how, haye you had the 
weather good by the 


way ? 


2 bY Hora 
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29, Hora proſpryi hora 
contrarit , ma tra una 
iornata el altra hab. 
| Hong havuto il tempo 
favorevole anzi che 
4 
70. 


'20. Nollerincreſcal' aſ-- 


pettare. alquanto; ben- 
che il wero tempo di 
truovarlo 6 [ottole vints 
tre hore, 


31. Bnono, faro in modo di 


trucvarms qui a quell 
hor. 


Dialo HET. 


29, One while good, one 
while bad , but one 
day with another we' 


have had the weather 
rather favorable than 
nor. 

30. Do not think lone 
to ſtay a while, 
trough the true time: 
of finding him is nec: 


upon th:ce and twenty 


houres, 

31. Good; ll endea- 
vor to be here at that 
c1Mme, 


DIA 


c ZOBa® - 


Qv ay 


D1:aloghi, 


DIALOGO VII. 


Il Foraſtiero F'7 Re con 
un Caſſicre Italiano. 


F. r. Signer. Caſſiere 
degni ar favorirmi, 
I. 2. S* accoſti al banco, 


3.L' ho aſpettata ſta mat- 
tara 1t1 PELZDO, 
4. Me iſ} piace del faſt idio 
che ſs ce preſo, 
5, Salla quants 17; porta Lt 
lettera ? 


6. Gia Þo fatto il conto 
vinſto; li vuoltutti ſti 


' quattrini oO nec Uiol den 


pa/itar parte, 


7, Come pin le torna coms 
9040. 

8. Parls in pro. diV.S.che 
del reſto a me & ttt uno 
208 ce ne 00 nientcs 


9. La met; hora e 1 altra 
5 et 
. queſt” altra (ettimana. 


SEL 
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DIALOGUE VII 


eA Stranger d:ſconyſes 
with an Italian Caſh- 


keepers 


S, I, Sir, be pleas'd to 
favor me. 

I. 2. Draw neer to the 
bank, 

3. .This morning I waired 
for you a oreat while. 
4e 1 am ſorry for the 

trouble ycu had. 

5. Do you knoty bow 
much the letter comes 
co? 

6. I have already made 
up the account right, 
will you have all this 
money, or will you de- 
polite part of it, | 

7. As it is beſt conyeni= 
ent for you. 

$, Iſpeak in your behalf, 
for otherwile its all one 
torhe s 1ts neither here? 

. nox there, 

9. Half now, and the 0- 

ther half the next week. 


10, Fa: 


96 Dialoohi. 


10. Faremo le quiet auze 


di tutta Lipartita, e poi 
il Signoy Principe le 

A | « 
fermera, e gli fi fara 
41a cedola dr cred.to dr 
quartoreſia neie mant 


noſtre. 


11, F.iccia pur cornma dt 


gratia S1gnor (afſiere 
che ſia moneta che [1 


ſpezida. 


12, Vol altro, che ſe 104 


. ; \ 
vnoleri, havra moneta, 


6 Praſtre 6 Ginli',0 ee. 


ſtenie Lire fioremine, 


12. Gl: ori per lopin ſono 


ſerrfi, etiam quando 
{cn di peſo ft ſtenta a 
ſpenderli, il Bancoroito 
crol qriel men 20 groſſo 
rer dolbla per iraboce 
Carte che fi it; 


14. /Ia raegione, pero 


ſta a l:s di dire che moe 
tx le price meg ling 


Dialogues. 


10. Well, diaw the ace 


quittances for the 
whole tum, and then 
my Lord ſhal ſign them, 
and then there ſhall be 


 viven him a bill of cre 


dit for what ſhall re- 
main in our hands. 


11.1, do fo, butI beſeech 


you, Sir, let it be good 
currant money. 


12, Would you deſire bet- 


cer? that if you will 
not havegold,you ſhall 
have white money , 
Piaſtras,Giulio's, Te- 
{toons, and Florentine 
pounds, 


I3. Gold for the moſt 


part is light, and when 
itis weight, one hath 


much ado to put it | 


cft,the money-changoer 
will haye three half. 
pence a piſtol, let it be 
nere to down weight, 


14. You have reaſon 
rherefore, it belongs to | 
you, to ſpeak what | 


money likes you beſt, 


[Co 


> anon,” 7 


IP oro + wa + 


> a ns,” 7 


19. Lo ſcontiremo fof 


Dialoghi. 


ze fiano a Orbino, 0d 
Avignone, e T eſtoni an- 
che parche non ve ne [i- 
ano di ſan Petronio ds 
Belonna. 


queste monete cos fatte 
me le ritorus che le 


ſcan: biery, 


ſomma ? 


18. [mporta mille e tanti 


ſcudice baocehi, a ſpar 
» 

tir per meta —— Ul 
Signor Principe & 
avvantaggiatoin queſto 
cambio, e ſtato fortuna 
che ſia rimſcito cos1 bes 
26s 


nel altro ==—=— hora 
Signori per far capitare 
le noſtre lettere al Pacſe 
come 5ha da fare? 


20, Le metteremo nel n0- 
ſtropiego che havranno 


buoniſſumo ricapitos 
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15.1 Ginulii purche neu ve 15+ Giulio's, ſo that they 


be not of Urbino, or of 


Avignon , and tz{tons 


roo, lo that they be 
nor of $, Perronio's of 
Bologna. 


16. Ouando trovaſſe di 16, In caſe you ſhould 


finde any ſuch ike mo= 
neys,returnthemto me, 
and I'll change thera. 


T7. Hora quanto dice la 17. Now what doth it 


amount to ? 


18. It comes to a thou- 


ſand and odde Crowns 
& odd baiocks,dividing 
it by che half ——<My 
Lord gets by this 
change , it hath been 
a chance that it hath 
prov'd ſo. 


19. We ſhall have it a- 


baited in the NexXxt»=ea 


Now, Sir, for the ad- 
dreſs of our Letters 


home, what's to be 


done ? 

20, Well put them in 
our packet, and they 
ſhall be ſure to be des. 
livered, 


21, Havry 
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21. Havio queſt” ubligo 
As pita, I, eſele me- 
era buono ul porto, 

1, Se xe fares memoria, e 
4” Sfalchera poi, bent he 
:/ porte at qualche let 
*rxa 10n Ce Coſa di ri- 
11:20, in queſto ot aitre 
o:correnze fi vaglia at 
08 liberameite, 


2 3+ Ne faro parte al Sig- 
ror Prixcipe di quejta 
ſu4 amorevolez 2a ate 
C 0 VENnga COHLYANC AMR 
biata atempoe loco con 
altretanto corteſta. 

24.*E i roſtro doverc 194- 
verſo il S1g 107 Princi- 
pe .1 auale C: View rac- 
commandato caldanieu= 


re da” noſiri Corriſ;one 


_ 
25. 
| tlic: che fs deve 


[c;-0 altri S; SHIT Bae 


oy AN 8a 
& os Swe ob 


Q:-efls non ſcema E 


Dialopures. 

21, I ſhall be yer farther 
obliged ro you>— 
the Portage ſhall be 
made good | to you, 

22. It ſhall be ſet down, 
afterwards deducted, |: 
though theoportage of 3 F' 
few letters is not mate= ' 
rjal:in this or any thing 
elle, pray make uſc of 
us treely. 

. Sir, 1 ſhall acquaint 
"my Lord of this your 
civility, that | it may be . 
zecompenc'd 1N time 
and place with thelike ' 
courtehie, | 

24. Itis our cuty towards 
my Lord, who is re- 
commended unto us 
carneſtly by ou; Corre- | 
— RN 

. This doth not leflen 
" obl:gation that is 
due to ye my Maſters, 
chatare Merchant Ban- 
kers. 


26. Not 


Dialoghi. 
26, Non occorre altro; che 
dove ſiamo buons #1 ſer- 
witioalcuno dt prevaler* 
ſence come ſie drg ia dete 


70 ai fepra liberament e 


, 27. E factl coſ- che le dia» 
| mo ſpe ſſo faſt raio, 


DIALOGO VIII. 


” - JT Foraſtiero diſcorre con 
un Medico Italiano, 


 F. r. S'gnor Medico, 
i++ © J.. 2. 40 14 fervo. 


3.'E poco che ſon arrivato 

; in queſta Cittz, hora 

wvorres che let mi deſſe 

| qualche racc:rdo onde 
| ſo poſſa goverrarmi, 


la perſona? 
$ . Ben.ſſim Up 


6, Si guard: per la trima, G6. Take heed in the firſt 


ds n0n uſcir la mattina 
at grnno, 


4. Si ſente ben diſpoſts del» 4. VWou finade your ſelf 


Gs -- 7. Son 
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26 No more to be faid, 
buc chat where we are 
able any ways to make 
uſe of us freely, as hath 
been already laid to 
you. 

27. I:s like enough that 

| we (hull crouble you 
ofcen, 


A Stranger diſcourſes 
with an Italian Phiſi- 


Cldaly 


S, 1. D cor. 

1, 2. 1am tor you preſent« 
ly. 

3. It is not long finceI 
came into this City, 
now I would haye yu 
to give me {ome memo- 
randums how to order 
myſelf, 


well of your body? 
gs. Very well. 


place not rogooutina 
morning faſting. 


————_— 


1co Dialoghi., 

-7. Son avvez.20 da me a 

' far colatione prima a” 
aſcire. 


| altra che a ol* eſſercitit 
| $ ag. . 

j4 20, 5$ affatichi paſſato 
u1ncertoſegns, 


| 9. Come ſarebbe a dire ? 

'4 10.Non tanto che venga 4a 

| ſrdareperche vedo che 
lei e di compleſſione gen- 
tee delicata, e mala- 
mente potrebbe reggere 
a cotanto motos 

v1, Havro #1 6 di diffi= 
culta ad offervar queſto 
ponto perche alla palla 
corda ſempre gioco fin 4 
tanto che ls ſia tntto 

([udato, 


Dialogues. 


7, Tam us'd of my ſelf to 


break faſt before 1 go 


Out, 


3. Tanto maggiormente 8, SO much the more be« 
eſſendoct avvezz0; [PP 


ing us'd tO it ano= 
ther thing 1s , that at 
your exerciſes you do 


þ. 
i * 

' 

c 

©, - 

{ 
a & 
*y 
PI 
3 4.4 
* Yes 
4 
A 


not beſtir your ſelf | 


beyond ſuch a mea» 
ſure. 


9. As how ? 
10. Not fo as that you 


ſwear, for I ſee you are 
of a gentle and weak 
conRitucion, and can- 
not well withſtand fo 
much motions 


x 1. I ſhal have fomeyhar 
ado to oblerye this 


point, becauſe at Ten- 
nis I always play till 
I am all oyer in 2 
{weat. | 


_ : 
g 
v 
; $2 
435! 
&. 7; 


Dialoghi, 


pero non ſares di queſto 
parere, che lei ſeguitaſſe 
P iſteſſio ſtilez poi in 
quanto al magnar e be- 
re vada trattenuto, poca 
robhba, e di ſoſtkanza, e 
pix preſto ſpeſſo che trop- 
po ad un tratto, 


x 3.Qucſto mi baſta Þ ani- 


1 


20 doſſervare, 


4. Po; quando efce al 
| freſco 0n ſtia 'troppo 
frori, anzi ſe ritire 4. 


buon hora, che tramou= 
tatoilſoleil ſereno nuoce 
e cagiona catarrs et ab- 
tre indiſpoſutions, 


Dialogues; 10x 


: In queſti paeſs caldi 12, In theſe hot Coun- 


treys though, I ſhould 


* Not be of that opinion, 


that you ſhould follow 
the ſame courſe —_..then 
as for your eating and 
drinking, be ſparing, a 
little, eat that which 
is good, and rather often 
than too much at 
ONCE, 


13- This I dare yenture to 
obſerve. 


14+ Then when you go 


out abroad to take the 
ayr, be not long out, 
pur come in berimes,for 
when the Sun is ſer, 
the ſerene is offenſfiye, 
and cauſes colds and 


other diſeaſes. 


© 15. Mee guardero bene, 15. T'll take heed of that, 


| ſe potroe 


_ if it be poſlibles 


zo2 Dialoghi. 

36. Poz nor vada a'll* Ac- 

qua acetoſa ©: penfiero 
di voler ſtar m:glio,che 
nn intraveng 4 a let 
come a queltale che per 
Capricciopreſe un non ſo 
che e ne mor e, ode 1] 
Pitaſſi: dice con tanto 
ailettera, Per voler ſtar 
meglio qui ſto, 


I 7. Ion mi piace manco 
:1 vino acetoſo, non che 
22 babbr: da ftacer 
P Acqua acetoſa, 

'r 8. Del cormire por quan- 
do haur 4 dormito guelte 
ſei 0 ſette hore che, ſ6 
ftans , pord l. varſs &t 
atiendere 0 alli ſtudii 0 
alli - er ts 
ſeconds che -pbolica 


eſſendo quel t m'0 mae 
tutino uf giz prato & 
accetto alle muſe, 


D alo ger, 


16, Then do not goto | 


your Aqua accioſa, þ 
chinking co better your 


healch, Jeſt ic ſhould # 
happen to you az ic did & 
toa certain man. who & 
througha whimſic took 


I knauw not what, and ?* 
dyed on't ; whereupon | 


ch-Epicaph ipeaks thus 


in Text-!ecters, Goirg | 
about co better my con # 


dicion,lo here Tam. 


17. Your very LY, acetoſo Th 
doth not pl-aſe me, by 
much lets will your A- 

- qua acetoſa pleale me. 

18. Asfor your(l-ep, when 7! 

you have ſlepc your þ* 


fix or {:ven hours, or | 
the like, you may |} 
up, and fall co yout |. 
Rudies,or your corporal !: 
exerciies, according as | 
y-u apply your lelf,the ; 
morn ng ſeaſon being 
the moft grateful and 
acceptable to the 
Mules. 


2 9,56 


2 


py 


3 Dialoghio 

| 8g. Se & per rizzarmi 
a buon hora nolla cedo 
a mſſun Mariſcalco 6 
altro Artiggiano, 


0 

k | 20. Queſts ſono ports ge- 

qd merali; ſe poi vorra als 
G . \ . 

n.. 7@ri pinalla diſteſaſele 

is MAaranno in ſcritto. 

o |! 

DO 


y 21. Mi fara gratia. 

'f. 228 Quant” e che arrivata 

'» in Roma? 

, 3 23, Tre giorni. : 
ty 24. Non laſci paſſar 1a ſets 
= timana che non piglt 

qualche medicina leg- 

gierazqualche lattwario, 

ordinero [ s 


25}, o beniſſimo del coryos 


26. Mae ſempre buoxo. di 
tener il corro Iubrichet- 
to con Gualche galantes 
TiAl, 


27. Mb rimetto ae VS, 
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19. If it be for getting up 
in a mornine betimes, 
111 not yield to any 
Blackſmith, or any 0- 
ther Tradeſman. 
20, Theſe are general 
heads, now if you will 
have others m. 1+ 2t 
length, they ſhe: be 
oiven you in writii% 
21, You will do me a ta- 
vor. 
22, How long is it fince 
you came to Town ? 
23. Three days 
24. : Let not a week go os 
ver your head, but that 
| you take ſome ſmall 
phyſick, ſom eleQuary, 
I'i1 preſcribe it you. 
25. I go to figol very 
well, DG 
26.1, bur it is always cood 
to keep the body looſe, 
with [ome deyice or 0- 
ther. 
27, I refer my ſelf to 
you, 


704 Dialoghi. 

28. Inultime le daro an- 
cora nn raccordo; che 

| non beva le acque ag- 

ghiacciate, 6 rinfreſca- 

tive come le chiamano; 


ſe n0n qualche orzata 6 
coſa [imile. 


29, Sz gods queſto per 
amor mio n0# e confor= 
| m2me al [no merito, ma=-- 


- © — IO OO  ——G—o— 


30, Non occoyreva far que= 


| 
| n0::Voglio opporre, 


JT Leic troppo di/entere[- 
ſata ; dice il ſu? parere 
cosiſchietto,e pos anche 
ſe laſcia pregare a pi- 
gliar la mercede. 


ſfogmapoiche ms sforza 


[a 
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28, In fine, I'll g.ve you j# 
et one memorandur, #- 
take heed ot drinkine |. 
of cold frczen waters, | 
or refreſhing waters, |  ]] 
as they call chem ; un- | 
leſs ſome barley water, | 
or the like, hy! 
29. B: pleaſed toaccept|- F 
of this for my ſake, it| * 
is not according to} 
your delerr——but--- | I, 
20. You needed not todo}. 3 
this buc fince r hat !' 
you are lo urgentl ſhal |. 4 
not withſtand your 
pleaſure, 
371. You are to difintereſt | 
a perſon , you deliver | 
your opinion too free- + 
ly;s and then belides, 
you muft be intreated '. 
take your due reward. 
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A DIALOGO I%X DIALOGUE IX. 
rs, | 

ts | ]1 Foraſticro diſcorre con eA Stranger diſcourſes 
n-/| un Libraro Italiano. with an Italian Books 
er | ſeller. 


pr. : F.x. Che inſegna fa queſta S. 1, What ſign hath this 


it! bottega? nonfa Aqui» "ſhop, is it not the 
tof la Spartita? Spread-Eagle. 

| 1.2.F4 laC ampanas f. 2, Ics the Bell. 
do |. 3. Ss eh2 nou 6 conoſce pis 3. Say you lo, one can 
at! per niente. diſcern nothing ar all. 
al 4. 'E hormai disfatta e 4.1Ics now looſe and wea= 
ur guaſta dal tempo ma ther-beaten , but chat 

'  Ci6 wHol dir nieute, F fignifies nothing, the 
'Y importanza & che la main bulineſs is, that 
Ir botteoae beninviatae the (hop is well cu. 
«| dove © buon Yinonen Romdand where good 
5s. C1 va fraſca, wine is, there needs no 
d buſh. 


|. 5. Se bene miSarricords 5elf Ido rememberright, 
hs comprato libre altre 1 have bought books 

volte 64 queſta bottega, formerly in this ſhop. 

- | 6, Benvenga, leie coir a 6. You are welcome, it 
vedere . avventore di ſhould ſeem you are a 

bottega do parolaaIV.S, cuſtomer to the ſhop, 

che ſara ſervitacome ſi 11 give you my word 

|» deve dogni fortedili> you ſhall be ſerv'd as 
ere. you ſhould be, with all 

manner of books. 


4+ Sti26 


TOG Dialoghi. 


ditutte le ſorts. 


queſtaCitia, (et t pur 
grande )che :* habbialo9 
» ho la parte mia, ſopra 
ds che materia li vore 
rebbe lei ? 


9. Di belle lettere. 


dre G, che per IU inven- 
tione, la lingua fiorita, 
z concetti ſpiritoſt ; ls 
ſtile ſollevato e le vi- 
vezze del ingegno per 
tutta |* opra non ha par 
ſro. 


efſer  Huomo ds let- 


Tere. 


conternto del {ibro. 


j aſſai, a chi piace a chi 
709 prace, 


7. Stimo che u' habbiate q, T preſume you haye 2 


Dialognes 


a *£ 
x 2 £ 


choice of all ſorts, 


8.Se ce niſſunLibraroin $, If there be any Book. 


ſeller in this Ciry (and 
this is, I am ſure, a 
oreat one ) that bath* 
any, I have my ſhare, 
upon what fubje& 
would you have them? | 
Of humanities. | 


10. Eccone uno, a* un Pas 10. Behold, here's one; 


of a Father G. which! . 
for its invention, flou- - 
riſhing language,{man” 
fancies, lofty (tile, and 
fetches of wit all alono 
the work, hath not it 
fellow. 


* 


TI. Oueſto tal Padredeve 11, This Father it ſhould} . 


ſeem, is the man «| 
learning, | 


T 2. eApponto co:3 diceil 12, Even lo the content; 


of the Book ſpeat. 


him. 


j 13. N' ho ſertitoparlare 13, IT have heard much ; 


talk of him, ſome like 
him, ſome do nor. 


' Dialoghi, 


Ig. Voſſignoria n01 bad: 


alle dicerie di cert. ſer» 


_alceni che Sbraſimano 


l: compoſitioni altrus, e 
malamexte ne ſanno far 
delle loro. 


15. Lo woglio legoere, 


16. Come ſene trnowva pene 


tito ; gliene fo un pre- 


ſente--.11 Pudvre B =. - þ 


tratta che e mnico in 


queſio generce 
I 7. Rignardatequeſtaliſia 


di libri mmnutamente. 


ranno rtti, buona parte 
quel 7. 


19. Che vuol dire ? 
20./u0l dire, che d' p wree 


chi la ſtampa &e manca= 
N 0". y 

tada mi lti anni in qua; 

e cy gliche firrnovayo 


; ſon Cari u»r* occho +; m0 


56 por ſe vorrafar tanta 


ſpeſa. 


21. In ogn; modo biſogna 


7itrnova: meli, 


22- 3s faranno le aevite 


diligenze, 


Dialogues, 109 

14. I beſcech you not to 
minde the tay:ngs of 
certain pretenders, who 
blame other mens la- 
bors , and can hardly 
produce any of their 
OWN. | 

I5. 1 will readit. | 

16, If then you repent of 
it, you ſhall have it for 
nothing : father B. he 
15 thought to be the ON= 
ly man in this way. 

£7. Peruſe this note of 
books punctually, 

18. I ſcealready we have 
not themall , a good 
part we haye. 

19. Whar's the reaſon ? 

30. The reaſon is that ſe. 
veral of them are our 
of print many years 
fincegand thoſe that are 
to be had of them are 
exccihye dear : I know 
not whether you will 
oO tO the charges of 
theme. 

21. However, I muſt have 
them Jockr our. 

22, There (hall be due 
diligence made about 
theme 

23.£. 


108 
23.E quanto prima,ſapete. 


Dialoghi , 


24. Per quando ? 
25. Per queſt altra ſetti- 
1mMAndes 
26, Come ls vu! [ciolti, 
par ligatie 
27, Oſciolti, 6 ligati alla 
+1ſtica, che ſs poſiano pot 
toruar a ligar quando 
che ſard a caſa miagche 


| [7 liga pin polttamente. 


la che yon /t fa quis 


28, In quanto alla liga- 
tura la cediamo alli 
Tramontani che di mae 
nifattura lavorano per 
eccellenza, e ct aVvVane 
24%0 di gran longas 

29. Avvertite che ſiano 
delle migliori editions 
che quando To venga 4 
confrontarle nou venga 


defrandatos 


Diolognes. 


23. And with the ſooneſt; E 
do you underſtand me, "x 


24+ Aoainlt when ? 
25. 
weeks 


26, How would you haye . 


them, 


in quires , or 
bound ? | 


Againſt this next. 


42 


27. Either in quires, or 


fticht up,that they may . 


be bound up after- 


wards, when Tamin | 


my own Countrey, for 


there they binde more. 


neatly than they do 
here. 


28. As to binding, we 


yield to;the ſtrangers 
beyond the Alpes, who 
in manufaRtures work 


marvellous well, and 


ſurpaſs us by far, 

29. See, that they be of 
che beſt editions, that 
when I come to com- 
pare them, Imay not 


finde my {elf abus'd. . 


Dialoghi, 
30. Tn queſto poi i ſe To fas 


ceſſe un minimo mancas 
mento havrebbe rao ge 
one di dolerſi de me; ma 
reſt; ſerv'ta ai credere 
che havra compita ſov 
disfattione tanto nella 
robba come ne prezai. 


31. Apropoſito di prez.2t, 
metreremeli ginſtificas 
F "I 

32. Havera il conto netto; 
v#ol aliro V'o ofſt ignoriad 
che not non ficciamo 
delli Spetiali che per lo 
pine fanno il contobrutto 
ode c* 8 ( empre da lea 
vare tun ter.40, 


33.Baſta, fate in moao che 
ci torni alla bottega, 


34. Son ſempre ſtatitanto 
oneſts i mitt prea2t, 
che non mi ſouviene 
mai d'haver [uiato al- 

. Cu auvventore, 


25. Staremo a vedere—— 
havete altre opere at 


quel Padre G? 


ha. 


Dialogues. 109 
30. In this nuw , if I 
ſhould commic the 


leaſt fault you would 
have reaſon . to com- 
plain of me, but be 
pleaſed to believe that 
you ſhall have full ſa- 
tisfaction, as well in 
the commodity as in 
the prizes, 

31, Now you ſpeak of 
prizes, fer them down 
rea{onable. 

32, You ſhall have a fair 
bill, can you defire any 
more 3 we do not as the 
Apothecaries do, who 
for the moſt part make 
a foul bill, whence al. 
ways may be baceda 
third part. 


33. Well, contrive it ſo, 


aSthat I may return to 
your ſhop. 


34. My prices have al- 


ways been {fo reaſonaa 
ble, that I do not re- 
member , that ever [ 
put away any cuſta- 
mer. 


3%. We ſhall fee=—- 


have you any other 
works of that Father, 
36.Ecco 


_ 


” 005 Noo 


. 
Lathe "oh; X-S Log 
£ "HS Vs 
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I10 Dialoghi. Dialogues. 
36, Ecco un altra operetta 36, Looks here is another Þ 
pure del [ iſteſſo Auro- Aimall piece of the lane! 
re, bella e portatile da Author,fine and port 
20tter in ſaccocca. ble ro put in one 
pocker. ; 
37. Per quanto poſſo coms 37. Foras muchas I ca 
prendere alla prima face. gather by the fiſt page, 
ciatae aſſai cnrioſa. it's a Curicus piece, 
38. Se lapiglt ſeco, che la 3$, Take it along wit 
mcttero por innota co- you,and it ſhal] be pr. - 
gh altri Lbri, in the liſt with che re. 
of the books, 
'39. 21t ds nel hamore,la 39, It likes me well, i: 
certi paradoſſi caprice hath very conceited 
, Cioſiſſimt. paradoxes. 
40, Nor Clibroche vas 49, There is no book hath * 
da pin tz voltadi queſlo greater vent than thi, * 
10% puo ſtar moltoche it cannot be Jong ere. 
04 ſia tradotto in pix FEetranſlated ino ſeye 
Iingnue ; come Paltre ſue mal languages, as hi. 
opere. other works. | 
41. Adiſtanza dichifſono 41. At whoſe charge at :. 
ftampate queſte opere ? his wotks printed, 
42e Ad iſtanza mia,come 42. At mine ; as may be 
fi puo vedere quaa baſſo ſeen here at the botcon 
della facciata; nia ou Of the frontiſpiece z bu 
per queſto plielo metio that is not the reaſo 
perle mani; pchimeſ/ that I recommend itt 
we ſono ſcappute due your perulal $4 Sir, it 
eattioni, e fi rratia di few months there hai: 
riſtamparlo di bel novo, iflued two editions,ail . 
weare about reprinting . 


of it afreſbs |; 
— 43-00 


KF. 
CE s.£ 


_—- 
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«a 


' 


Dialoghi. Dialogues it 
43. Va bene; ma tanto 43. Very good; but how 
nevolete ds queſto ? much do you ask for 

it ? | | 

44. I aggiuſteremo bene 44. We'il order ir well 
57, les non (i dia faſtidio enough, do not you 
intorno a” Prewiil trouble your ſelf abour 

_ the prizes. 

45. Ia bo wglio ſaper 45. But I will knowirt 
adeſſo, che non woplio now, for I will not 
che queſt» ſia neſſoin Hhavethis put in che lift 
vota, pr cfſer di diffe. inrega:dit 1s of a diffc= 
rente materids, rent {ubj<t, 

46. Lo wuole 8051, 0 colli 46, Will you have it as 
ſon cappietts/ 6 fermagli tis, or with clalpes or 
che fs arcano. buckels,as chey may be 

_ calfd.. : 

47. Baſta di metterci 5 47. Stungs will ſerves 

lace, | | 4 E 

48. Me ne dara cingque 48.You ſhall giveme five 


Giualii, Gi.1lio's for 1ts 
49. O queſto 19 poi, mi 49. O fie. by no means, 
pare che uſgite de* ter- you are mighaly our of 
mini, | . the way. 


50. Non foſſe che lei fg 50. Were it not that you 
compra di pit libri,noun buy more books, I 
glielo darei ne auche Would not let you have 
per ſette, 4 olielo da it for ſeven ; bur I do 
per quel tanto di meno, giveit you for lo much 


perche 51, leſs, becauſe it is my 
| | - x inde. 2 > 
Jl. Son cri aſſaiilibri $1. Books are very dear 
im queſta parſe, in this Countrey. 


; + 5% [- 


310 Dialoghi. 

26, Eccour altra operetta 
pure del Þ iſteſſo Auto- 
re, bella & portatile da 
26t1er in ſaccoccia. 


37. Per quanto poſſo come 
prendere alla prima faCe 
ciatae aſſai curioſa. 

38. Se la pigls ſeco, che la 
mcttero pot innota co- 


gli altri Lbri, 


'39. At ds nel hamore,la 
certi paradoſſi Caprice 
Croſtſſimie 

40. Nor c& Cc libro che vas 
da pix 1a volta di queſto 

' 210% puo ſtar molto che 
2208 ſia tradotto in pix 
lingue ; come Paltre (ue 
opere. 

41. Adiſtanuza dichi ſono 
ftampate queſte opere ? 

42. Ad iſtkanza mia,come 
fi puo vedere quaa baſſo 
della facciata ;, nia v0 
per queſto plielo mctio 
perle mani, pachi meſ? 
we ſono ſcappate due 
editioni, e (i rratta dt 
riſtamparlo di bel novo, 


36+ Looks here is another | 


Dialogues. 


{mall piece of the ſame 
Author, fine and porta- 
ble ro put in ones 
pocker. ph 

37. Foras muchas I can 
oather by the filt page, 
it's a curicus piece, 

3B, Take it along with 

ou,and ir ſha!] be put 
in the liſt with the reſt 
of the books, 

39. Ir likes me well, it 
hath very conceited| 
paradoxes. 

49, There is no book hath 
oreater vent than this,| 
1t cannot be Jong ere it 
te tranſlared in'o ſeves| 
ral languages, as his! 
other works. 

41. At whoſe charge ar . 
bis works printed. 

42. At mine ; as may be 
ſcen here at the bottom 
of the frontiſpiece z but * 
that is not the reaſon 
that I recommend itto) 
your perulal 3 Sir, in 
few months there have 
iflued two editions,and} | 
weare about reprinting 


of ic afreſhbs | 
Es 4314 


Daaloghi, Dialogues, rk 

43. Va bene; ma qttanto 43. Very good ; but how 

nevolete dr queſto ? much do you ask for 
ut ? | . 

44. £ aggiuſteremo bene 44. We'il order it well 
57, lex non (i dia faſtidio enough, do not you 
intorno a” pPre&4s, trouble your ſelf abour 

_ the prizes. 

45. Ia bo woglio ſaper 45. Buc I will knowirt 
adeſſo, che non woplio now, for I will not 
che queſt» fia meſſoin Hhavethis pur in che liſt 
ota, pr cer di diffe. inregarditisof a diff- 
rente materia rent ludjct. 

46, Lo wuole 8051, 0 colli 46. Will you have it as 
ſon cappiertr/ 6 fermagls tis, or with claipes or 
che fs drcano. |  Þbuckels,as chey may be 

_ calfd.. - 

47. Baſta di metterci 5 47. Scangs will ſerves 

lace, __ | . 

48. Me ne dara ciagie 48. You ſhall o1Verne five 


Gialii, Gi:lio's for 1ts 

49, O queſto 10 poi, mi 49. O fe. by no means, 
pare che uſgite de' ter- you are mi2haly our of 
mini, | . the way. | 


50. Non foſſe che lei fa 50. Were it not that you 
compra di piu libri, nou buy more books, I 
glielo darei ne auche would not let you have 
per ſette, ma oliele dd it for ſeven; bur I do 


per quel tanto as meno, glLVC it you for to much 


perche 57, leſs, becauſe it .is my 

._ _  minde. PE 

Jl. Son cari aſſaigilibri 51. Books are very dear 
im queſto patſe. in this Countrey. 
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312 Dialoghi; 

$2 I & che lei e troppo 

tirata,e la guarda trop= 

po per lo minuto, 

x53. Con woialtri biſogna 
eſſer Argo, e manco ba= 


ſta. 


54. Ci vnol dar labaia-e- 
2® /i compiaccia ds dar 
219 po d'occhiata a que- 
ſto libro d' un Virtuoſo 
Himatiſſimo pur auch 
epli, 

55. Tncheda? 


| 


56. Nella Politica, e nella 
Moraleuoglioun che (ia 
tn opera onde gli idiots 
ct £ letterati ne poſſano 
c .rvaer frutto e dilete 
fo, 

57. (he farrapgine as 

robba ? 

58. Nozn 55 come me la 
chiami, noi altri Libra= 
i 10n conoſciams i libri 
che per lo ſpaccio che 
hanno.,uvenendo ricerca» 
ts alla giornata. 

59, Hora fintamola una 
volta, di queſt due ſotto 
ſopra quan? 


Dialogues 

$2. 1ts becauſe you are {0 
cloſe, and look lo nar- 
rowly to every thing, 
53. Wich you,my maſters, 
a man hadneed be Are 
gas, and all little ex 

nough, | 
54. You are pleaſed to 
jeſt—bur wil ir pleaſe 
you to caſt your eye 
upon this book, of a 
famcus writer likewiſe, 


 55- Wanat doth hedrive 


at? 

56, Policy and Morals ; 
they ſay that it is a 
wo k whence both the 
1onorant and the learne | 
cd may get profic and 
pleaſure. 

57. What a bundle of 
tuft is here? 

58. I do not know what 
rogtermit, we Book- 
ſellers know not books 
bur by the vent of 
them, they being aske 
for of us daily. 

59. Well, lets once make 
an end, for theſe two 
one with another, how 
much 2? 

; 60, Dyoleci 


Dialoghi, 


Go. Duod:ci Giulii==—=—== 6g, Twelve Ginlose--" 


To litruovo inanzi a [e= 


ra, a bocca bacciata da 


ehi /t ia, che now cree 
deſſe V.3.che To laws 
leſſi ſtr :pazzare, 


61. Due libbrucciuoli pic- 
. Ci-1mt dnodect Giulit 
deve ſtare col cerve'ls? 


62.Y aw epicciols eV altro 
mediocre, ma t uibri ſo. 
20 per apponto com* plz 
huomini, cov [opportat ts 
one parlando pero, che 
20n ſs miſurano a brace 
CA, 


| Dialoghes: 'It3 
< 
nay, I can have them 
betote it be night of 
any man, and thank 
me to, I would not 
have you to think that 


TI go about to enhaunſe 


YOu» 


61,Two ſorry little books 


twelve Giulo's, where's 
your judeement all this 
while ? 


G2, The one is a ſmall 


book, the other ofa rea- 
ſonable bigneſs—— 
but books are for all 
the world jike men,un- 
der corre&ionbe it ſpo= 
ſpoken , they are not 
meaſured by the 


eli. 

G63. Then pay your ſelf, 
and give me back the 
reſt in good money z 
let there be no braſs 
money, vor farthings. 


63. Eceo papatevi, e date= 
miilreſto in buoya mo- 
vetay e che non © fiano 
quattrinacc. 


H 3  64.Per 


r114 Nialoghis 

64. Per far lacarita, ſo 
che lei non ricuſer a ds 
pigliarne alcunte 


65. Non ne veg {io in cone 
fo niſſuno, 
66. 11 reſto ſara dongque 


er C-parra ac libri as 


queſta liſta, 


G7. Dite Gene, ſian buo:: 
5 C0zt0, 


Dialogues; 
64. For to beſtow among 
the pour, I knowyou 
will not refule to take 
ſome. 
65. 1'll not have any | I 
upon any terms, | 
66. The reit then ſhall 
be for earneſt- money, 
for the other books of F 
this note, | 
67. You tay well, beit 1 
ſo in part of pay- _ 
ments 


2"TIW - © ns | 


Dialoghiy 


DIAL OGO. Xx. 


Il Foraftiero pure diſcorre 
con un Libraro Itali- 
ano, 


F. 1. Che Romanzi nuov: 
havetr ? 

]. 2. Eccone #9 nu0V0 303 
pin lampato. 


3. E grofſo aſſai. 

4. 1 Romanz4 per lo pitt 
ſon di queſta fatt a, anzi 
e piccolo riſpettoa quellt 
d: Francia che fanno 
tants d: volume. 


5. Me lodirete aleggere 
a meſe, laſciando pers 
il peg. 


4 . 0 
6, Nox e lo File ds qua, 
JC MAYICO voglio metter 
tal uſanza, 


7. Per tutto ſt uſa, a que! 
che hs ofſervato, 


H4 


Dialogues, x7 


DIALOGUE Xx. 
A ſtranger again diſv 


courſes with an Italian 
Book: ſeller, | 


S.1. What new Romances 
have you ? 

1. 2, Bchold, there's 2 
new one, never printed 
before. 


' 3. Ir's very big. 


4. Romances for the moſt 
part are of this make, 
nay, 'it is a ſmall one, 
in regard of thoſe in 
France, which make 
up a volume thus big. 

A You'll give it me to 
read by the moneth , 
l-aving you a pledge 
for it. 

6. Irs not the cuſtom in 
theſe parts, neither 
will I bring up ſuch 2 
cuſtom, 


7. Irs uſual every where 


as far as I haye obe 
ſeryd. 


So Le 


* £ 


Dialoghie 
Le toyno a dire S £7Hore 


che qui non Siiſas 


9. Me ne [a male, 


10. Se lo vuol comprare 


C5 


nt 2. Quando fifſe di par» 
tenza, e che havwiſſe 
comprato librida we, e 
che lt voleſſe poi riven- 
dere,ſon huomo per dar- 
le pins di xifſun altro ae! 


le ne faro buon patto, 0 
ſe ka l-brr da barattare, 
pare li barattero, ect 
riſaremo il (opra pitt 
della valita in contane 
t4 


it. Per efſer foraſtiero 


509 914 trove libri ap- 
preſſo ai me, che non mi 


comrle di haverls a ſor = 


fare aa loco A {oo : e 


2e90 4 rivenderls o bas 


rattarits 


AYICs 


4 3.0m vene a che prezs 


me lomettete ? 


Dialogues ' by 
8, I tell you over again, > y 


Sir, thac there's no (uch * 


cultom here, 


9. I amſorry for that. 
I 0, It you wlli buy ir, Ill 


ale you kindely , or if 
you have books to bare 
ter,1 1 barter with you, 
and we will allow the 
Overplus that they are 
Worth in moneys. 


ſtzarger, I have no 
bocks by me,for it turns 
me Not to an account, 
to be obliged to carry 
them from place to 
place, nor yer to fel] 
them again, or barter 
them. 


12, If you were upon 


parting, and that you 
had bought books of 


me,and chatyou weuld . 


ſel] them again, I am 
like enoughto give you 
more for them then 
any one of the trade. 


13, Wcll then, what do 


you rate him me at ? 


14. CHezza dojpia a 14. Haifa Piſtol, andits 
farle piacere. 


a-g00Gd penny» worth. 
15. E 


t3+ Foraſmuch as Iama 


—, 


CTY ww 


Dialoohi® 


© x5. 'E tutto 5faſciato, e 


ſquaderuato; & nſato 
cred” 1s, 
16. Eecon' un altro belloe 
| benligatod'importanza, 
quanto mai puo eſſere, 


19.Chi it F gAntore ? 
18. Noz vnolche f* ſappia 


eglipaſſa ſotto nome tra- 
wveſtito, | 
19.None compita Popera? 
per quanto Jo veggo. 
20.Gia, egli ſegnuita a ſcrie 
vere pit I ome 

at. Sich ? e quanaoſara 
ornito? 

22. Ci attenae alla gagli- 
arda , mail quando e 
7ucerto., 

23.Smaltite pin Romanzs 
che l:b74 ds wernn altro 
ſoggetto? 

24. Ouando &affronta,che 
habbiano lo ſtile ele- 
gante, corretto,e now af- 
fettato, e dibelP invens 
tione, per amor del fo- 
raſtiero che capita qua, 
ſe ne vende gran Copias 


Dialogues. T15 


I 5. Its all looſe, andits 2 


ſecond hand book, I 
believe, | 

16, Here's another of 
them well, and fairly 
bound, as it is poſſible 
for it to be. 

27, Who is the Author 
of it ? 

18.He will not be known, 
he paſſes under a feign= 
ed name, 

I 9. The work is not com- 
 plear as far as I lee. 

20, Right, he goes on in 
writing ſeveral Tomes. 

21, Say you fo, and when 
will it be finiſh'd ? 

22, He is about it hard , 
but the time when is 
uncertain. 

23, You put off more Roe 
mances, than books of 
any other ſubjeR. 

24. When it falls out 
that they have an ele- 
cant ſtile, perfeR, and 
not affeRtated , and 
of a fine invention, for 
the ſake of ſtrangers 
who come hither, we 
put off a great many. 


25-E 


_—__— 


x18 Dialoghi. Diologues, | 

25+ E ben vero che abon= 25, 1's true, they are full jy: 
dano di ficrs e fruttsc, © of flowers and fruics, | 
che hanno la leggierez= and they have lev | 
24 elaſaldez2,4arcora, ty and lolidity bothz | 
talr e quali di loropero, ſome of them, 1 mean, 
20a tutt: 30, nor 3'] of chem though, 

26. Non di meno { mſtri 26, Yer cur !c:] ans do 
[taliari non cs apjlics® mot apply chemieves , 
210 lropp? ; ma inqreſſto much that way ; butin 
Rom.:nzo & e aa [ca- this Romance there's 
pricci ſs ben b.ze a wherewichal to glut. 
Amore, diLeiterc,e & ores leif very well, 3s 


«A > 
EF ENS P 
Tas ls — - -» 


— ——— 


Me; to Love, Leataing and 
Arms. ; 

27. I Spagnmoli ſon bravs 27 Tie Spaniars- «re 
#72 greſto genere ds come 6 E-0.:& 
poſuttone. Comj} «|! | 

28. Is Francia pin che 28 In F.-1c -: ©- chan 
Pit par che me facciao any whe., wy ie m| 
f incetta, to enorofs it ro theme | 

ſelves. 


29, Se 101 m7 inganyo cos? 29, If T miſtake not thus 
leggendo ci karavuiſa® reading, I have dil 
ti ds gia alcum errori, covered ſome faults. 


30.Che 


"0 Dialoghi: 

ll o.Che 102 c: ſia traſcor [0 
Sz F qualche errorncecio nol 
niego, ma ch:? non C 
*- coia 4: rubrevo, ſuradi 
| ſtampa che | lcitore aa 
| fe colla penna (e b: cor- 
o regges in aun ſubuo, in 
axubatter d'occhio, 


, 
1” j*z 


n 

's 3I, H or[#u ve ne db quat-- 

it, troTeStoni, 

's | 32, Se. loprglt, credo di 

d © ſcapitarc, | 
33. Havete niſun Cata- 

” _ logo ſtampatod 

34, Quicen' e unoſcritto 

| a manoginnetto come fi 


1} FI deve. n 

n| 35« 1 ornero un altravol- 

- | tag rivederloper Þ ap- 

'.  pontohoranoupoſſotrat- 

$ tenerms tanto, | 

. 36. CitruoyeradelÞopere 
carioſe. 


37-Paghereiuna bella co- 
ſa a ſapere il vero nome 
di queſto ſerittrye che 
va cos} traveſtito, ine 
Copnitos 


Dialogues. Irg 


30, That ſome ſmall fault 


may not have flipr, L 
will nor ſay, but what? 
jt 15 nor of concern- 
ment z - may be of the 
preſs, which the reader 
with h's pen may cor- 
xe& 1n an inſtantain the 
ewinkling of an eye. 

31.Wc;1,Þ|} give you four 
Teſtons tor it. 

32, Take it ro you, I be- 
lieve I looſe by ir. 

33- Hive you never 2 
Catalo.zue printed ? 

34. Here is one in written 
hand , fairly written , 
as ic ſhould be, 

35-Il1] come another time 
co review it thorowly, 
now I cannot ſtay ſo 
long. 


26. You'l finde there are 


curious Pieces. 

37. 1 would give any 
thing to know the true 
name of this wricer, 
who paſles ſo under a 
diſguiſe, 


T16 Dialoghi: 

38.Gliel imparerobenTo; 
hanome P.egli puo con- 
correre cou qualunque 
letterato del ſuo tempos 


'39. Sono parechi di quel 

cognome, et uno fra gli 

_ altrichs nella Medicis 
a ha levato il preggio 
a tutti oÞ altri della 
profeſſione. 

40. 'E parente ſtretto di 
queſta ; credo che gli ſia 
Zi. 

art. Ha delverifimile. 

42.Un'aitropure delo ſteſſo 
copnome ha ſcritto ſtu- 
pendamente bene del 
Tuſſe Canonico elC ivilz, 


43« \E ancor vive? 

44- 'E morto, e ds morte 
ſubitanea. 

45. 'E peccato in vero; 

ma s e immortalato 

coll® opere. 


Dialogues; 


38. I'll tell ir you; his _. 
name is P., he may vye | 


with any learned man 


of his time whatſoe. 


Ver. 

39+ There are ſeveral of 
chac ſirname, and one 
amone the reſt, who 


in Phyſfick hath carti- | 


ed it from all them that 
are of the profeſsions 

40. Heis a neer Kinſman 
of this mans ; as I take 
it he is his Uncle. 

41. Icis likely. 

42. Another alſo of the 
lame firnam, hath writ- 


cen marvellous well of | 
the Law, both Ciyi | 


and Canonical. 
43. Is he yet living? 


44, He is dead, and of « 


ludden death. 
4$- Irs pitry 1ntruth ; but 
he hath immortalized 


himſelf with his works, 


48 


1 
$ 


, uA, 


Dialoghi; 


46 *E pianto da og: u10, 


e ſe foſſe campato pit 
tempo hawrebbe giovato 
aſiai alla giovent # men. 
tre che efſercitava la 
publica lettura nella 
Sapienza, i» ſomma ha 


: . accreſciuto ſplendor al- 


la Patria e n0n paco ore 
2amento alla Caſa ſua, 


47. Le ſue opere ſono gia 


tutte ſtampate ? 


48. Alcune ſon finite di 


ſtampare, le altre tet- 
tavia [i vanno ſtame 
pando, maſſimo le Poſt- 
hume che ſono pigs ſubli- 
i e rilevanti dell ats 
14 5 


49, Si vendono qui? 
Fo, Qui in faccia all. 


inſegna della Fortu- 


Diologues. 12x 


46. He is lamented by e- 


very body, and if he 


- had liv'd longer time, 


he would have done 
very much good unto 
youth , ſo long as he 
ſhould have exerciſed 
bis reading in the Sa 
pienza 3} in fine, he hath 
added ſplendor to his 
Countrey, and no ſmal 
ornament to his Fa=- 
mily. 


47. Are his works al! 


printed ? 


48. Some are printed out- 


right, others are yet a 
printing, ſpecially his 
Poſthume labors, which 
are more lofty and ma- 
terial then the reſts 


49. Are they ſold here? 
oO. Over the way at the 


fien of the Fortune, 


x22 Dlialoghi. 

5 te Non ſo che anni ſono 
havevo delle ſue opere 
24 non [0 -18 Ct0 che ne 
fra; Credo & haverle im- 
preſtate ach;nole reſt i- 
rHira mai ſite 


$2. 11 Signor Donato c 
morto, et il Signor Ree 
ſftoro ſta gravemene 
ammalato. 

5 3s C258 non foſſe 3 ma per 
ritornare al noſt -o pro> 
poſito mi potre$F2 far 
havere la conoſcenza 
dr queſto ſcrittore il cut 
libro m* havete bora 
venduto. 

54. Si bene egli & molto 
corverſevole 3 Cortcſe et 
affabile inyerſo i forge 

teri. 

5$. Fatem! queſt 1 gratia 
uanto prima pntetce 

56, Si laſei ved:re qua a 
bottega delle volte, ac+ 
c:oche la prſſa avviſare, 
occorrenda Ia conginns 
FUTA, 


Dt: alog Hes - 


[95% 
> 
* . 

PA 


Ft. Some odde years wh J 
I had of his works, by! ? 
I know not what's he.| 
cuni® of them, I beliey! 
I hay* lent them ou]. 
ro ſom: budy that will : 


never reſtore them 1 


. Lain, 
3 2. Signor Dozatons dead, 


and Sienr Reſtoro is 


dead y lick. 


©3+ Too true ; but to ou: 


purpole again , coulc 
you bring me acquaint 
ed with this Auchor 


54. O. yes, he is vey 
ood company. Courte- 
ous and affable to 
ſtrangers. 

55. D-> me this fayor, anc 
as ſoon as you can. 

56.Come here to the ſhop 
fometimes, that I may 
oive you notice, if the 


opportunity preſent It 
ſelf, 


57-7 


Dialoghi. 

od 57- V+ laſciero in iſcritto 
od. | nome el alloggiamen- 

þ to accicche me lo man= 


= diate a drre quando ſara 
4 commodo i abboccarce 
ail ſeco, 

1; 58. Ben'(ſimo, intanto faro 

ad lo Þ emtraturag con 
| qualche bel modo. 
E 59. Scrive pur bene? dalla 
by piftola,come dal vg hia 
hs { ſcnopre il Leone, ft 
Conofce i* ingegno. 


60. La gentilez.24 dello 
ſtile ſuo e una calamita 
che tira gb occhi at ci- 

. a[cheduno alla letturay 

i dz eſſo. | 

Gx. A chi & dedicato? 


62, Al Principe di Þ, 

#1i-o Mecenate de*vir- 

p tuoſs, P #utore e domes 
ſts60 Ai Caſa ſua, 


6 3. Ma perche traveſtire 
il nome,che biz.zaria e 
mai coteſta? 


Dialogues; 122 

57. I'll leave you my 
name in writing, and 
my lodginse, to the end 
you may ſend me word 
when ic will be proper 
for us to ſpeak with 
him. 

58. Beſt of all: in the 
mean time {ll make 
the way; with ſome 
convenient Way or 0- 
ther. 

59. He pens well indeed ; 
by his Epiſtle, his wit 
is diſcovered, as a Lyon 
by his claw. 

60, The neatneſs of his 
ſtile is a Loadfſtone 
that draws the eyes of 
every body to the read- 
ing of the ſame. 

G1. To whom is it dedi- 
cated ? 

62. To the Prince of P, 
the onely Mecenas of 
the learned, the Au- 
thor is one who retains 
to his hcule, 

63. But to whac purpoſe 
ſh.uld he diſeu'ſe his 
name, What a whim 1s 
chat ? h 


94L' 


x24 Dialoghi. - 

64. L' ha fatto per degi 

 riſpetts, forſs per eſſerc# 
dentro all” opera aſſai 
ſcherz.tefurors d'ingeg= 
20 ancor giovenile,for (i 
per altra ragg.one P12 
occulta; bajta cosi gll 
E piaccinto, 


65, Veramente egli non 
potea conſacrare le ſue o« 
pere al merito di Joggete 
ro pig riguardevole di 
quello che & la perſona 
del Signor Prixcipe ds 
__— 

66, Quando /i nominail 
Signor Principe non (i 
p#u0 dir pint innanti. 


67. Horaehe libri di lin- 
gua Latina e volgare 
havere che ſia buono ? 


68, Non havra forſi ancor 
viſta la Grammatica 
ael F* 

G9. Sz bene, mi capito prr 
le mani apponto hiers, 


70. Che le ne pare a guſto 
wo ? FS 


Dialogues. 
64.He hath done it for ſe« | 


veral reaſons, it may be | 
foraſmuch as in the * 
work there are ſevera] |: 
fetches and fl:ſhes of | 
Wiz, as yet greet, it' $ 
may be for ſome other. 
more private reaſons; 7 
well, it pleaſed him fo, 
to do. - 
65. Indeed he could not | 
conſecrate his labors to |. 
che merits of a perſon 
more confiderable,than - 
is the perſon of the 
Prince of P., # 


66. When the name of 
Prince P.is nominated, 
a body can ſpeak no] » 
farther. | 

67.Now what Languaoes 
books, Latine and Ita. 
Iian have you that is. 
o00d. 


< 

4 

| 4 

68. Happily you have not 6 
£ 

i 

7 


as yet ſeen the Gram 
merof F? 

79. Yes 1 have, nolonger 
than yeſterday, I lights - 
ed upon its =— 

70. Your opinion of it, 
15 it co your liking ? 

;  AMHavwrea 


| p 
3 
a, 


| Diatoghi. 


"4 
#- © 


dicki.tra beitts 


|: 92.C'7 anche un Vocaboe 

© daviocopioſiſſime, 

73.Degli Academici del. 
la C. wol:te dir quello, 


| 94. L' iſte ſſo,a colla ſus 
þclla gionta e ſuppli» 
ment, di belli proverbis 
eſentente che occorrono 
wel contrattar commune 
e loro dichiaratione. 


c 2 : 

| 75. Gialho; c ealtroin 

| materiadi lngua? 

n- 15, C's ſara ans Nomen. 

. claturgd incerto Autore 

I 924 commod:ſſima per #8: 
foraſtieri ; et: #1 libro 

_ di dialog hi per laciarla 

S es il parlar commune 

| del ifteſſo Antore xo» 

re) minage di [opra. 

-» 

s 


foſſe Pp mri ſtretta e C0118 


penatoſa P del reſtante 


| _ 
Jl. Havres & care che 71, I ſhould be glad & 


Dialogues; 


were more ſhort and 
compendious, other= 
Wife ir interprets 
' well. on. 
72. There*s alſo a4 copious 
" D Rionary, | 
+3. Of che Academilts of 
C. yon mean that 
_ lames oo Pr 
44. The ſame, ——=but 
with a' fair addition 
and ſupply of choice: 
proverbs and{entences 
which daily are inci= 
dent in common diſs: 
courſe, and their initers 
' Pretatione 
. I have italready, is 
there ought elſe in relge 
| tion to language. 
76. There's a Nomenclas- 
tor of an uncertain 
Author, but very como-: 
dious for ftranvers; and. 
a book of dialogues: 
for prating and come 
mon diſcourſe , of the 
lame Author aboyee 
named, 


PF 


” 
Fo 


1426 Dialoghi. 


ſon ligati, « che mi ſt 
mandino & caſa al mis 
alloggiamento ; uf n10 
(ſervitore ve lo ſapra 
imp.rare che e natio 
| prattico di queſta citta 
——#94 C8 ſara dacons 
graſtare intoruo al 

| prexzo. 
7. Saremo d' accorae,nom 
. © dimanderq chi lgiuſto. 


79. Sicte galant” huomo. 


77. Fatemel; ligare,ſe nou 77. Get me them bound, yy 


Dialogwes. 


if they are not already * 
bound, and let them be 7 
ſent me home to my + 
lodging, my man will | } 
tell you where; Ie. 
was born and bred in| 
this Town : . bur we 
ſhal ſquabble aboutthe | 
price. £ E 
78, We ſhall not fall 
out; I'll Demand but} x 
what is duc. W-: 
79. You are an honek 2 
man. 


F 


| 
þ 


F 
= 
* 
$ 


| x 


Dialoghi, 


DIALOGO XL[. 


Il Foraſtiero diſcorre con 


un amico ITcallano rim- 


proverandolo di ritira- 
ZZ2, 


F. r. Suonate campane : 
Pur ſete comparſo, 

I. 2, Che maraviglia e 

queſta ? 

3. Maſe non vi laſciate 
wvedere, non Vi degnate 
pin, 40n ſo che yitira- 
tez.4 ſia queſta ? 


| 4.1u buon volgare ſor ſta- 


to ſequeſtrato per or dene 
dcl Signor Governato- 
re. 

c. Co chi  hazeſre, | 


| 6, Con untal N. ma ce Þ 


ho ſonata A rnacertd 
mAniera, | | 
7. Come ſeguril caſo; cola 


e ſtato? 


| $, (fe ne ſarebbe per #1 
pea. 20 4 volerlaracconue 
ear tiHttag non ne wvertes 
4 caps da qui a ſera, 


, » "'Y 
FL. 


<4 — 


1 2 9g. Cz 


Dralo gHes, 


127. 


DIALOGUE X1. 


eA Stranger diſcourſes 


with an Italian Friend, - 
reproving him for 
ſtrangeneſc, g 


S. I, Strow ruſhes: at 
length you are come, 

T. 2, What wonder is 
this? | | 

3.Why,you never appear, 
you do not vouchſate 
us your p:elenceatany 
time: I know not »+har 
ſtrangeneſs chis is? 


4. In plain Ialian, I 


hive been in hold by 
the GoyernorSappoint. 
ment. :-:- 

5. With whom have you 


| bren at yariance ? 


6. With a certain N, but 


I have ordered him ate + 
rer a certain rate, 


7. How fell jt out ? how 


Was it ? 


$. There's matter for a © 


o00d while toreckon it 
all, I ſhould nor end 
*rwixt this and night. * 


Dialoghi. 


13$ 
9.Ci havete dato? 
10. Habbiamo fat to quis 10.We drew in the ltreer, 
rone in PH4zzA. 
11. Et egh harilevato, 


13% Manco poco che nollo 
paſſaſſe da banda a ban- 
aa. 

I3. Ma perche oy pigliar 

#/ Sacrato. 

14. M* awvidds che « 
Bar gello colla Sbirreria 
ſe ne ſtavatra meela 
Cbieſa cosr me la colſt 
nel Palazz0 del Signor 
Ambaſciator Af - 

15. E co: i c acconodato 

#{ negotto. | 

16. Apponto, e fiamo a- 
ſtretti a non farne p:u ne 
motto ne motivo, 

17.Hora che «ha da fare? 
non faren.e un po aalle. 
. 4 rid. : 

18. Onuelchevole te voi. 

I9. Faccrams un4 vV gnas 
IA. 

20. Vitfacciamolaz ma 
dove? 

31. A snmiglio ai qua da 
41 mis parente 3 dove 
ci puo ftar nn Re di Co- 
ror, b 


D'alogwer. 


9. Have you ſtruck him? 


I 1. And he had the worſt 
of its \ = 4 
I 2. | was within a little 
of running him thorow, 


x 3. But why did you nor 
rake Sanctuary ? | 

14. I perceiv'd the Sheriff 
with his Sergcants, 
Rand berwixt me and 
the Church, io I whipr 
into the Palace of my 
Lord Ambaſlador of. -- 

I5. And ſo the buſineſs 

1s taken up? 

6, Right, and we are 
bound not to make any 
more mention of it, 

17. Now what's to be 
done, ſhall not we 
ma ke merry a little ? 

18, What you will. 

19, Let's junket at the 
vineyard. 

20, Let us ; but where ? 


21. Amileoff, at a Kin(- 
mans of mine , where 
a King may be enter- 

tained, | 


$3,Cowe 


, A ITS roy nr a eye + II 
4 LS. ot > - 
CEE 58, 


&a ®. 


D:aloghi. 


bo 


vigna; &l voſtro Par- 


rente? 
23. Lavigna P, et il mio 
Parente Arcangelo A. 


' 24. Voi non ſete ds quel 
> Caſats? 2 
| 95. Havete @ ſaper che 
' bio havuto due Zii Puno 
paterno, U altro per via 
dr: Donne ; hora queſto 
mie fratel (ugino per 
via a; Donne. 


| 26 Cort vit Parente, bo 


guſtoi ds [a perlo. 


. P 
27. Audiamo che ci fara 
un* accoglienz,z come ſi 


deve, & (plendido aſſas. 


' 28. See quello che voglio 

{ dir Io, sfoggia da Palas 
i.0, 

29, Per la primaci dara 


a bere.vini ſquiſitiſſi- 


| þ pelato, che carne di ma- 
cello now ſe ne wede in 
tavola (ua, | 


22. Come 5 addimanda le 


25, pot da magnar. ds © 


Diologuer. 
22, How is the vineyard 


129 


call*d, and your Kinſs 

mans name : 

23. Thevineyatd P, and 
= Kinſman, Arkangel 

24. You are not of that 
Fam;ly> * | ; 

25+ You muſt know, that 
I have had ewo Uncles, 
one of the Fathers fide, 
the other of the Mo= 
thers fide, now this 
man is my Cofin of the 
Mothers fide. * 

26: So he''comes to be 

- your Kinſman, I am 
oladTI know it, * 

27.Let's go, he will make 
us welcome tothe'pur- 
pole ; he is very noe 


ble. 


38. If it be he whom 


* meanghe lays it on like 

any Prince, 
29. In the firſt place, he 
wil oive us an excellent 
wine 'to drink, and 
then for meat, Poultry, 
for Butchery meat, 
there's none comes to 
his table, 


13 


20, Gert 


. . 230 Dialoghis 
ar 22 arricordo, credo 
a” eſſerc: FFato con 1» 
certo ds Canonico, 


31. Vogligmo andar ho; 
horas 

32, Havwres da ſeriver 
certe lettere prima, 

33. Rimettete la partita 

#n dimani, 


34e Sia, in0gni 20d0,9104 
Cz flamo wiſts di non lo 
quando ; e convien ſviar 
ques penſiers che ogni 
tratto conturbano il cer- 
VE llo, 


Dialogues, 


remember right, I be- 


'g0. (rt: ann adietyo ſe 30. Some years ago, if 1 


lieve I was there with ® 


2 certain Church. 
Canon... b 
31. Shall we go now in. 
Rantly ? 'S 


33. I ſhould write ſor: | 


certain letters firſt. 
33. Pur ic ct ill t 


morrow, 


YT re 


34-Be it ſo:what!we haz 
not ſeen one anothe 
1 know not the da 
when, and -we mul 


; 
deviate thoſe thoughts | 


which every foot d}- 
ſturb our brains, 


Mb 2616 RE 


hid 
. 


E3 
1 x4 
4 


2 


ION: 


my 


# 


I 


Lan, 
PY 


3 
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DIALOGO XL, DIALOGUE XIt. 


A, 
=” 
"Fe P 


= | 
? I! Foraſtiero congratula eA Stranger congratus 
il ricorno d'un ſvo a= AUates the return of an 
mico Italiano, da lon= Mtalian friend from 4 


——_ 
- 


ns Ins 
arbdi6 4 >, pe PEROT 
EO ES 


: tani Pacſt, far Conntrey. 
#27 F. t. Be tornato il mio S. rt. VVelcoine home my 
5 Caro S:g10r Fs dear Sir. | 
|! 1+ 2. Ber truovato i[mio 1.2. VVell met my dear 
2 caro SipnorG. Sis So 
. Donde venite? 3. VVhence come you? 


4.Da lont ans Pacſi,fi trat= 4. From far Countreys, 
ta,che hb ſcorſo mezzo 1 may ſay, lhaye trod | 
mondo da poi che C1 Li- half the world fince ' 
centiaſſimo ſ.ipete, & wepartedat Porta Pia, 


— - 
s .<£ ». 4 4 2 


Porta Pia, do you remember. 
5. Alla per fine poibiſogua 5. VVhen ail comesto 
ripatriar ſi. all, one muſt homea- 
acain, 


6. La patria : la calami- 6. Ones Countrey is the 
ta,e tramor.tana di qual Loadftone or North= 


ſi ſia viandante, ftar of any traveller 
- - _ _ Whatlſoever. | 
' 27, Ci ſete ſtato aſſaitem- 57, Have you been there 
| po; che Pacſe e? long, what Countrey |. 
15't, . 


8. Un luoco grocondiſſimo 8. A very pleaſant place, 
e prato, et abondante and grateful, and a- 
a' ogni gratia di Dis, bounding of all Gods 

bleſſings, 
14 9. Gieſw 


q3$ Dialoghie 
&.' 'Gieſi che m2: ; died 


70, 'E unParaaiſo formate? 
Tr. Coccapsa, ehi non ci 
 augerebbe & ſtares 

2, C*elaroſa, ma i ſoro 
* nib ſpinesft ſta ſem- 
pre con  pericole della 
vita, per i gray ſerps e 
fiere che vt vi fi LYROV.1- 
90, 


"C3 "As fate arricciare 


; 4 eapegli devono 
efſer barbari gf iſteſſe 
habitanti. 


T4- Qreſto 270 poi, 6 e ben 
wvero,che non hanno quel 
contrattare 6057 atyes 
ente egertile, come hab- 
biamo nos aliri (briſtis 
ant. 

x5. Bellz £0[4, PH par lar 


* ai veauta,e 1072 &t adita. 


6. L.enatene le fiere & AS 
da eacciarl qualft Vee 
Eo 41ſt. 

Di coe ſfaggiore Vi 
Vers meſoinvwe £gf0 per 
# vof7r ro Titorn?, 


% f . 


D: clogues? 


9. Lord, war's chis you 18. 
rell me ? E + 
10. Ics a very Paradiſe. |} 

1 Ie I marry, who would }; : 
not g0 live there. ' 

x2. There's a role, bu | 
there's a thom withal; | 
one is' 41ways in dan« | 
oer of ones life by rea- | 
jon of the many Set- |: 
pents and wilde beaſts | 
that are there. 

T3. Yor: make my hair 24. 


CEP ou" . a 
bY £ hs: —- DR ; %of TR 
&% EIN” - Ss KFORAL 


Rand an' cid the | F 
very inhabitan:s muſt} &« 
be barbarcus.. 25. 
14. N>,no,— iris ye- '! ©, 


1y true, char they have 26, 


not that gentile cane |} « 
verl(c as we Chrillians [= Þ 
PY ” 

15: I:s a fine thing to | | 
ſpeak by fight, and not +28, 
by: -hear- lay. E 7 


16. Take away the wad | 
beafts, and you may + 29, 
enjoy any pleatu'e, | « 

. VV har- time: of the 7 « 
year did you ſet upon 
your j urtey for your - 
returs ? 


18. DD 


Dialoohis 


feſte di Natale, 

” 19. Oime amvernoe 

© 20. Eh che nou ſiconoſce 

: #& i#nverno, par wund 

- imaverads 

"*y 21. { caldi non ſono eſſe 

I ſterminati? 

3 23. Anzs temperati, 

[3 23.E 51 nor hauete trovato 

js 71 ſun incontro Snfelice 

' perſtrada? © 

+ 24, Ho volmto affogare nel 

' paſſar un certo ftret- 
5 $0y { | 

125, Sara ftata una boraſ- 
7 Ceo 

r-5 26. Vogliono che fa pre- 

| f cicitoſo, quel golfoſents 

> Pits 

* 27, AM havete Yacconſo- 
'* Lato con la woſtra pre- 
| ſeitzg. | 

28, Chi ren mulore /+ 
E Tavvede,  *.. - 


L F; 

ES? 
> vg 

be 


: 29, 'E chi fs raccomanda 
caldamente al ({'ielo ri- 
eſce a ogni pericols. 


f 


? Dialogues; 
& 18. Ds inverno ſotto le 18. ]n winter, neet Chrs 
mas Holidays. | 
19. Olack, in winter, 
30. [Bur you cannot diſ- 
cern the winter, it looks 
like'a ſpring. 
21, Are not the heats ex» 
traordinary ? | 
22, Rather cemperates 
22, And ſo you met with 
no diſaſter by the 


I 33 


[g 


. - 


y 
24.[ had like to haye bee 
drown'd in the paſſing 
of a certain ſtreight. - 
25. *'Twas a ſtorm I ware 
rant you, 
26. That gulf is always 
gerous, as they 


233, They that dye not, 
may. ſee one - another 


 $O.Cs 


27, You have over joy'd 
me with your preſence, 


29. And ſuch as recom» - 

. mend themſelves carn- 
eltly to heaven,come off 
of all dangers. 


734 


'36, 


_ Dialoghi, 

0. Ci ho concorſo anch' 
ſc nello ſcampo voſtro, 
che he per coſtume di 
pregar Domine Dio per 
quelli che ſono per v;- 
aggio, 

3t. 1nditio ds buon amico 
e at buon (hriſtiano, 


32, Ma © riHornarete 
142: 

33. Forſeches: a che fine 
reſtar ſempre in caſa 

. Fropria a covar le cene= 
ri, 

34, Quel ſoletico di cami- 

' nar, e dt Yaccontar 


ſpampanate e pur guſts 


0s 


35 Yot nepoteteeſſer gius 


- dice che ſon hormas 
ſett' ani che ci ſete que 
enz.a u7 minimo Pere 
fier che lo ſappiagat ri- 
patriarvi. 

Ogni tratto mi vieue 


<C 


un po di come hi chiama, 


wa preſtomi paſſa. 


Dialognes | 
30. Thave contributed to 
your eſcape , tor 1t is 


my cultum to pray to | 
God Almighty for | 


thoſe who arc upon the 
Way,— 

3I. A ſign of a 
friend, and a 
Chriſtian, 

32. Bur will you retum 
chither ? 

33. Ic may be Iwill, to 
what purpoſe ſhould 


one lie always at home 


o00d 
900d 


in the chimaney-corn- | 


Crs 


34. That freak of travel- 


ling and celling of to. 
ries very pleatant. 


35.. You can be judee of | 
that, for ic is full teven_ : 


years that you are here 
without the eat 
thought of returning 
into your Countrey, I 
think. 

"36, Every foot it comes 
into my minde, but it 
is preſently over. 


Gras 
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} 


*, 
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=> 
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fs; a 5, 


Naw 4 
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[OY 
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Dialoghi- 


37. Gran foraſtieri che 


y 
wengono a veader la no- 


| ſtra ltalia P46 mſſun 
altro luogoe 


28, Se e 11 nido delle aeli- 


tie; et il riddotto. de 
Virtuoſt. 


29- Ah che on fiamo 0186 


quells Romani de tempi 
andati, troppo ci mans 
Cas 


40. Ha i ſuperate in 


certe coſe ds Politica e 


belle Lentere. 


41. Anzi chepar ame che 
2108 £8 ſia pin quel brio, 
220n dird che nellapram- 
matica acl ſaper go- 
wvernar, Roma non (ia 
( aput mundi quanto 


mai ſia ftato ; man— 


Dialognts. * ugg 


37. What abundance of 


ſtrangers come to ſee 
_ our: /faly; more" than 
any other place. 


-38. Why, it. is .the neſt 


_ ofdelights, and the re- 
ſort of al: Virtuoſo's. 


39. Alack, we are no 


longer thole Romans of 
times paſt, -we ate too 
ſhort of chem. 


40. But ye exceed them 


methinks in certaifn 
matters Of Policy and 
Humanities, 


41.Nay, methinks there's 
.no longer that ſmarts 


neſs,] willnor ſay, but 
that in the knack of 
Goyernment , that 
Rome 1s the head of the 
world as much as eyer 
it hath been —but—: 


DIA- 
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DIALOGUE XN. 


Il Foraſtiero diſcorrecon A Stranger diſcourſe | 
| with an Italian Com-| 


un eamerata Icaliano 
per viaggio. rade upon the way. 
F. State penſoſe Signore, S.x. You are penſive Sir, 
J. 2, Sto con ach « I. 2, Tamchioki 

caſe miei, 


CAYI0L&A, : coach ? 


4+ Accomodatevi che »' 4. Do you ſeat your ſelf? þ 
I'll teat my ſelf I war- | 


accomoders ben Ioe 
| rant you. 
5. Prima Ai voi non voglis, 


6: Vos ſete foraſtiero, 


6, Youarea ſtranger, - 


7. Vol dir niente, troppo 7. That means nothing, q 
would be too |: 
great an (overſight on | 


ran mancamento (.i- - that 
. Febbe dal canto mie, : 
v5 my fide, 
$, Accomodatevi per gra- 8. 
tia che per me tanto 
mene reſteroqui. ſtay. 
9, Eccomi mi bel ed acco= 9. B:hold, nowT am 


' modato. ed. 


DILOGO XN. 


no'2 lite 2 


tle about my bulineſs. ; 
3. Vogliamo montar in 3, Shall we getinto the Þ 


E pray ſeat your ſelf, 


5. Before you I will not. | 


tor my part here I will |, 


ſeat- | 


10, Mache, nella portiers 10.But what,are you got | 


i ſetecacciato ? _ ten in the boot ? 
T1, Mipiace cos per amor Ee Ilike it ſo, by reaſon 
che ſi (cuopree gode mee * that one ſees & enjoys 
glio la campagna. 4-4 the Countrey a- 
out, 


Mos 


fo 


Dialoghi. - 
: 2, Ma non ſtarete poi E053 
| aggiato, 

! 3+ Aggiatiſſimo, I 
34. Se non ſtate 4 guſto 


& voſtre, voſt r0 danno, Io 


= ; Y 
A ? nou ne hauro Colpa, 


} 
i 
- 


Js; Altre non ms da fa- 


7! ſtidio ſe non che dyubits 


3 che ta carozza m? 


| babbia daſenoter e ſbals 


| 


: ,zar tuttala vita, 

36. Le carouze a vettu- 
1 ra ſoncosr fatte. 

19. N* ho pero viſte a 
Cignse 


bp L.Delle volte, mma 4irado, 


19 \ Wh non c6 manchera 


' compagnia. 


120.Coſae? | 
21. 1s par di wveder nel 


cortile un'alt r4 Carroze 
zata di foraſtieri, 0 al- 
' Iragente, 


122. Tanto meglio che ci 


ſor bandits che vanno 
attorno per queſts BAC® 
chie,(apete? 
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I3. But then you will 
not be ſo at your eaſe. 

x3. Moſt at my eaſe. 

14. If you are not to 
your minde, it is your 
faulty I ſhall be inno 
fault. 

15. Nothing troubles me 
bur chat I fear me that 
this coach will ſhake 
and jumble my body. 


16. Your hackney coaches 
_ areof tharnature, 
17, I have ſeen ſome 
. though with ſlings. 
18. Sometimes, bur ſcl- 
dom.  :- 

19. So,we ſhall not want 
company. Re, 

20, What's the matter ? 

21. Methinks I ſee in the 
Court yard another 
coachful of ſtrangers, 
or other people. 

22. So much the better, 
for there are robbers 
that go about theſe 
woods, do ye hear 
me? 


{ 


22. ”'nd 


r38* Dialoghi. 


23. Vua ſettimana fa a 
V. frerono gruſtitiat i non 
lo quanti per haver 
ſvaliggiato, et aſſaſſinas 


fo. 
24- Noz# ct perſano ſe 20n 
uand) C1 110 appano 
xeclla forca, diſpratiats 
chc ſono, 


25. Ma nou ci potremo 


tener dietro ; quella 64- 


Io . 
rY02.44 & 4 (tis 


26, C oſa inſolita, ma ſpero 
che rallenteranno il 
paſſo e che anderemo di 
Compagna, — 


27. Non ſo come poſſaro 
reſiſtere queſti anmali 
a far giornate longhe 


lowghe, e n:lla fanga,e 


ſelle ſelciate. 


23. Oueſti carozuiers 
hanno pin mnte di ca- 
wvalli, e fanno Ie loro 
ſcambiature di luoco in 
luoce. | 


28, 


Dialogues, 


2*, A week ago at DP, 
there were executed ] 
know not how many, 
tor robbery and mur. | 


ther, 


24. They never think on': |: 


but when that they 
fall into the noole: 
wretched men 
they are. , 

25. But we ſhall not be 
able to hold pace with 
them , that's a coach 
with f1z horſes. 


26. That's not uſual, but '8 


I hope that they will 
{lacken their pace, and 
tha: we may £0 alto=- 
oether, 

27, I do not know how 
theſe poor dumb beaſts 
can hold out to make 
ſuch long journeys in 
the dirt, and upon the 
cawlſe-ways. 


have ſeveral ſets of 
horſes, and change 
from place to 'place: 


that 


Theſe coach-men |: 


Dialoghi, 


da qui alla dormita, 


vero; non ſon larghe, 4 

| longhe con buona giun- 

; ta, 

| 3I.E quartov' e poi di 1a 

| alle pranzata di di- 
MaAnts 


ADOALE.. MLA FaL£4 | 


glias 
1 33. Pro mai efſer tal coſa? 
| 34. Non ha dubbis che lz 
: batie. 

135. Ho pur fatta queſta 
'} ftrada una volta prima 
ec 103 wn” e parſa tanto 


P: longa. 


JP 


ai 


WH 


' Sata pracevole, e Ia 


ſtaggione for anche pin 


|| favorewk e grata, che 


' 208 E hora, 


29, Hora reſto capace ; 
ma quante miglia fate 


* 30. Trenta incircayſaluo il 


' '22. Vi ſaranmo ſedici mis. 


': 36. Laconverſatione ſara 
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29. Now I underſtand ; 
but how many miles 
do you count it *rwixt 
this and the ſleeping 
place. 

30, Thirty or thereabouts, 
if Imiftake not, theyare 
not wide ones, but long, 
with a way bit. 

31. And how much is 
there from thence to 
to the dining place 
to moxrow ? 

32, I believe fixteen 
miles. 

33- Can that poſſibly be ? 

34. No doubt bur it is 
there abouts. 

35. I have gone this way 
howeyer once before, 
and it did not {cem to 
be © long. 

36. Your company was 
pleaſant, and the ſea- 
{on might be alſo more 
fayorable and erateful 
than it is.NoWe 


$7:Dels. 
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37. Della converſatione 
tanto quel wo, della 
ftaggione 51: bene, nol 
neeo. 

38. Voghamo dimandar 
al carozziere , che ci. 
chiarira, alla bella pri. 
_ Fs 

39» Nonoccorre, credo a« 

 YObe ; 

40- Ho I Itinerarie in 
ſaccocciag 

41. Che il Scotts? 

42. Quel delle poſte. 

43s Queſto carrozzrere. 
110% gocca, E pix longs 
della Quareſima. 

44. Stim? che (ifermi a 
diſcorrer col ſuo come 
pigno accio vadano in- 
fie es 


45. 1a mon fi rinfreſca 
niente per ftrada ? 

46. A mezza ftrada [c 
altri vusle, c*e una he- 
ſteria famoſa, ma To 
0u bevo fuor di peſto, 

47. Laſciarcte bere agli 

___ «bers, 

g8.0 neſts [7 . 

9, Biſognerk ſolleccitare 

I. ativarea buen hers, 


* = ya” 


Dialo Cues.” 


37. As-to the company, 
no ſuch matters, as to 


the ſeaſon I grant, I'd, 
not deny it. | 

33. Shall ,we ask the 
coach-man, and he'll 
tell us diretly art the 
very firlt, ED 

39. Ic needs not, I be 
lieve you. s 

40, I havethe giurnal in 
my pocket. . 


- 4g1- VVhatScorras? . 
4.2, No, the poſt-book, 


43- This coach- man doth 
not drive, he is more 
. tedious than Lent; 
41. I believe he ſtops to 
ſpeak with his fellow 
coach- man, to the end 
they may keep toge- 
. ther, RT ISS, 
45. But what, do nax we 
.baic at all by che = ? 
46, At half way, .if one 
will, there's a noted 
Inn , but I drink not 
*Wixt meals, | 
47. Youll let others 
drink ? h 
48. That I will, 
49. VYe muſt put on to 
get there berimes. - - 


56 erg. 


oc 


5 


Dialoghi, 

50. Pero non biſognd fer- 
marſi per ſftrada che 4 
hora che ſaremoarriva= 
ti [ara fatta nottee 


51, Habbiamo queſto : 
buono, che fa chiaro di 

' Litas | 

5% lo la facevo mancane 
te, 

53. Anz dimas' fola- 
mente (ara in Quinta 
decina , non Ci dovete 
Slave. . | 

54: Eccoct auviats in 
$017E ai Dro; 


$5. - Shia ſugh. avviſ 
con la linge,ds. 201 Pare 
. lare.. 

56. Havete patra de? 
\ ſbalzi, EE 

57. M4? e intravennto x 
mM0224carmi la lingu# 
da me ſteſſo in fe ma= 
ladette earrozze, + 

$8. Haverte raggione di 
ſtar ſulla carrela. 


- be wary, 


Dialogues; x4 ; 
50. Therefore one mult 
not {top by the way, for 
by thge time; we ſhall 
be got thete, it will be 
full night, 
Fr. The beſt oro cis, itfs 
Moon ſhine. 


5 2.1 chought it had been 
in the wain. 

53. Nay, onely io moz- 
row it will be in che 
full ; ic ſeems you min 

: it not, | 6 

54. So, now we are o0n- 
ward, jn the name of 
, God. &: 

55. Let's look about us, 
that we do not prate. 


56. You are afraid ct 
joulcing. . 

7 4 hapned to nip my 
ronoue once in thc'e 
curſed coaches, 


58. You :haye reaſon LO 


14% Dialoghi? 


DIALOGO *X&1V. 


]| Foraftiero diſcorre con 
nn ſuo Camerata Itali- 


ano per Yiagg10. 


F. 1. Bon d: Signor Car- 
lo mio Patrone, e buout 


feſte. 
]. 2. Dupplicate a lei. 


aggio queſta mattm..? 


4 Beriſſimo, elei ? 

5. Per me tanto vorret che 
f: imo gia partit: un” 
hor: fa. | 

6. Habbiamo tempo a' 
aUVv4nzo, 


7. Ce ſtataaltre volte? 


8. Vn:imand: volte, 

9. Per detro commune pt- 
ro fs dice,chs tard: arrie 
va mal alloggia. 

io.Non dubiti che non ſa* 
remo anguſtiati di les 
co come [i dz 4 credere, 


11.Conforme all) Hoſtcric, 


3. Come ſiſente di far vi- 3 


Dialogues, 


DIALOGUE XI1y, 
A ſtranger diſcourſes 


with an Ital:an Comms 
rade upon the way. 


S, 1. Good morrow Mr, 
Charls, my good Sir, 
good time to you. 

T. 2, Double to yeour ſelf, 

. How do you finde your 

ſelf rotraycl this morn« 
ing ? 

4.Very well,how are you? 

5. For my parr, I could 
wiſh we had been gone 
an hour ago. 

6. We have time to ſpare, 


7. You haye been there 
formerly? 

2 Several times. 

. The common ſaying 
though is, late come, 
11] lodged. 

10, Dono: fear, we ſhall 
not be ftraitned for 
room, as you believe. 

T1.According as the Inns 

alt, 


x2, Dove 


Daloghi. 


do parola aV. S, che ct 
capirebbe un eſſercito 
per modo d; dire. 


13. To mi credevo che 
foſſe qualche terricci- 
0:z,e che in cambillo di 
inn? Hoſteriaci conve- 
niſſe Palbergar in quals 
che betola® Capanaccia, 


I 4+ \Y inganma al ingroſſo, 
08 C e luogo che habs 
bia mas gror N20M1941e 
2-4 di quello. 

I5. Sraremo tanto pig als 
legramente, 

16. Laſci pur far a me 
che faro Toil Proccaccio 
ſor un pratticone*#hanno 
a far con m:c0 coſtoro. 

I7. Ecco il Vitturizo che 
Ct fa cenno, 

18. Horſu #n bocconcin 
ar pane,zt un bicchierin 
dt Vino evia. 

19, (hevino beve? 


20. : Gagliards per C0: 
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148 
12, Dove ſtaremo ſia ſera 12, Where we ſhall Inn 


to nicht, Til promile 
you that there is room 
tor an Army, as one 
would ſay. 

13. I thought it had beers 
ſomelictle ſcurvy Town 
and that inſtead of an 
Inn, we ſhould have 
been fain to lodge in 
2 blinde houſe or cot- 
rage. 

14. You are heavily de- 
ceived,there's no place 
hath a greater name 
than that, | 

15. We ſhall be ſo much 
the merriere 

I6eLct but me alone; I'll 
be your Purveyer, I am 
old dog at ir, theſe peo=. 
ple muſt deal with me; 

17. Look, the Hackney 
man beckens unto us. 

18. VVell, a bit of bread 
and a glaſsof winc,and 

' aWay. ws = 

I9. VVhat wine drink 
you? : 

20.Strong wine for lo lite 
tle. 


2. 244 
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21, Ma un par duova 
freſche nate alhoya <= 
hora cosr da bere ſareb- 
bero 4 propoſito. 

22. Ordiniamole in tanto 


faccio mn brindifi a J.S, 


23. Le rendo gratiegbuon 
pro le faccias 

24. Buono,(qu-ſito, 

29.57 aa vere, ha :.mcerto 
lecchetto an altiz;o che 
ne b:rrei r:aCaratello [e 


badaſſi a! guſto. 
26. L'Hoſte ce Þ ha d.to 


cosr per corCiiebocea e 
\ 
recal:to «fc. 


27, Da ia teſta, ” 6 la 
(ento girare dr gia. 


2% {is altrobicchierino, 


29, Mi baſta di queſto 
che il cervelio non 1.4 
24da in volt as 
20, '0 ecco Furva,accome- 
 ferannolo tomaco, 
313 Spediamola che i 
V.;turino citerna afar 


ſ-gn0, 


».-7; 


> 


Dca CMC [ 

21». Bur a couple of new 
laid eggs ro ſup up 
would not do amiſs. 


33. Let's call for them; 
in the mrcan time 1 
drink to yous 

23. I chank you, much 

. goed may It do you. 

24. Good, excellent. 

25. I, in cuth jrlath a 
certain decoy at the 
farewel, that I could 
drink a Tierce on't, if 

. I did humor my pa'ace. 

26, The Inteokeeper 
hath o1ven it us, tore*; 
liſh our mouthes ; its 
notable wine ifaith. 

27. Itgers in:o the head, 
I finde my head turn 
round already. 

28. Another |.cile glaſs- 
full. 

29.1] have encueh of this, 
leſt my b.ains turn 
round. | 

30.So, here are egos,they'l 
ſettle the ſtomack. 

31. Let's haſten, for the 
Hackney-man points 
at us to be gone. 


32 Bi- 


Bialoghi, 


31. B'ſogna far il conto 
con {Hoſpe. | 
33. Queſto va dipians, 


34. Ma f-r/# che lei non 
banra moneta ſpiccta. 


35. Non mi truovo ad»ſſo 


altro cne moneta ſpiccta, 


36. P.1ghers Ho e 
Ye mo pon, 

37- S1: 0Y 1,0, alla Romas- 
elca tanto per unoin 
Cont antis 

38. Come commanda PS. 

\ ma per efſer che & fae 
ſtidioſo nelli rinfreſchi 
ct alle ben andatc, di 
cacciar manoalla borſa; 
ſarebbe bene che uno 
pagaſſe, o che [1 giocaſſe 


al Conto, 


ſcoma- 


39. Al Conto fia. 
4o.Che diſaettejon queſt? 


' ſenipre tocca a me. 


gt.'E un \gioco e ai fortuna, 
9104 ce EC avvamaggio 
qui , 
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32, VVe muſt reckon 
with the Hoſt. 
33. Thar's to be under- 
ſtood, 
54. Bur may L be you have 
no fingle money. 


20. I have no money as 
bour me bur ſingle mo- 
NEY» 

36. Ii! pay, and we'll de- 
'duR afterwards. 

37 No Sir, heglidy pis 
glidy ſo much a piece 
in ready money. 

38.As you pleaſe, bur fore 
aſmuchas it 1s trouble. 
ſome at baitings, and 

at o1V:ng of oratuities 
Aill co be puccing ones 
hand into ones pocker, 
it were wellthat one 
man ſhould pay, or 
that we plaid at Con- 
os. 

39. At that be it. 

40, VVhart ill Juck is 

_ this? (Ull ic falls tome 


. to pay, 


41. This is a play of 


hazard, there's no ad= 
. here. 


K 3 42. Hier; 


246 Dialoghi. 
4, Hieri pure in un 
certo locys mi tocco dt 


pagare un nonſo quantos _ 


(c 0n proprio ſciagurato 
e ſventurato., 


43. E pagato  Hoſte ? 


A4- 'E pagato. 


45. Motiamo a cavallo, 


46. Aſpetti un tantino cbe 
Jo mi metta addoſſo 
queſto poco diferraiols,o 
capotta che dir fruoplia, 
che mi part dalb acqua, 

47+ Queſto mio paſtrano di 

 baraccauo ſ ottile regge 
all* acqua divinamen- 
te, quaiit #nacerata c 
54 1071 PC ſds 


48.Non c robba for.1ſfiera 

© Þ ha comprata qrzts 

49. DU ha indewvizata ; 

7 quanto c* e da Qui a-- 

50, T rofpoc” £,709 Ct POWs 
framo che ci vincreſcera 
Meno, 


I. MiparamecheV.s, 
nolla pigli per la ſirads 


/ olita, 


Dialogues, 

4?. Yeſterday too in 2 
certain place it fell to 
my ſhare to pay, 1 
know not how much, 
1 am verily unfortus 
nate, 

43. Is rhe Maſter of the 
hcuſe paid? 

44. He 1s paid. © 

45. Let's get up a horſee 


ack. 

46, Stay a little, t11l I put 
on this cloak or coat, 
as you may tcarm it, to 
kcep me from the rains 


47. This ſame thin bar- 

 Facan coat of mine 
keeps out the water 
wonderful well,as wel 
as it 1t wete Cerecloath 
and yet it weighs not. 

48.It is no forraion work, 
you bc ught it here. 


y s . . | 
49. You are in the right 


=— far is. 0— 

FO. Too far,let's not think 
on't,the way will ſeem 
the leſs tedious unto 
Us. 


51. Methinks you do not 
o9 the uſual way. 


52.01:nas 


5: 


Dialoghi. 

5 2.Q1ando bennon cs foſſe 
il Vetturino,mi baſta l* 
animo a me di andar 00 
eleocchi bendati,ma va 
bene, 

53. eAlcunt nou [anno la 

6 ſtradz ef anno i ſerſacenti, 


54 Queſto 2 de* buoni, 
55+ [I belaſino che ſiſenopre 


t di la via, 


56.*E lavilla d' un Prin. 
Cipe. 

$7: { he Principe ? 

5%. Nim gli ſaprei far il 
HON Cn———i dirs pures 
ſo bene che e Nipote a5 
PUpa—— Ah. 


59. Beliſſimo poſtos 
60. Ma , ſon Principt li 
{anno trovari be i poſt i, 


61. Da n0i nou ſkanno C0rT 
delitioſamente i Princi. 


pi. 
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52, Though the ouide 
were not here, I durſt 
venture to g0 it hoods 
wink: : bur he is rights 


53. Some know not the 
way,and yet will ſeem 
Skilful. 

54+ This fcliow is of the 
b-(t. 

55- What a pretty Ban= 
quetting houſe 1s ſeen 
trom yonder place. 

56. It isa Princes Coune 
crey-houte. 

57. Whart Prince? 

53, I cannot hit of his 

name, =—=[]'|| tell it 
you prelently —— I 
know he is a Popes ne- 
pheywe———Jh 

59, A very fine ſeat. 

60.Why,they are Princes; 
they can finde'out the 
fine ſeats. 

6t. With us our Nobles 
do not live ſo delitis 
ouſly. 


6 2.Novp 


548 DiaJoghie 

G2, No» © e Principe che 
non havbt: qua attorno 
la faaV illay; ;e 674 cante 
6 altra perſona DI ee 

diccre che 101 babbia 
la ſuaV:gra. 

63. Segnaie che // #8 in 
janta DACt, 1onkre / Fos 
dox: lete; ”, 

64. Ho7gt giorno ello 
ſtato 2 cele ſiaſfico 6 vor 
gt amo aire ul Patrimo- 
io di Sa: Pietro (i ct. 
1114 color in 2490, 


GFs F ar fi par ta as Bawuditi, 


66. E ſmorbato it Pacſe 
di mil cananlia, non 
E #11 mimimo pcr cole ; 
xe" confia; forſi guaiche 
oco, 

G7. (051 fi dice terra di 

' econfint terra aſſaſſin, 

$8. Oueſto por nn fi puol 
impedire, ogns Principe 

fra (ulla f4a , e Hel 
enardare j [#65 "previ- 
reg git, 


Dialogues? 

62. There's no Prince byr 
hath hereabours his 
Villa, nor Merchant, or 
the mean. it perſon, 
bu: hath his Cc _— 
houſe. 

6}. Afonthatye liveia 
peace, "Fince ye enJ2y 
your Tands, 

64. A> Gays are now, in 

 thie Fcclefaſticl State, 


cr S.Peteys Patrimonyz | 


as th Cy call | Ys ,one may 
trav-l with gold in 
ones hand, 

65 « Yer there | is 2 talk of 
Robbers 

66. The Counrrey is freed 
of ſuch rocuex, there is 
1;0t the leaſt danger in 
the conkines, i it 1p: y be, 
2:1ttle; ©; 

C7. So they ſay, confine 

\. Countreys, are robbing 
countreys. 

68, Now that cannor be 
"pindred, every Prince 
ft2n upon hisprivie 
Ie&2,8 will keep them. 


69. Come 


«CD = 


"_— | 


Diloehi- 

69. Come þ tira innanzi 
quando fr va diſcorrendo 
ma che? in queſto borgo 
ci naſce P herba? & ſpo= 
polato ! - 

70. 'E mn Caſtellaccio, 

quattro caſe eun fore 
220 che wolete che ci ſia? 


It. Li Banyditi nou vanno 


in troppe, 0 ſquaare d 


72, Secondo i lnochi;ul 
Regno 51 vVanno armati 
come Ceſarti di tutros 
ponto, con bocche © di 
froco e ſoff ions a impore 
E 1124, 124 all" in qua 
vanno ſperfi, | 

"7 CMunco male =—— 

' mi par checi accoſtiams 
bel bello ad una Cittd 
groſſ, Ts 

74. L* has bg da prans 

- HMAE. = 

75. Alla buon hora, che 
ho una fe che lavedso, 

76, Sollecitiamo donque. 

77 Fa pu il voſtra con la 
bacchetta che il mia col- 
la fruſta. | | 

58, Son caualli da ſtrap- 
pazzo z tanto e Þ uns 
quanto U altro, 


Dialogues. 149 
69. How one gets for- 
' wards, when one diſ= 
courſes:but what now? 
in-this Town the graſs 
orows, its unpeopled! 
70. Irs a (orry Town; 2 
" few houſes and an 
oyen, what would you 
have of it. 
71, Do not the rogues go 
* in ' troops. and fſqua- 
drong... 
72, According to the 
| places,in Naples, they 
do, they go arm 'd like 
Ceſars , Cap a Pee, 
with fire-locks to the 
purpoſe;buc hitherward 
they go ſcatteringly. 
73. So much the bertter-= 
* methinks we draw 
neer by degrees to a 
preat Town, ' 


74- There we. muſt Gine, 


75. Ina good time, for I 
am deadly hungry. 
76. Ler's put on then, 
77. Yours doth more with 
a ſwitch,than mine with 
whip: © 
78, They are jades, they 
are both alike. 


x50 Dialoghi, Dialogues. 


DIALOGO, XV. DIALOGUE XV, 


I! Foraſticro $ſcorre con ef Stranger diſconrſes 
un amico Italiano with an [talian friend. 
Intorno al metterſi in about putting himſelf 
dozzina (eco. . imta a penſion with 

Its | 


F.t. Voſſignoria vede la S. 1,You ſee the boldneſs 

ſicurta 3 piglio ſeco. I take wich you. 

].2. Come a dire,10 ſiamo TI. 2. How Sir, are not we 
forſe amice ? _ friends? 

3.10 ſon ſcapolo come leiſa, 3. 1 am a Batchelor, as 
200 mi truovo che un you know, onely with 
ſemplice ſervitore, pero a ſervant, therefore 1 
vorrei mettermi quiin, would put my ſelf into 
dozzina con efſo lei, commons with you, 

4. eApponto ſtiamo per 4. Jult now we are going 
andar a tavola adeſſe, to ſet down, ſay, and 
ſitrattenga apraunzo,e dine with us, and you 
vedra come le gradiſce, ſhall ſee how it likes 


| ou. 
5. Le ſaro di faſtidio, 5. I ſhall be troubleſome 
| to you, | 
6. Inconto niſſuno. 6, Not at all. 
7. Sul tocco di mezz0 ( 7. Dine you juſt upon the 
pranza ? Kroake of cwelve. 
Lo Apponto, 8. Juſt, 
9, Chi baneſſe negotiiri- 9, What if one had carn- 
krvantid eſt buſineſs, 


Tos S'aſpetta nv tautino, T0. We tay ayhilee . 
IIo: 


Dialoghi. 
11; Si procede con diſcres 
 t10ne, | 

12. Si metta a ſedere,ps- 

þ tl ferrarnols, 

13. Ecco chefacciol ub. 
bedienza. 

14. To mi mettero 4 eanto 

ai ket, 

15. Si cucina all' Italias 

nad | 

16. Q#4 #0# capitano che 
Italian, s 

17. E pur abaſſo mw hanno 
detto che vierano certi 
foraſtieri, 

13. Foraſtieri, inquanto 
che non ſono ſudditi del 
Papa,o di Roma proprio; 
coss ſogliono dir qui, 


19. Hora penetro, Jo mi 
credevo che woleſſero 
dire di not Tramontani. 


20. Eh Signor mo 
 eceo al pranzo intaves 
la. 

21.Un bel apparecchio, 


22. Li vinaude $1 raffred- 
dano pero attenda 4a 
magnare alla gagliar- 

A, 


Dialogues, Te 


11. Its diſcreetly done of 


them. 


x 2. Sit down, lay down 


your cloak. 
x3. 1doas you bid me, , 


14. I'll fit by you. 
15. They cook after the 


Italian faſhion 

16, Here come none but 
Italians. 

17. And yet below they 
rold me that there were 
certain ſtrangers here. 

13. Strangers, yes, in as 
much as they are not 
the Popes ſubjects, 
or meerly of Rowegtor 
{o they ſay here. 

19, Now I conceive ye, 
I thought they had 
meant of us Northern 
people. 

20, Oh Sir, No=n——ſee, 
there's the dinner on 
the table. 

21. A very fair preparatiy 
ONs 

22, The meat will cool, 
therefore fall to as faſt 
as you can, | 


23, Chi 


x57 Dialoghi. 

23. Chi benedice la Ta- 
volas 

24, Quel Prettacciuolo 
aiurante di ſcuola alle 
ſcnole pie. 

25, Queſti S ignoriſi come 
piaccieranno che Io pie 
gli contate ardire, 

26, Voſſignoria e mio con- 
Uvit at 6, 

27. La ne ringratio, 


28. Non (0 ſele piace Ia 
mineſtra, 

29+ Che mineſtrae ® 

30. 11, ineſtrad” Avvocato. 

31. E perche @& Avvocatos 


3% 'E di farro che allude 
al faro degls Avvacati, 


23% Penſtero capriccioſo, 

 fia come ſs voglia mi 
prace, 

34. Se uuol trippa,o guac- 
cetta eccone. 


35: Lefſoedarroſto ; ca= 
ſpita fi tratta bene c 
lautamente, 


Dialogues 
23, Who ſays grace? 


24. That Prieſt yondeji6. 4 
" Uſher of the Free} j7** 
Schools, fare 
25.Theſe Gentlemen willſ <*f ; 
bear with me, that 1 9 
be ſo bold with them, 
26. Youare my gueſt, 


7 Q 

27. I thank you for thſi _ 

ſame, - -; ;8. | 
28* I know not whether 

you loye pottage, 39. / 

29. What pottage is'r, noſ 

39. Advocate portage. * ah 


31. And why advocate |» 
portage? 
32. Its of farro, which al- 
Judes to the far> ,I will, I 41: 
of the advocates. n 
33. A pretty whim; be it lf 
 a$1t will be, ir likes w 
me. , 
34» It you will haveany . 
Tripe or Mince-meat 
here is ſome; 47 


35. Boil'd and roaſt, fo, 


you aretreated plenti- 


fully. | q 


36, Alla 


Dialoehis 

e056. Alla raggion ael 
102-20, 14 nou ha che 
fare collePewrfioni Fran- 
if cefi. di vints et anche 
1 vint* #2 5cudo al meſe. 
þ 


J7- Quant 0 [0 paga qH 7 : 
1B. Dodici Seuds al mel .. 


19, Nene troppo, in caſa 
noſtra ſpendo pig, e non 
.ſtb cot bene. - 

4, E locanda la ſua? 


41. Signor 7 , il mo ſer- 
vitore & Italiane,e va 4 
ſpend:re,e faccio conto 
che mi riniene in capo 
al meſe,a quindici Scus 
di [enzala cameras 


Als Penga 3 flar qua, 


avvanzera quatirini. 


43. Sicuriſſimamente che 
Cer verro,e tanto MAY t- 
ormente per la conver 
(atione che 51 truova, 


Dialogues; 

36. Art the rate of the 
price, but it. hath no* 
thing to do with your 
French Ordinaries, of 
rwenty, I, one and 


153 


ewenty Crowns 3 
moneth. : 

37. How much do they 

pay here? - p 

38. Twelve Crowns a 
monethe 

39. Its not too. much, at 
our houſe I ſpend more 

. and -am- not ſo well, 

40. Do they. let our 
chambers where you 
are ? : 

41. Yes Sir, my ſervant is 
an Italian, and he ca- 
ters, and I make ac- 
count that -at the 
moneths end it ſtands 
me in fifteen Crowns, 
befides my chamber, 

42.Come and dwell here; 
you'll ſaye money by 
its I EE 

43.Jle come ſure enough, 
and the rather, for the 
companies ſake, that I 
finde here: 


as, 
9 


$4: Mage 
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DIALOGO, XV. 


Il Foraſtiero &ſ{corre con 
un amico lItaliano 


Intorno al metterſ1 in 


dozzina ſeco. 


F.t. Voſignoria veae la 
ſecurta Fe piglio ſeco, 
].2. Come a dire,non ſiamo 

forſt amici ? 


3.10 fon ſcapolo come lei[a, 


20n mi truovo che un 
ſemplice ſervitore, pero 
Vorret mettermi us in. 
doz,2ina con efſo lei, 

4. eApponto ſtiamo per 
andar 2 tavola adeſſo, 
ſr trattenga a pranzo,e 
vedra come le gradiſce, 


5. Le {ars di faſtidio, 


6. Inconto niſſuno. 
7. Sul tocco di mez20 ( 
pranza ? 
Vo Apporto. 
9, Chi baneſſe negotii ri- 
krvanti? | 
Los Saſpetta un tautino, 


Dialogues. 


DIALOGUE XV. 
eA Stranger diſcourſes 


with an [talian friend. 
about putting himſelf 
inta a penſion with 
ims | 


S. 1, You ſee the boldneſs 
I take wich you. 

T, 2. How Sir, are not we 
friends? 

2. I am a Batchelor, as 
you know, onely with 
2a {ervant, therefore 1 
would put my elf into 
commons with you, 

4. Jult now we are going 
to ſet down, Gay, and 
dine with us, and you 
ſhall ſee how it likes 

ou. | 

5. I ſhall be troubleſome 
co you. | 

6. Not art all. 

7. Dine you juſt upon the 
ſroake of rwelve. 

8. Juſt, 

9, What if one had earn- 
eſt buſineſs. 

0. We Ray awhile. 

11S; 


2 


Il 


Dialoghi. 

11; Ss procede con diſcres 

 r1one, | 

12. Si metta a ſedere,ps- 

 fpiil ferrarnols, 

13. Ecco chefacciol ub. 
bedienza, 

I 4. To mi mettero & eanto 
ai let, 


| 15. Si cucinaall Ttalias 


nat 

16. Q#4 #0n capitano che 
Italians, 

17. E pur a baſſo w' hayno 
detto che vierano certs 
foraſtiers. 

18. Foraſtieri, inquanto 
che non ſono [udditi del 
Papa,o ai Roma proprio; 
cosr ſogliono dir qui, 


19. Hora penetro, To mt 
credevo che woleſſero 
dire di noi Tramontani., 


20. Eh Signor wo 
 eceo il pranzo intavos 
la. 
21.Unbel apparecchio, 


22. Li vinande 51 raffred- 

 dano pero attenda 4 
maguare alla gagliare 
aa, 


Dialogues; I5r 

11. Its diſcreetly done of 
them. 

I 2. Sit down, lay down 
your cloak. 

x3. 1doas you bid me, , 


x4. I'll fir by you. 


15. They cook after the 
Icalian faſhion 

16, Here come none but 
lealians, 

17. And yet below they 
rold me that there were 
certain ſtrangers here, 

13. Strangers, yes, in as 
much as they are not 
the Popes ſubjeRts , 
or meerly of Romegtor 
ſo they ſay here. 

19, Now I conceive ye, 
I thought they had 
meant of us Northern 
people. 

20, Oh Sir, No=——ſee, 
there's the dinner on 
the table, 

21. A very fair preparatiy 
ONs 

22, The meat will cool, 
therefore fall to as faſt 
as you can, | 


23, Chz 
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23. Chi benedice la Ta- 
vVolas 

24. Quel Prettaccinolo 
aiurante ds ſcuols alle 
ſcnole pre. 

25, Queſti Signoriſs come 
piaccieranno che [o pi- 
oli contats ardire, 

26, Voſſignoriae mio con- 
uit ates | | 

27. La ne ringratio, 


28. Non (0 (ele piace Ua 
mineſtra, 

29+ Che mineſtrae ® 

30. Mineſtradi' Avvocato. 

31. E perche @&' Avvocato, 


=” 'E ai farro che allude 
al ſaro degle Avvacati, 


23. Penſiero capriccioſo, 
fia come ft voglia mi 
prace, 

34. Se wuol trippa,o guac- 

Cerro ECCONe, 


35: Leſſoed arroſto ; ca= 
ſpita ft tratta bene e 
lautamente, 


Dialoguei 
23, Who ſays grace? 
24. That Prieſt yonde 


" Uſher of the Free. 
Schools, 


25.Theſe Gentlemen wil 
bear with me, that [Þ 


be ſo bold with then, 
26. Youare my gueſt, 


27. 1 thank you for the 


ſame, 


96. 


7e 
58 


: cef 


17 


7 . 
28. | 


28* I know not whether Þþ 


you loye pottage, 
29. What pottage is'r, 
39. Advocate portage. 
31. And why adyocate 
portage? 


29, 


. nd 
| | 


40 4 


32+ Its of farro, which al- Þ, 


Judes to the faro,I will, | 


of the advocates, 


33. A pretty whim; beit | 


| a$it will be, ir likes 
me. 

34» It you will haveany 
Tripe or Mince-meat 
here 's ſome; 

35. Boil'dand roaſt, fo, 
you aretreated plenti- 
fully. 


36, Alla 


Dialoghi; 


de f;6. Alla raggion ael 
Cc 


y 
102-20, 14 nou ha che 
fare colle Peerſioni Fran- 


vill ceſs ds vints et anche 


If 


IM, 


wint* un 5cudo al meſe. 


37. Quanto þ paga gut. 
18. Dodici Seal of meſ he 


ll } 
29, Nene troppo, in caſa 


noſtra ſpendo pig, e 101 


ſtd cos; bene. 
40, E locanda la ſua? 


| 41. Signor [7 , il m10 ſer- 


vitore & Italiane,e va 4 
([pend:re,e faccio conto 
che mi rinuiene i1ncapo 
al meſe,a quindici Scus 
di (enza la cameras 


| 42 Peng 4 flar qua, 


| 43. Sicuriſſimamente che 
Czwerro,etanto magyi- 
ormente per la convers 
(atione che 53 truova, 


avvanzera quattrini. 


Dialogues; 

36. Ar the rate of ths 
price, bur it. hath no* 
thing to do with your 
French Ordinaries, of 
rwenty , I, one and 


153 


ewenty Crowns 2 
monethe. - 

37. How much do they 
pay here? - ; 


38. Twelye Crowns a 
moneths. 
39. Its not too much, at 
| our houſe I ſpend more 
. and -am- not ſo well, 
40. Do they. let out 
chambers where you 

aree : 

41. Yes Sir, my ſervant is 
an Italian, and he ca- 
ters, and I make ac- 
count that 'at the 
moneths end it ſtands 
me in fifteen Crowns, 
befides my chamber, 

2.Come and dwell here; 
you'll ſaye money by 
1t | ; Ts 
43.1le come ſure enough, 
and the rather, for the 
companies fake, that I 
finde here: 


a. 


44: Mag- 


x5 4 Dialoghi. 
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44+ HMagni, per ny: 44+ Eat, I beſeech you; 


vHol lei che la 
Trinciante, 


ervi dt 


ſhall I be your caryer? 


45. Da per me ſteſſo mi 45. lle help my ſelf, 


ErUiYOd, 


46. {ltagho acl ſro col- q6. The edoe of your | 


0 
tello s' ingroſia, 


knife is blunted. 


47. Biſognera affilarlo, 47. Ic muſt be (harpned, 


48. Oui nwn (5 uſa di por- 
tar coltelli, C e la pena, 


4.8. Irs nor the faſhion to 


wear knives, there'sa 
penalty. 


49. 11a quando noz ſono 49. Bur when they are 


portutt, 

go. Manco allpra ſe © 
at notte, 

gi. Viva Þ Ttalia peril 
buon Governo. 

52+ Via una fettare!la di 
ſalame per inne{car il 
Vino. | 

FJ. Me ne faccia gratias 


54. Biſogna chiamar. il 
Vino quando unol bere. 


55. Che wini bevono lor 
altri, 

56. 1 wini da parſfo ſox 
leggieri,ma lo ſtraords- 
z1ario 6 garliardo aſſai. 


not pointed, 

50. Nor then neither in 
night ctime. 

51. 
o00d Government, 

5 2. Come, a lice of this 
laufſidge to reliſh the 
wine. | 

53- Do me the fayor to 
help me to a little. 

54. You muſt call for 
wine when you will 
drink, 

55. What wine drink ye 
my maſters, 


56, Our meal wines are 


ſmall, buc che extraor- 
dinary is ſtrong e- 
enou?h, 


57. Vini Romaneſchi li 57. They call chem Ro- 


chiamano, 


mag Wines. ; 
58, Sos 


Welltare Traly for i 


Es Dialoghi; | 

58, Sono di queSti Caſtell 
ani attorne. 

59. Terra feraces 


69. Queſti Signori la in- 


vitano a bere, le fanno 


un brindiſi, 


61, Son per far loro rag- 


gr0ue quanto pr 1mas | 


62. Oueſt ſono vini ſchiet- 
tz, 

63. Non den” efſer fattn- 

rato dal H oſte con concia 

e porcheria di ciambella. 


| 64. 11 patron ds caſa ha 


la ſua vigua, penſate 
Vo, 


65. Ma non ſara ſenza 
gqualche conſervas 


| 66.Chbe nox ci fra conſervs, 


ci ſari, ma non & coſa 


che appeſti la perſonas 


67.Noz ho aucora [entito 
vino che mi guſtaſſe 
meglio. 

68. Nollobeva temperato 
e legpiero aſſai, non 
andera alla conn za, 


Dialogues, T5s 
5 8. They are of theſe yil- 
lages hereabouts. 
59. A frujrful ſoil. 
Go. Theſe Gentlemen 
drink to you, 


G1. lam ready to pledoe 


chem as ſoon as may 
be. 
G2. Thele are pure wines, 


G 3. It is not falſified by 
che Vintner, with traſh 
and trumperys 

64, The maſter of the 
houſe hath his own 
vineyard;you may ima« 
cine then — 

65. But they are not I 
juppoſe without ſome 
art to keep them, 

66, J will not fay, but 
that there may be ſome 
art uſed, but not to 
poyſon people. 

67. ] have not yet taſted 
a wine that pleaſed 
me better, OY 

68. Donotdrink it with 
water, it is {mall e- 
nough, it will nor get 
into your head, 


$9, 5; 


x56 Dialoohi. 

69.S1 m4 c051 alla ford: ft 
fa [entire. - 2 

70. Vuol pir nero, o pan 

2 bianco 2! 

I. Queſeo n0n e biauco 
bianco, mac b:n cotto 
ſaporito, e non. ſciapito 
come in Francia. 


72. Lei vede queſto e il 
noſtro viver d ogn git- 
or0,la ſera ce la paſſia= 

 2n0con altre galanteric, 
| ) 

73. {1 cuoco va deſtreg- 

giando dongue ? 4 
7h. E bravo, non C1 lalcia 
venir in faſtidio nfſ.:n 
magnare, ma offerva 
bensſſimo le ſtagg:onie 
COST UG temporegg-ando, 

75. Vaglia il veroe bravo 

all” uſanza loro. 


76. Credo bene che di Pot- 
taggs, Biſche et Olie 
potride non ſe n' intends 

. troppo, 

"77. Sono cibi di gran ſpeſa 

e per lo pins mal ſapi. 


Dialo FCS, 


69, I, but ſecretly % 


makes it ſelf appear, 


70. Will you have brown 


bread, or white ?. 


71 Tis 1s not very, very þ 
whi-e, bur it is well 
bak'd and ſavoury, and 
not infipid , as that of þ 


Fr mince, 

72. Y uu ſee this js our 
da:ly dier, at night we 
make a ſhift vyich ſome 
Gzincy or other, | 

7 3+ The 

- change then ? 


74. He is rare, he dork 
not cloy us vvith any Þ 
victuals ; bur obſerves 


the ſcaſons, and fo 
_ temporizes.. . 


75. To ſpeak the eruth, 
he is rare after his fa- | 


(\hj On, RTP , 


76. 1 do believe thatfor | 


matter of Pottages, 


Bisks, and Oleos , by | 
is not too vvell $skild. | 
77. Thoſe are diſhes of, | 


coſt, and for the moR 
part unvyholeſome. 


Cor k doth | 


Al 


[ 


TS ame LE 


+ SP S = La.) 


x5. Non Yo; hs TEE 


Dialoghi: 

78: A Me wor un digue's 
potaggs par che fia una 
miſticanz.e di vigna--e 
lo FROM: ilcaſcto? 


| 79. FM ; by fatro la. "ER 


al Caſcio gratuceiato 5 
ju ques pr encaper nollo ve 
devo, F Davev? a ſchifo. 


80. Ad nd c contrario 
: de natura, | 

T A tal uno [ara contra- 
rio il caſcio, et il latte 
rappreſe,ola gioncata fis 
 oritd nol ſara. : 


| $2. Son compleſr11078 cos: 


F111.2 


| 83. Nella forma ſeqopre 


m'e praccinto: 7 ROI 
| ' f1ande 


$4. A-me ſepra og og#i 2 


mi piace al Marzolino 
che fi ſquazha in bocea 
She ANCO un buttive. 


guſt degPhuomini, ſono 


 differentiſsimi. 


86, Aſaggi ds: nn * altre 


forte dj vinoge pits aſci» 
#850; > ER Ws 


 ,& 
o 
. ot 
oY T 


Z 27. Pres 


# 


7s D-alogwes; c TY 
oy To. ſes : one of thoſ® 
portagess on would 
think it were a glanioe 
fy ——& you like 
- Cheeſe, ' oe: 
79. [ have us'd my ſelf ee 
grated cheeſe,  at' the 
fic; 1 could.nor ene 
dire co ſee ic; I I6athed 
It. ED ' Aa, 4 
80. Some are averſe eo it 
- DY nature; 7-53 
"I Many a one canoe: 
endure cheeſes, and yer 
_ curds, and freſh cheeſe 
*. and cream they cans : 3 
$2, Thoſe are odde con 
ſtirutions, © © 
83. Your great anda 
cheeſe hath ever pleaſed 
"Ma", 7: ; 
"7 Bur above in others,” 
I like the: Ma:zolino'* 
bn that-melts in ones 
mouth. that no butter 
- is like 1 it.(..;: 


- "3 


85. There's no 2D en be 


id,. the taſtes of men. 
' are moſt.different, 


$6. Tafte of another fort 


of wine, this is more 
att , 


Hh, f 


= 


x58 Dialoghi. 

e.. parſo un tantino 
prin «bboccato. 

$8. Bevi imo di queſto 4 
tutro pa fo. 

29g. Non &@ co:1 carico di 

' C-lare. 

96, H abbiamo ancora vi- 

. 2s ds Ripa navigats ma 

ſeno per ls ſerv: thy 


91. Baſta, wedo che fanno 
bnona vi: --, 

92. Lei non magna ne "9 
ve pero. 

93- Non badi a mt, bad 
A TC ſt -ſſa. 

94. Hora a 'frutts la wo- 


gle, 0, e mi dra che non 


ee paragone dalle pens 
ft 10n:F raxceft. alla i; oftra, 


95. Nella grard' abor. 
danza d: carnaccia ce 
Cacciaggiore le aUVAR. 
2,1rannygma nelle deli. 
Tre pon le irriuer anno 
ſenz” altro. 


96, Chemela: 'oſa e que- 


ſts ®,om i 7 pro veder ne 


gy ſtar il meglior frutto, 


we Dialogaes 
- mRonaee quel a'tro $7, Indeed , 


che other 
methoughe was 2 little 

| roo ſweet, | 

88, We drink of this al 
the meal thorows 

$9.1 is nor ſodcep colour- 
Ede 

go. VVe hay: alſo wines 
th» come by Sea, but 
they are for the ſeri 
vants. - | 

gt, Wcl!, I ſee youlir 
plencifully, | 

92, You neichereat not 
drink though. 

93- Do not "minde me, 
minde your iclt. 

94. Here at the fruit, I 
would have your op: 
nion,and you ſhall ſay, 
there's no compariſon 
*twixt the French per 
fia's and 0'1rSs | 

95. In the great quantity 

i A-ſh. and Veniſon, 

iy will exceed you, 
bur in che dainde} 
they'l not rcach yougn | 
doubt. | 

96, What a roſe apple 
chis, one (can neither 
behold nor tafte a bettet 


fruit, | 
97: Quefi . 


D ial an; 
77 Queſta per fyifie 


98. 'E Bergamotta. 

g9- N” habbramo ancorh 
got, ma non ds queſt 
guaſita, vogliono che la 
pianta ('a wenuto dal 
Levante. 


100. Ha del verſmile - 


i Voc abolo E ti cheſco 
per quantoft 3 dice, 

Tor. Sryprſco che rieſcano 

£052 bene, 

102. Non + da ſtupirſere, 
5 frutti traſpiantati 
megl OY Ano, 

103. Qneſta pera c ' fra 

 fattas 

104. Aſſaggi di altre forti 
& frutrt, 

105. Hs finito ds mAgnare 
. -dubito cbe non ſiatardi. 

106. Trdi non puol eſſr 

hora toccano le horeſenta. 

107. Mi ſowviene a” un 
certo negorso,. | 

xa8. Ss i parecchiera ben 
. preſto, 

109, Nor i aff retts per 
me, che una 73% ho- 
YA 99% ja caſe. 


Dialogues, 


fice, 
g98.Itis a Bergamot, = 


with us, -bur not fo 
god; : they ay the tree 
came from the be. 
Vants © | 
100. Ic is Nikety, the _ 
is a Turk* th 'word, Is 


the repor* goas,? 7 


1or.l wonder chey prove 
ſo well. 


1:3. There” $no wondring 
at its fruit tran; planted | 


thrives beſt, | 
102, Tis peare iS over- 
ripe | 
104, Taſte of other fs 
of fairs, _ 
105.I have done eating== 
I am afraid its la: ce. 


I06elt canno: belate;now 


the clock fir k25s,hark. 

107. Irememver me of a 
certain buſineſs,” 

x08. They”! take” away 
preſently, * * 

109. Do. not haſten for 
me, for. a matter of 
half an hour is not ma- 
cerial, 


TULLY 


L x 


159, 
97- This pos 1s exqur- 


£ 


99. We have of thent * 


NF Dialoghi. _ | 
110, Vuol ſciacquar Ia tro. Will you wafh your 


160 


bocca? 

I1T.'E #3 negotio queſto 
che mi preme, ho ajpo- 
ſtato di truovarms in 
Banchi, la piaz2a de. 
mercanti alle vinti due. 

113. Si mandera aveder 

Che hora ſia, 

113. Mifara favor par- 
ticolarcy 

314.E ſe ci reſta tempo 
2103 3* þA da giocar una 
partita,6 acarte oache 
gineco vorra, 


115. (ome commanda 
V.S. 

116, Propongo non come 
214nds. 


117. Ma le ſue propeſte. 


2918 [0n in vece di com- 
mands. 

118, Subito pranzato ſo- 
gliamo prglicr un po as 
ricreatione, 

119, 1 Scacch; non mi pi- 
acciono, per efſer che ſþ 
applicaitroppoettratten= 
gono la digeſt ione. 

120. A che gioco voglia- 
7110 fare. 


Hs 


Dialogues. 


mouth, | 

IL. Sir, this is a bufineſs 
that is urgent, I have 
appointed co meet up= 
on the change at 22a 
clock. 

112, Well, ſend to ſe 

what a clock it is. 
r13. You'll do me a ſpes 
cial fayour. 

I14. And if there be any 

time to ſpare, ſhall we 
not play a game at 
cards, or at any game 
you pleaſe, 

115. As you ſhall come 
mand, 

I16, I propoſe, and do 
not command, 

I17. But your propoſals 
with me are inſtead of 
commands, 

118, Asfoon as we have 
din'd, we uſe w take 
a little recreation, 

I19.Cheeſe x do not like, | 
toraſmuch as it 1s too 
ſerious, and Nops di- 
veſtion. — 

120. VVhat play ſhall 

we play at then ? 


121. At 


Dialoghy. 


I2T. A! Picchetto gioco 


Franceſe nonſo ſe ſinſe , 


qnt 6 


122. (ome che non fiuſs? 
| Conoſco. de” noſtri che 
ginocherebberocon chi Þ 
hi ritruovato quel gi- 
H0c0, RE 

| 123. Now ſono giuocators 

di vantaggios © 

124. Ginuocatori franchi 
quanto mai ponnuo eſ- 
FE Gn, 

I 25, Gt [taliani fs piccas 
0 di ginocar bene ad 
09118 Jiuoco, | 

y26. Habbiamo queſto 

' peceoge non ce ne poſſia- 
mo levare,che & il male, 


127, Cs ſararno 5 maze 
24 di Carta Accomoe 
dati al giuoco Francee 


[e? 


Dialogues; 15r 
x21, At Picket, 2 French 
game, I know not 
whether it be in uſe 
here. | 
x22, How ! not inuſe, I 
know there are fome 
of us that dare play 
with him that firſt in- 
vented it, | 

133. Are they not 
players ? 

I24. Fair gameſters, as 
poſſible may be. 


foul 


25, The Talians ftand 

' upon that,co play well 
at any games 

I26, We have that vice, 

' and we cannot leaye 
it, which is che miſchief - 

pf all. — - 

x27. Are there any packs 
of cards ficted for 


French games ? 


þ | 38, Sige 


162 Dialoghi. 
I3%Sig 107 7,901 ct altra 
" Ar ferent: (e 0m che le 
carte diqua ſon fignrate 
di fuori tutte ad un ma. 
do, bizzirramence EC 
101 fi porno ſegnar ne 
maccniar coss facil- 
mente come quelle di 
Francia, 7 

Y 29. Gra ne by wiſe & 

' adoperate. 

T 30. CM prace il gIt'co 
acl Picchetto per che (i 
Fiuoca in due. 

T3:, Avverta che non 

| ginocherd contanti, 


132. Giocheremo da go- 


acre, una D:(cr&trone 


come |: (uo dire, 
33. Cor &-H0C8 C0 
| mAnco p -nftero. 


Dialogues. 

x28. Yes Sir , there's 
no other diference, 
ſaving that our cards 
here arc figured on the 
ourfide all alike, con. 
ceitedly, and they can- 
cannot be mark'c nor 
ipotted ſo eaſily as 
thoſe in France. 

129. I have lcenof them, 

and uſed of chem, 

I 30, I like Picket, be- 
cauſe cwo may play at 
it, 

131, But take notice, 
that Ile play no dry 
money. 


832. Well play to be 


ſpent, a Djicrecion, as 
they call ir. 

133. So one plays wit 
leſs perplexity. | 


Dialoghi, 


134+ 11 Foraftiero fuor ds 


caſa ſua, 10n dovrebbe 
mas giuorar Contarnte 
per non reFFar ſul ſecco, 
occorreudo di peradere, 
e per non far pos le cro» 
cette, chi non haveſſe, 
pero gcambio aperto 


come hamo alcunt, 


alhora ſi po trebbe gino- 
car Contanti, e poſte 
groſſe, che e patron di ſe 


medefimo,e che non 6 


 ſotto-poſto aniſſun ſupes 


YEOFe., 


' 135. Voſſignoria hadetto 


qnanto humanamexte þ 
pro dire, a4 me miſon 
morti il Padre e& la 
AA-:are, pure non oo, e 


ben vero che hd ſorelle 


e maritate,e da wari- 
#0, 


Diologuess 63 


134. A frranger from 


home ſh:uld neyer 
play ready mon:y,thae 


| he might noc be blown 


up, in caſe he ſhould. 
lole, and that he might 
not faſt ir outs unleſs 
that he had full credic 


rotake up money as he 


R, as ſome haye rhen 


a body might play for 
dry money , and deep 
ſtakes, one who is abs 
foluce at his own diſ- 
poſing. and is noc une 
der any ſuperior. 


I 35+ You hive faid as 


much as polsibly can 
be ſaid 2 my tather and. 
mother are both dead, 
and yet I dare not; is 
crue, that I have fi- 
ſters married, and to. 
may. 


(7:71 Dialoghi? 
x36, 1! ſervitore dice 
'che & 6 ancora tempo.u1 
borett ag ; 
'£37. Finita quella partite 
ct vorra po: larihavuta 
' ſara meglio di rimet- 
terlain ſta ſera che vo- 
lio venir , a flar qua 
e pure mi vyorrd favo- 
rife ds negotiay queſta 
partits col Patron ds 


coſe 
x33. Quanto fe foſſe per 


ane ſteſſo: ſtara bene, e 
(pendera prev | 


r39. L4 Lefina © ſtudio 
da viandante--< hore 
parto, 4. rivedercs don- 
q#e ſt A If 24:2 - | 

£40, Buon viaggio 4 PS. 


241. La vingratio in 


| fanto delſuo trattamen- 
80s 


Dialog wes. 


r 26, The man ſays, that 
there's yer an hows 
time almoſt, = 

137- VVhen that party 
is done, then we 
muſt have a -revenge, 
ies beſt co pur ic off cill 
night, for I meanto 
come lie here, if ſo be 
you will do , me che 
favour as to order this 
buſineſs with the Land- 
lord of the houſe. 

138. Even as if it were 

. for my ſelf ; you'll be 
well here, and fpend 
little. 

139. Thrift is a Rudy 
for travellers, -.- now 
] am gone. 


140, God be with 
yous 

141, I thank you in the 
mean time for your 
Linde entertainment, 


Dialoghi. 
142eEt Jo laringratio del- 
la (ya honoratiſcima 
converſatione. | 
143. 44s faccia gratia ds 
| 'complir e con queſts Sig= 
nor che non hd terms- 
LA 


144. Sark eſſeguito quan 
to commands , benche 
a lei nou mangans ters 
ann, MN 


Dialogues, x 6s 


42. And I thank you 


for your noble corg- 
pany. | = 


143. 1 beſeech you to 


excuſe ' me , and like- 
wiſe theſe Gentlemen, 
for I have no expreſs 
fone 


144. Your commands 


ſhall be performed > 
though you want not 


. expreſſion. 
OM rn el 


Dialoghi, 


164 


ÞIALOGORVI., 


Il Foraſticto convaleſcet 


te vien vificato da un 


 amico Italiano, 


x R o[ps yato tanto 
F- la ET = che 


Dio lo (a, mi ſapeva 
will anni, hora eccomt 


Auventurato. 


1,2. Ee Io altresi non ves 

devo Þ hora di vederci, 
che ſtxvo in pena del 
voſtro ben ſtare, 

3. Et Is dubitav? di non 


_ Fevervi mai pt K, 


4. Veramente venendo da 
N, ho biſognato far 
Q taramena ; del cone 

. Faggio 4 mighara per 
giorno ne mo-ivane 

et in fermavan, 


Dialogues 


DIALOGUE XVI. 


A Stras ger newly reco- 


vered of has fi iekpeſ, is 
viſited by an talias 
Friend, 


S, 1. 1 have fo tarried for 
your comine, that God 


knows , mechought it 


was 2 thouſand years, 


but nowe I am made | 


happy. 

1.3. AndI allo did Jong 
to ſee you, I was much 
troubled about your 
welfare, 

3. And I was afraid that 
I ſhould never ſee you 
more. 

4. Truly , coming from 
N. I was fain to make 
Quarantene , thouſands 
dyedand Gekned z day 
of the infeRion, 


br ts 


IT 


Ditloghie 
5. Did bentdetro che fir a- 
rig —— m4 parlo. in 
quaxt' 8 me ſitiſo che 6 
. p10'dsr the ſon ſtate 4 
| fat s conts colla morte, 


ſpedito da medici aff att 0, 


6.'E aſſai tempo ? 


7, Settimane,e gwry:, e ci 


la meta delle mie ſo- 

ſtanze apponto, 

E brons che bavete 
havuto 11 modo ar farlo 
dove che molti altri fox 
raſtiers ſi trauovaro in 
[rmilt occorrenze (pros 
veauti,e ma}. gotair di 
quattrint, 

9. Ne ringratgo Tadio. 

IO, Hora havere ſupcrato 
:{ nimico, i wede bene 
$1 fete (polpatoe ſmag- 
rito aſſat, 

II, La febbre continua 
che aminazza gl" ifteſ= 
jj Leorigna bora 'a co- 

 ſawva di benih meglo, 
ſon convaleſce\tee. 


TS %SP oF Gwwww PW 


$. 
Ro 


es, _—_ VSYLWwW 


hp ſpeſo 51 ben di Dio, 


Dialbgnes. 16g 
5, Blefſed God , waat' a 
deftru&ivn——Bur I 
ſpeak as conce:nmg my 
ſelt, for it may be ſaid 
that 1- haye been at 
deaths door , quite 
given over by Phy lici= 
ans, 2 
6. Is ir long fince ? 
7. Some weeks and odde 
days, and I have ſpent 
God knows what, half 
my eſtate juſt. 
$. Its well you had means 
 todoir, whereas many 
other ſtrangers finde 
themſelves in the like 
occafions ſhort and uns» 
acccmmodaied of moe 
neys. = 
9. I thank God for it. 
10, Now ycu have overs 
come ycur enemys One 
m2y ſee well, that yuu 
are orown thin & lean. 


11. A continual teavor, 


k:leth the very Lyons, 
but now the brfineſs 
orows better and ber- 
ter :Tam on the mend- 
ing hand, 


12, State 


163 Dialoghi. 


* che guarirate affattonon 
vi laſciate conſumar e 
ſrugger dallatriſtezza 


E maline ona, 


. Voi wi [cte fatts una 
gn Gol fo dapoi 
che wy bs viſto, Dio ve 
la mariengas 
T4. Son ftato fra gl! ame 
 . malati ma non mie mas 
doluto la teſta. 
IF. Se ben m' arricordo 
. $ n0n bavete mai havuto 
wal, a cio che mw has 
vete actto, : 
36. 'E vero, ma la prima 
1. 4:guamibaguara. 
27. Le malatie paiono pix 
| ftrane alhora queitali 
et inſuperabilie ; 
23. Iz yoi, con queſts 
|] (coſſa la natura ha Sfo- 
'1 | gato quanto di malig- 
"1 10 C* era incorpo onde 
pia cendo a Dio vi po- 
tete promettere[onga vis 
:« efclice. 


—_ OD TG_— oe —_— we. me 


Dialognes. 


x2; State di buon animo 12. Beof good courage, 2 


: 


you'll quickly be com- 
pleatly well, do not 
ſuffer ſadneſs or melan- 


choly to ſeize upon | 


you. 


13. You have gorten 2 || 
g00d complexion fince 
I ſaw you laſt, God 


keep you with its 
4. I have been among 


the fick, bur my head Þ 


neyerak'd, 


x5. If T remember ny, | 


_ never yet was fick; 


y what you haye told 


me. 


I6, True, but the fiſt 


ſhower will pay me; 


17. Maladies do ſeen | 
more firgnge unto ſuch, | 


and irreCoverable. 
18, In you, vith this 


ſound ſhower, nature | 
hath vented all theme | 


lignancy that was in 
the body, ſo thar by 
Gods pleaſure you may 


romiſe to your {elf a | 


ong and happ y lif Go 


#9.Fan | 


te, 


” 
, 
o 


of 
N- 
on 


Dialoghi. 
g% Faccia Iddio, che me 
xe faccia la gratia per 
ſua miſericordia , che 
merce di quells campo. 
20, State a regola? 
2, Fin a tanto che Is fia 
| ben tornato in carne, 


| checi vuol delbuono a 
| remettermi nel efſor di 


ima, . | 
22. In poco tempo (* fara, 


| come vi ſentite!l' appe- 
| tito? G 

23. 244 ſento proprio venir 
| 'ral fame che mangiarei 


infin' a chiods. 


24. State in ceruello che 
biſogna che ſia una 
fawe canina; andate 
ſoſpeſo, e trattenuto che 
on diate in qualche 
ricaduta, 


; 25, Mi gforzers alla me- 


glie che prird, che del 
reſto fon di poco paſto, 
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19. God grant me that. 
happineſs, through his 
mercy, for by thar I 
live. 

20. Do you keep a diet ? 

21. Until ſuch time, as 
thar I be recreuted wel, 
for it is no ſmall matter 
will put me in the con- 
dition 1 wes firſt. 

22. In a imall time, you'l 
come to'r, — how find 
you your ſtomach. 

23. [ finde, chat I have 

_ ſuch a ftomach, that 1 
could even- cat horſe- 
nails. | 

24. Look to your ſelf, for 
= an _— be 2 

og. bunger;be ſparin 

and reſery'd,, left _ 
fall into a relapſe. : 


28. Iledothe bet 1 can, 
for otherwiſe 1 am bur 
2 litcle meats man. 


Dialoghi. 


divor anoznon bevong tra 
cannano, afſetsti, af 4- 
mati ſi & redons ; sf 6 
. dico avpgrtbie one 11 
* canformita. d'un male 
cost pagliardo,arrei che 
fia ftato.un m:racolo a 
ſea;par nes 


27- \Me ye raccorders per 
: ſempre ; *: ==eCi0 Che 121 
da faftsdio, doppo mag= 
»ato, volta a volta, me 
_ view i /oogh:; 0340s 


28, Fate ds queſto,che 1 Ve 
paſſer. 


29. Queſto po cauſa cer- 


todobr che mi riſponde 
: Pinſentito da nifſune, 


30. lo mi ſon truovato fa- 
ſtidito dal medeſimo ac- 
Cider:te, a ſegno di mo» 
r7.rne quaſi, ma fate 4 
modo 17%. 


er tutta la vis, yort .. 


268 D.alogues; 

26, coxvale(centi han =O” 26. Taole ho. . recover 
ſewpre.- lo ftomaco lo, have eltridge los 
' ſkrwz zo, 49 WB C14: x machs, they da. nor ere, 


bur dey-ux,; nor diivk 
but pour it domyate 
. think chemiel vs ftary'd, 
and burnt. with thirſt; 

\ Ifay, look about Jon 
conſidering \uch 
ſtrong gboutas y ut: ye 
had, Imay lay, that it 
hath bee2 a miracle 
that you haye eſcaped. 

27. I ſhal r:member it for 

ever —chat which 
trouoles me.is, that af* 
ter I have eaten, every 
' foot , the heichcock 

... COmes tO Mee 

38. D- thus, and it wil 
over, 

29. And. then this cauſes 
a certain pain. al} « ver 
my bedy, chart | chink 
ng body (Ver fel che 
ljke. ; 

30. I haye been troubled | 
w.th the ſame accident 
ſoas I had like to have F 
dyed on't-=- bur do 35 
I lays 


31. 10 


| Dialoghiz 
28; lo mi colso, & vel 
levarm#che fo, mi gira 
la teft a, che non ſo che 
ms dire. 


32, Dico che vi peſſera,s 
debolez.2a noihabbiamo 
una compleſſione mede= 
ſima, ſolo che woi ſete 
giovenetto, et Io buomo 
gia fatto. 

33. Mipiace pin di fentir 
:l woſtro Parere. che 
guello di certe vecchia- 
rolke ; perche da coſtoro 
ſe ne dicon0 tante che 
| flareſſimo freſehi, ſe 
haveſſimo da ſjiar 4 
tutto rigor; al detto as 
fimil g ente, 

34, Hora ditems per Vis 
ta voſtra perche. non 
wandarmigpnr ana vol- 
74 qualche meſfſo,s let- 
tera 0 imbaſciata' per 
tera perſona ad avvi- 
ſarmie, che mi ſignifi= 
Caſe 5 voſtri biſognis 
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t» I lic me down 5 a 
. a$ Opp} wagerſs. 
turns round, that I 
know not what to ſay 

£0. ® 4 T- 
33. I cell you, it will.a- 
way, its weakneſs, we 
have both the ſame 
conſtitution,onely you 
 are-a.. young man, 3nd 
I am a man grown. 
33-J bad rather hear.your 
Opinion than. that, of 
| ſomeold women; for 
by them there are, lo 
many ſtor es tcld; that 

. we ſhould have enpy 
ad-,, if we ſh:uld land 
to the. verdict of fych 

_ people. 5 
34. Now tel me, asyou 
love me, why did, ou 
not ſend me ſo much as 
. Ohce' a MmiMage't Of o@ 
 lertes, or anertand; by 
ſome third (perſog, to 
advertiſe me , and, to 
konifje.- oe _ your 

Wants. 


13 — Dilloghi, 
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35. Pagliams per diſcolpa, 35. Let my apology be: 


"che lo'nonſapea dove 
Phe: e poi tutts 5 Iuoghs 
anditi, che non cami- 
nauva i! commercio,e pox 
anche fi ftemtava a tro= 


va rmeſſ aſfidats, 


36s Vi ſcuſate fora di 
certe coſe che ſono legs- 
time, hora-v aſſicuro 
Ohe dove fi tratta di 
- ſervir all” amico m* in- 
| gegno as tutte le mane 
"OE, OLE SSR 
37. Pi coneſco ab antico, 
Vos 10u fete di quells 
by che nelle traverſcw {+ 
- raſſreddano e non fi par 
# {ano pingitande ſulla los 
' vYo,con un' albagia ſpro= 
- poſitata, 


'28.Per detto degli Anti- 


chi Þ amicitia+ il vin- 

tolo del gener human; 
J UII: 

8tanto e Pamico lontano 


Jruants th appreſſs. 


3 


; 


chat ] knew not where 
you were, and then all 
the paſſages ſtopt, that 
there was no come 
merce, and then be- 
fides, one hath much's. 
do to finde truſty me(- 


ſengers. " 
6, You do excuſe your 


ſelf upon lawful oc- 
cafions, now Ile aſſure 
you, that, when there js 
occaſion to doa friend 
ſervice, J endeavour. by 
all means poſsible. . 


7. ] know you of old, 


you are not of thoſe 
yeho in craverſes cool, 
and wil not ſpeak with 
a body, keeping a hþ 
ſtance - with - a fond 


pride of: their own. 
38. According to the ſay- 


ins of": the. ancients, 
friendſhip is the bond 
of humane ſociery, and 
2 friend ata diſtgnce is 
the ſame as neer hand, 


39. Quella 


3: 


Dialoghi; 

39. Quella loyt&nanza 
pero ha ſempre #n non 
ſo ” di ftravagante, 0 
ſos 

penſieri pris aeterminge 

fs, | 


40. Non gia quanao ſon 
tenaci, e ben radicati, 
41: CI vads conſolando 
che hora cs wedremo 
ſpeſſo, che me ne ſto qu? 
ſol ſoletto, onde mi rm- 

creſce fin all anima; 


42; Speſſiſſime volte, per 
compen[are Þ aſſenza 
| paſſara, 
43. Non poſſo far, 4s non 
havervi raccomandata 
la mia ſalute, 


44. Mi ſara cara quanto 
la propr 7 
450i mi potrere ſoccore- 
re in pig coſt » e Coll 
opra,e col configlito 


, 0 levaafſfatto gli 


170 
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39 That remotenelſs 
chough, hath ever 


ſome kinde of extrava- 
pancy,cither it deviates 
or removes quite the 
moſt ſettled refoluti- 
Ons. 

42, Not ſo, when they 
are faſt, and well root- 
ed. 

41. I am comforting my 
ſelf, that now we ſhall 
{ce one another often, 
for Jam hereall alone, 

, fo that Jam weary to 
my very ſoul, 

42, Very oft, for to re= 
compence our paſt abe 

CIlCCo | | 

43. ] cannot chuſe, bur 
J muſt needs recom- 
mend unto you my 
welfare. 

44. | ſhall deem it as. 
dear to me as my own. 

45. You may help me in 
many things, both in 
your aſsiſtance, and 
counſel, 


$6.10 
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46. Is non bs lettere fin 46, ] have no'!earnins 


che tamto , ma dove any more than ſo ; bur 
colla ſperienza potro where by experience ] 
grovarvi ve ne potete ſhall be able co do ycy 
promettere ogni mag- good, you may promiſe 

gior ſontutaltt as co your felf 1: manner Þ 

of punctuality. 

47. Pure mivnolvircere 47. Sil you will get the 
di corteſia, e gentilez- better of me in courte- 

SA. fie and civility 

48. Mi chiamo guarito 43, ] account my ſelf 1 
| afſatts mentre ſioſolle= Qquice cui'd, fo long os 

| ___ Valo C0 queſt « ſprrane ] ail Kept: up wich thele | 
2A, hopes, 

49. La graiaſ4 j4 ques 49. Y ur favour inter 

ſto. p1ets't io, r 

[. 

| 2 

"oh 

r 

= - 

a CIS F 

1 


Dialoghi. 


Terz 1 Parte. 


DIAiLOGO I. 


Il Foraftiero vien racco- A Stranger 


madato ackunCavag o'1er 
Icaliano per via di] let- 
cera, 


F.1. To ordine dalla parte 


del Srgnor Abbate 1. 
di far capitar la preſente 
welle mai MPT” at 


Fan 


 legga. 


3, AL maraviglio; lei 


fale cerimynic, 


4, Mi ſcrive che per d:gnt 
PEI worrebbe. 


rt it Dertz 


ch; lei ſe ne fteſſe fra 
uot Paeſani, anzs che 
to le Provegga di qeat- 


| che Rlanza in caſa mid, 


Sh oo 
'D alogucs, 


Third Part. 


a 


Diatos i1E i. 


mrended' to an [talian 
Gentleman by woy of & 
letter, 


S., It. I have. order from 


Father eAvbor M. to 
deliver this letter into 
your own hands. 


[. 2, Bey res 74, ; trattema FA 2 Welcome: be pleaſed 
 gaun ranting quanto la 


to ftay a biccle whillt [ 
read it, 


3. O Sir, you comple- 


menr. 


4. He writes to me, that 


tor ſeveral reaſons, he 
would not have you to 
dwell amongſt your 


! ' 


A 
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15 Yecome 


[ 


Countrey, men, but ra-- 


ther that I ſhould pro- 
vide you with a lodg- 
ing in my _houſe, 


5, . Oneſtz 


$S. Oueſt! & poi troppo., 

6, Dico che non C6 anda- 
ano queſte certmonie I 
5/teſſo aſpetto, e preſens 
2a ſua baſtava di com- 
wandare queſto,et altvo, 

7. Ligratiaſua fa queſt> 
effette, def reſtante non 
ſt conoſce tal coſa in 
me. 

8.Sonamico del foraſtiers, 
e vorres che procedeſſe 
2eco alla libera, 


9. Queſto ſarebbe un vo- 
ler abuſarfi della ſua a- 
morevolez.2.a,et un paſ- 
ſar # termini, 

To, Nor fi pro paſſar £ 
termins dove [ affetto e 
ſter minato. 

31, Le weno bunno, che 
d 'z del inſimto non i 
pre! and are : F obligs 
fete ench' egls anaar 
de: pars, | 

T2. Gia hoprattic.ito pa- 
rechs della ſua Natte 
one, 

13. Tanto maggiormente 
mi truouo in obligo a 


V.S. 


Dialo [UTTÞ 


5. This is too much, 

6. I ſay, theſe ceremonies 
needed nor, your very 
aſpet and preſence, 
was ſufficient to com» 
mand this, and more. 

7. Your favour cauſes 
this, Otherwiſe there's 
no ſuch thing to be 
diſcern'd in me, 

9. Tam a friend to tran. 
gers, I would you 
would deal freely with 
me. 

9. This were an abuſing 
of your kindeneſs, and 
2 paſſing beyond li- 
mits, 

10. One cannot paſs li- 
mits where love is un- 
limited, 

11, Ie allow you, that 
beyond infinite, one 
cannot go, obligation 
alſo muſt march in the 
ſame rank. 


12. | have already con. | 


verſt with many 
your Nation, 
1 3+ So much the more do 
* 1 finde my ſelf obliged 


unto YOUs 


K4. Porro| 


| 


Dialoghi. 
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14 Vorrei ſeruirla con 34. 1 would gladly ſerve 


quel piy vivo afetto 


che ſo e poſſo. 


15. Si pus dire, che les © 
la gentilez24 tſte([as 
16. Porrei che loro altri 

Signors faceſſero rica» 
pito da me ſenza men 
x8 termine, e che non 
andaſſero coi trattents 

rH ne loro commands. 

1 7. Hoya ci confonde gutti 
quanti ad un tratto, 

18, A propoſito della ſtane 
24, 7101 ſolo la caſa mia 
e al (uo commando, ma 
gnanto viſt truova den- 
ero, 

19. O queſto 10, pigliero 
quel tanto di eſſache ſ 
degnera di aſeegnare= 
mr, 

20, Lo torn a dire deſpon- 
ga di queſia caſa come 
coſa [u4. 

21. Stimo che il Paare 


Hbbate Þ habbia pen- 


ſata coss per amor della 
lingua, 


you with the greateſt 
affcion, that I can 
poſsibly. 

15. It may be ſaid, thac 
you are civility it lelf, 

16, Icould wiſh that ye, 
my maſters, would res 
Pair to me, witnout any 
proxy , and that ye 
were not ſo (paring of 
your commands. 

17. Now you confound 
us all at once. 

18, Now as to the lodg- 
ing,not onely my houſe 
1s at your command , 
but all thatisin'. 


19, O, by no means, 1 
will take ſo much of it 
as you ſhall be pleaſed 
co appoint me, 

20, I fay it again, diſpoſe 
of this houſe as a thing 
of your own. 

21, I bclieve Father Ab- 
bot thought upon this 
by reaſon of the lan- 

* guace, 
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22. L' ha penſata bene, 
per dimani le jara-ap- 
parecchiato un «uppare 
tamento allegro che 
rieſce nel giardino per 
fuo mag grier diporto. 


23s Non occorre opporre 
qu, let vnol far coſe aa 
par [10, 

24.1: oltre Ia meuero mee 
co a Palazzo dove pi- 
glir ala maniera di noi 
altre C orteggiani. 


25. IN” bavro guſto pare 
ticolare,e mi ſttmero fe- 
{ice del appoggio a' 1 
rantcCavaglere,quai & 
FS 


26. Ma monlerincreſca,le 
09 truoverd la tavold 
irbandita a: tarie Vie 
varde come al (uo 
Pace. 

27- {o ron Ct entro per la 
tavola, tronpo ſarebbe ; 
a loro hanno pin deli- 
tie che non habbi.imo 
301, 


Dialogues, 


22.'T nas wel confidered; 
 againlt ro morrow 
there ſhall be an ap- 
partment ready for 
you, lightfome , and 
that looks.into the gar. 
den for your greater 
pleaiure, 
23, Here is no gain-ſay- 
-jng, you will do things 
Iike your ſelf, 
24. Bcfides, Ile take you 


along with me to the 
Courr, where you ſhall. 


learn che wziy of our 
Courtiers. 

a5. I ſhall be par iculariy 
 eladat thar, and ſhall 
think my ſeit happy of 
the ſupport of ſo noble 
a Gentieman as your 
* . | 

26, But do not take itil), 
if you finde not the ta» 
ble furniſh'd with 1o 
many diſhes as in your 
Counrrey. 

27. I muſt ner come in 
as to: the tabie , that 
were too much. bur.ye 
have more raz1cies than 
we have. 


28, Come 


Dialoghi. 

23, Come a dire, fares 
torto alle raccomenaa= 
tion; del .idre,ſe inſtie- 
me nolle delſe aucle la 
tavola ; qie/Fo $1 che Ci 
ſara prcoge priito, 


29. Sempre ci ſard ai 
ſowvverchio pr me. 

30- Refliamo 7» greſfo, 
che dimani Io la ſia 
aſpettandee 


31. Saro grato ricognoſciv 
fore della ſua fingolar 
benevolenza, e bene(i- 
Cenzd, 

32, To non vy ſt queoli $31m 

tereſſiz ne mi poſſo ace 
cordare allo ftile de' n0- 
ſtri Paeſans, Domine 
Dio wm? ba date de» bent 
accioche ne faccia del 
bene, e con meco aſſai /# 
riconoſceil beneficeio nel 
accettarls. , 
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28, How Sir + I ſhould 


wrong tne Fathers re- 
commendatione, if 
wict;2], I honuld not 
cive you your board, 
this indeed you ſhall 
hay:, litle, butcleans 
ly. 

6 Thaw y1ll ever be too 
much tor me. 

3o. Thus far then we 
are agrced, that] ſhall 
lock tur you to mor- 
row. 

31. I ſhall bea grateful 
acknowliedger of your 
ſingular afteRtion and 
offices towards me. } 

32, I do not go upon 
thoſe intereſts, nor can 
] ſuic with the humor 
of my own Countrey= 
men, God Aimighty 
hath ſent me ſome 
wealth, to the end that 
I ſhould beſtow it wel, 
and with me a civility 
is ſufficiently acknow- 
ledged by: he receptions 


M4 33. Ac< 


Dialoghis 
33e Accetto queita pra. 
. \ . 
tia, con patto pero che fi 
wvagla pos di wwe nells 
(re occorrenze, 


£58 


34. D accordo, Paccaſione 
potra naſcere preſto, che 
97:4 tr':-00 un Parenteche 

ſta ver andar alla volta 
del [uo Patſe. 


35-L' havro ſommamente 
4 Caro, acc:oche fi prſſa 
moſtrar alcun ſegno 4 
V.S.di ricopnoſcimento, 


36. Non dubito che eg linon 
{ia per eſſer accolto dails 
ſu0i,con gran di moſtra- 
rtione d' affetto. 

37. Reſterebbe infruttuoſa 
P amicitia ſe non veniſſe 
cntivata da reciprochs 
beneficii, e contracame 
b's di amorevolez,2.4. 

38. Lei ha tmite le con. 
ditions * un garbato Ee 
nobile Cavapliere, pero 
me lo pecard ad honore 
che voglia venire a ſtar 
Mmeco, 


Dialogues? 

33. J receive this favor, 
but upon condition, 
that you wil be pleaſed 
ro make uſe of me up- 
on occaſion, 

34. Sirg agreed, the oc- 
cafion may Quickly 
happen , for } have 
« Kineſman,who is up- 
on going towards your 
Countrey. 

35. ] ſhall be infinitely 
olad of it, that there 
may ſome token of ac: 
knowleds:ments be 
ſhewed. 

36. J do not doubt but 
chat he will be teceived 
by your friends, wich 
oreat tokens of loye, 

37. Friendſhip would 
lie waſte, if it were not 
mannur'd w® reciprocal 

courtefies, and counter- 
changes of affeRion, 

38, You have all the 
properties of a com- 
pleac and noble Gene 
tleman, therefore J 
ſhall cake it for an ho- 

Nor thac you would be 

pleaſed to come and 

dyell with me. 

39. New 


W - 


Dialoghis 


dar trattenimento #4 
pari ſos, 


go; Baſta, apponto mi 


piace il ſus procedeye 
ne fa di meſtrers che les 
l avviliſca, che cos} 
lo fa ſpiecar maggiore 
ments, Vuol altro, che 
VP, S. ſara laben venu- 


ta quanto ſe mi foſſe 
fratello carnale, 


al. Inteneriſco di dol- 


cexaa , mentre 1m" ac- 
coglie d: queſta manis« 
T4 


42. Replico che adi 


me ſi puo promet- 
tere tutts qiies ſegni 
d' affetts che ella puo 
attenders da qual 6 
voglia Parente pin ſtrer, 
fo, 


' you make it appear 


Dialogues, 175 


39. Non ho letters; ne 39. I have not learn» 
prattica baitevole per 


ing, nor ſufficient ex+ 
perience, whereby to 
entertain men of your 


rank! 
40. Its enough, your 


very behaviour pleaſes 
me; noris it needful 
that you ſhould un- 
dervalue it, for fo 


the more: What 
ſhould I fay more? 
you ſhall be as wel- 
come , as if you 
were my own bro- 
ther, 


41. I am over joy'd, 


that you receive 
me fo in this man» 
nere | 


42, I reiterate it, that 


of me you may pro= 
miſe your {ſelf all 
theſe tokens of love , 
that jyou can poſsi- 
ble expet from the 
neereſt Kineſman 


whatſoever that you 


have. 


43: Ls 


x30 
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43. La ringratio, et ac- 43. I thank you, and 


cetts | partito, & di 

_ ] 9 . 
pix | aſſecuro che mi 
$ruoverd non men pron- 
to alcommando ſuo di 
quells che eſſa ſ* mos» 
ſtirs ©: amorevole e 
corteſe in (Ffervitu 
evi. 


I accept the motion , 
and moreover,” I af- 
ſure you', that you 
ſhall finde me noe 
leſs ready at your 
commands, than you 
ſhew your ſelf ciyll 
and courteous in my 


behalf, 


DIA 


I 


Cad 
o 


as > " 2 — I _—_ __ A 
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DIALOGO 11. 


11 Foraſtiero fa un pres 
. ſente di qualche Ga» 


lanteria ad un Cayz- 


oliex Romano. 


F. 1. Queſt” e mn preſeute 
che fo A V. So degniſt 
pero dt gradirlo, benche 
da baſſa mano, 


I, 2. Nollo poſbo, PT: voglio 

. rifiutare, per efſer che 
me lo p:rge colle pro- 
prie mant » onde rieſce 
mangiore, ma lone{[0- 
10 affatto indegno. 


2, S010 {ato attendernda 
[ occafione di poter far 
qual:he dimoſtratione 
del mio debito, epr.ma 
a adejſo,non s' e afſron- 
tata, onde mz accerto 
che ſarg per gradirlo 
benche juferiore & (u0i 
meriti, 


- 
_— 
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DIALOGUE 1II, 


A Stranger makes a pren 
ſent of ſome Rarity, to 
an lHtalian Gentleman, 


S, r, This is a preſent 
. which I make unto 
you , vyouchlafe theres 
fore to accept itzthough 
from an inferior hand, 


7, 2. I-neither can nor 


will refuſe it, foraſmych 
as you preſent it me 
with ycur own hands, 
whereupon it becomes 
the greater, but I am 
abſolutely unworthy of 
Its 

3. I have been waiting 
ſor the occaſion ro 
make ſome demonſitxge 
tion of my duty , and 


before now it never. 


preſented it ſelf, wheres 
upon I do afſure my 
ſelf, that you will aG 
cept it, though below 
your merxits, 


4. Conſa 


ee ————_— 
s 


CN ET 
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$. Conſapevole del mis 4, Knowing my ſmall me: 


' poco merito, e delle mie 
poche forze nel contra. 
cambiare z devres mo- 
ſtrarmi pigs renitents 

> wel accettare, pwre per- 
che le! commanda e051 
Þ accetto, 

5. 1o dovevo haver fatto 
gueſts molto primaguna 
4ncandomil'occaſione 
for. reſtato fin hora col 
oo deſiderio di ſervir- 

As 

6.Nolte offeriſco me ſteſſo, 
per non ricompenſarla 

| &d; coſa gia ſua — 
Gr oTm—_—_ 


is. Ma mi fa vergogua 


con queſte ſue maniere, 


$, Non c'e coſa,che /a per. 
ſona debba baver pin 6 
ſchifo,c he | eſſer ingray 


#0, 0 ſconoſcente, 


9. Non @ coſa di rilieve, 
#01: 2 altro che un mini» 
990 pegno del oblige Tn 

 finito che le hs. 
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ric, and my weak abi. 
lity in the requital, ] 
ſhould ſhew my ſelf 
more backward in the 
acceptance,yet becauſe 
you command it fo, 
accept it. 

5. I ſhould have done 
this long before , but 
wanting the opportus 
nity, I reſted onely 
with the defixe of 
ſerving you. 

6, I do nor offer you my 
ſelf, that 1 might not 


preſent you with anyf 


thing which 1s already 
yours —_ 


7.Bur you make me bluſh 


with theſe your deport 


ments. 


2g. There is not any thing] 
that 2 body ſhould| 


more ſhun, than to 


be ungrateful, or un 


"mindeful. 


9, It is not a thing conſi- 
derable, it 1s nothing 
but 2 ſmall pledge ot 
che infinite obligacion 
J owe you, 

| | [CITE 


\f 
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Io. {ngrato per 84nto 


ſareiſe in vece di contra 
cambiarlo le contendeſſi 
s dovunuto rendimento 
di graties 


11. Dueſto non occorre, 


atte(o che, fi come il do- 
220 6 piccolo , cos} al in- 
contro Yeſta da leiſn- 
perato col ſemplice gras 
dirlo, 


12. Sto inforſs, qual ſia 


waggiore in mel alle- 
gre22.4,0 la morti fica= 
tione, quella derivata 
dalla ſua buona gratias 
che da F anima al dono, 
queſta derivata dall* 
e1capacita et in[uffici- 
enzA MIA, 


13.Lei n0% ſa,ſe non meri- 
tar queſto, e coſe mag- 
giors per injoſcients 
& incapace 6 

1 


8 ft die 
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10. Ungrateful neverthe= 


leſs, J ſhould be, if 
inſtead of requiting 
yous ] ſhould keep 
back trom you your 
due chanks. 


x1. This is not needfu], 


ſince chat as the gift is 
(mall, ſo on the contra- 
ry fide, it js over re- 
quired by you, in 
the meer accepting of 
It, 


12, J] am ins doubty 


which is greateſt in 
me , Joy , or remorſe, 
the fuſt ſprung from 
your good fayour 
which animates the 
eift » the latter de- 
rivd from my inca- 
pacity, and unabjli- 
Ys 


x 3+ You cannot but me- 


rit this and preater 
matters , though you 
term your ſelf never 
ſo inſufficient and un» 
able, : 
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The Credero di meritar 
qualche cola 0878 volta 
che þ Compiracera as 
cCommandarmi, che mz 
trwovera pronto per 
fin & ſt:ot cennt, 


I 5. Non direbbe queſtoſes* 


accorgeſſe del guſto che 
ſento in vivers;la,e [er- 
virlainſieme, 


x 6. Per amor ſus godero 
Sl preſente , mQ i mes 
diſſegni non ſortiranno 
#1 loro fine, che Io non 
manifeſt al minds 
quanto lo mi fra oblie 
gato alle ſne cortere, 

17. Sara ſervita a? alty9 
dono pri proportionals, 
mWertre mt favoriſce at 
accettar queſts, 


18, Non itrattiamo—— 
il molto offrire e cortee 
ſia, ma il tutto accet- 
fare & frorteſia, 

19. eA gran meriti di V. 
S, & dovntos ogni atto a' 


oſſequio, 
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14. J ſhall chink J ſhall 


deſerye lomething , as 
of:en as you ſhall 
voucniate ro EomMmand 
me, for you thall finde 
me reaGy even to your 
very b:cks. 

I5. You would nor ſay 
this, it you were aware 
of the pleaſure F take 
both in bonouritig and 
ſerving you. 

16, For your fake J ſhall 
eny2y the gifr, bur my 
ends (hill never come 
to pericction, gill J 
inanife{t to the world 
how tar J am obliged 
£o your c:vilities, 

I7. You ſhall be ferv'd 
wich {ome other pre- 
ſear more tuicable,now 
you fayor me in che ac- 
ceptance of this; 

18. By no means —c0 
offer much is a courte- 
fie, bir'ro accept all, 
132 diſcourteſie, 

19. To your great merits 
all manner of ſervice 
5 duc, 


20, Non 


2C 


21 
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20, Non ho meriti che non 
ſian ſuppoſti c poſticcie 
chimer:z.ati dalla ſua 
gentile2,2.a,ma tal ſia=- 
ſe 22082 potro ritribuir 
il doyo, almenor.conoſee 
ro Þ affetto. 

21. Anz fon caſcato in- 
contumacia appreſſo di 
lei in haver tardato 
1axto dal officio mio, 0- 
de lei ca efſente da 0gnus 
obligo, | 


22, Ai perdoniy i favori,e 
anni inaſpettati, e 167 
meritati non gioulero 

2 4i TAYAte 
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20, ] have no merits, but 


what are \uppoſed and 
fictions , fa ncied ſoby 
your civility——buc 
be ir ſo, if I ſhall nar 
be able to requite the 
oifr, at leaſtwiſe 1 will 
acknowledge the affe- 
ion. 


21. N:y, ] am behinde 


hand with you in a fors 
feicure for having de- 
fer'd it ſo long, ſothar 
you are qu t from all 
obligation, 


22, Pardon me, favours 


and gifts unexpected , 
and undeſerv'd, never 
came t99 late, 


226 Dlaloghi, Dialogues, 


DIALOGO, III. DIALOGUEINI). 
Il Foraftiero truovandoſi A Stranger finding him 
beneficato da un Cava= (elf obliged to ar Itas 
glier Italianoz gli rende {an Gentleman, renders 
gratic del favore, | him thanks for his fas 
| vor, 


F, 1. [1favorecheV.S.m' £. 1. The favour you 

ha fato in promuoverms have done me, in pro- 

4 queſta carica,meriita moting me to this of- 

91091 pure 0g nt elogio,ma fice, deſerves not one- 

0716 ricompenſas ly all commendation, 
but all recompence, 

* 2, ] haveendeayoured 
ſo tar, to the end you 
m:ohe ſee the love that 
J bear to your Nation, 
and co your ſelf in pare 

ticular, without any 

1ncereſt, 

3. He whoisobliged to 


J, 2- 245; ſon' adoperato [ 


conqueſts mex21 Arcie 
wedeſſe Þ effetto che 
porto alla ſna Natione, 
et a le; in particoliare 
ſenza verun imereſſee 


'g. Chi texnnuto ad alca- 


ns come ſon lo alei 
della vita [i puo dire, 
convien che rironaſce 
i beneficio ricevuto, 


£414 di poca coſas 


any ones as j amto 
you, for my life, as J 
may ſay , muſt needs 
acknowledoe the couls 
tefie received, 


4+ Voſſignoria reſta appa= 4, You. are contented 
| mat- } 


with a ſmall 


cer, 


F. Troppe 


" a Io "Ty. EY EORT I 


D1aloghi; 

5.Troppo ci anderebbe det. 
ta riputatione mia (ce 
non complyſt con eſſ\ l:5 
alm:no nel rendimento 
di pratie, 

6. Chi ha in pratiica 
come | ho Io, non pus 
1101 far queſte ebſe, £ 
wagg ioyi, 

7. Lei e ſolita di bene ficar 
ſogpetti merit:woli, m4 
To mi chiamo indegn0 
che lei tiri inanzi ol 
zntereſſt mitci, 


?, In queſt uffcio ſor 
concor fs Pinclinatione 1 
elettione et #1 debito, 

9, Attribuiſco alla ſua 
inzata modeſtia V eſt e= 
znatione che inſinua ae* 
[noi merits, e 1 aggran- 
dimentoche fa de* mici, 


16. Oueſt» le e downto 
s: per la nobilta della 
caſa, come anche per 
la buona ſpettatione che 
fs © ſempre havuta af 
VS, fin da piccinino. 
per quanto ho [entite 
aire, 
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5. My reputation would 
be too far ingag'd, if I 
did not comply with 
you, at leaſtwiſe,in the 
renderins of thanks. 

6. He who knows you, as 
I do, cannot but do 
this,and greater things. 


7. You are wont to coo= 
fer civilities upon per- 
lons of deferc, bur L 
declare my ſelf un» 
worthy that you ſhould 

"promote my intereſt. 

8. In this office there con=- 
cur'd inclination , elev 
ion and duty. 

» T attribute to your in- 
bred modeſty the ex- 
renuation which you 
infinnate of your me- 
rits, and magnifying 
of mine, 

10. This is due to you, 
as well by reaſon of 
your birth, as alſo by 

- reaſon of the good 
hopes that ever have 
been had of you even 
from a little one, as far 
as I haye heard. 


11.1 


272? 
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31. Io 0: wvanto longo 11. I do not boaſt of any 


ordine di ge-1tori, mane 
co doti d ingegno che 
pareggino, non che ſu- 
fer 1mo quelle dr wernun 
altro,'e:0 non ei ho pe 
texto pretenacre, 


x2. Malagevol impreſa 
ſarebbe ds metterſi a 
raccontar le prodez.2e,e 
gran faiti d' arme ac 
ſ#01 ant. nats, 


I *. Che Iomn fia di caſa 
hooruta, lo ſoro , ma 
cone Ci eniro Io n 
p.:rre della gloria d- 
mie: anterati, 


x4. Ci ertra pny troppo, 
eſſ-nao ramp lo d: C158 
»0bil ceppog#t in lei paſ- 
ſ-ndo gl: coſtums degÞ 
avols, oltre che inper- 
ſona lei ha fatte coſe (eges 


nalatiſſime. 
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pedegree of anc:ltors, 
nor oft endowments of 
wit, that ſhuuid fo 
much as equal much 
lets over top that of 
any other, therefore 
cou:d not pretend to 
this, | 


12. It were a hard under» 
tok:t1i2, to fall a te- | 


hearfing the atchieve. 
ments and great feats 


of arms of ycur ance- 
ſt >rs, 


13. That 1 am not of : 


oood family, I cannot 
ſay, bout what have 
to do 10 ſh:3re jn the 


eloy of my ance- 
ſtor, 


I4. More than enoveh, 


being 2 ſprie of fo noe 
ble at ck. and your 
anceſt rs veriues- pal- 
ſing m you, beſides, 
that in perſon yl 
have done m (&t «mis 
REO. things 


5 


17 
'C; 
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15. Si compeage _ di dir 15, 


ca53 per ſodisfar alla 
ſua gentilezza, e per 
Confortay & con [olar la 
mia divota ſerviti acts 
cio nou mi perdefſi d: 
animoy 


16, To un vo inſnuando 


altro che il vero, ſe pure 
jia4 U2r0 Come E ver iſa 


= Dales; 


' $7z 
You are pleafeT 
ro fay ſo ,. for 9 
comply with your ct”. 
vility, and for. to 
encourage. and come= 
for my deyoted 
ſeryice, to the end 
I ſhould not de- 
ſpair, x 


16, 1 infiquate nothing 


bur - the truth , if ic 
be true. as itis moſt 


$ 2:0 che ſenza lei non wie, that without 
- /4 levauva Þ aſſedis d: you the fiege of 
j P. had not been 
2 raiſed. 
NN 17. E ſtato fortnua. 17, It was meer for- 
Bf rune. 
ntl 184, Non pero ſexza 238, Yet not withour 
ell conſighio, onde ſon ſla> prudence, whereupon 
ro ſpinto 4 comen® TJ was moved to re- 
nf darla e per  avveni= commend you, and 
ol Fe ammirera ſempre i hereafter I ſhall c- 
ul] merit; di Y, S, con yer admire your me- 
all quelle dimoſtrationi rics with the grcat- 
fl che potro maggio= eft demonſtrations 
"uy vw, that polsible can 
ml be. 
5 
| I9, Et 
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19. Er Io dal canto mio 19. And 1, for my part” 


faro ognt sfor 2.0 dr r1co- 
no{cer cotanto nfficcio 
fe non c-llapariglia,al- 
menocolla gratitudine e 
col rendiments dt gra- 
te, 

20. L'amor,eviſpetto che 
m1 porta & ſenz'eſſem- 
pro, 

21. Sp:ro anche che hab- 
61a 48 efſer ſenza fine. 


I ſhall do my u.moſt 
to ackn1owledoe ts 
o-eat a Civilityy if not 
w:th the Ike return, 
at leaſt, with oratiiude 
and thankſpiving. 

30. Thelcye and re:peR 
you bear me, 1s Wi.h. 
Out example. 

21. And I hopeit wil 
be withou end. 


DIA: 


? 
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DIALOGO IV. 


Il Foraſtiero yen y;fit'to 
da un Cayag!ier Icta- 
llano. 


F. r. Sia la ben wvenuta 
210 Signore, 
I]. 3, Le rendo gratie, 


3. Queſta vifita m* hi 
ſollevato alquanto I 
anmo che dubit avo dt 
eſſer cauuto dalla (ua 
b::ona grattd, i/ che [4- 
rebbe i maggior de 
precipitis, 

4. MM a ſoſpetto ſenza 
fondamento, 

$.Q1.2nto ramar:co hawe- 
Vo a prima ge ut a, hora 
chiarito, -liretanto guſto 
1m? 1Pporta la ſua gen. 
rl-ſſim : preſenza, 

6. ( ome ha fatto a naſcer 
in les tal ſoſpetto? 

7. Da che «© ſtata tanto 
tempo -tioſa la ma [cy- 

with e d'gi :na de (401 

Formmandi, 
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DIALOGUE IV, 


"Wd Stra::ger is viſited 
by an Italian Gentle= 
man, 


S, Welcome » my 000d 
Sir, 

1. 2e I render you 
thanks. 

3. This vifit hath ſomes 
what eas d my minde, 
for I fear'd m-: that I 
Was talien tiom your 
go00d tavuur, which 
would be the deepelt 
Of p:ecipices. 

4. Y-uſufpe& me withe 
out ground, 

5 As much ſorrow as [ 
had a: yourft:{t coming 
in, now be1ng ſatisfted, 
your o-n:le pretence 
bring: meno [2-15 jys 

6. How could tucha j 2. 
oufie ipring in y: u. 

7,1n chat my lervice hath 
been (o Jong id!e, and 
faſting from your com. 
mands, 


N 3 Ss, #7; 


276 Dialoghi! 
2. Mi par d efſer ſtato 
#nxi corrivo the non 


aarle moleſtia, 


9, Cenvien [eguitare 8 
da gl' affeits venir 
a gÞ effetts che ogni 
minimo indrigio dds 
2artellos 

1o. Nel day ricetto a gl 
amici pare proprio che 


(ej ſuperiſe ſiſta, 


TT. Reſts trutto conſolito 
ſolo 1n veaerli, 

x2. Si po dir che leie 

.Þ unico eſſempio dells 
UVerd Anicuti, 

L 3. Segralato premio C 
queſto alle re pretes.- 
front, e felice fine & 
mics deſider it. 

14. (ome loi va deſtres- 

giando colbel aire, 

i5. Nom c e cola Che Þ1:1 

i ſolletichi,e ne che mi 
(ommini ſtri occa fone a 
allegrez2,4 che la ſua 
preſenza ; ſia detto con 
ſopportarrone di quanti 
ſervitori lei bahbia, 


Dialogues. 


8, Methinks ] have been 
rathertoo forward than 


otherwiſe, in troubling 


you, 

9. One muſt proceed,and 
00 from the will ro the 
deed, for the leca(t in- 
termilsion gives jea- 
louſte, 

Io. {n the reception of 
your friends directly, 
you go beyond your 
own l1elf. | 

It» ]} am all oyerzoyd 
onely in ſeeing them, 

12, I: may be faid, that 
you are the {o!e pattern 
of tiue ſriend{hips 

13, An emn-nt 1cwaid 
tO My pretences, In [3 
happy end to my de- 
free, 

14. You flouriſh with your 
cloquence. 

15. There is noching that 
tickles me more, nor 
that affords me more 
occaſion of - joy , than 
your preſence, be it 
ſpoken by the good 
leave of as many Jer» 
Vants as you have. 


16, Ds 


Do 
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16. Di queSto ſuo affetts 
ſviſcerato le ne IC grado 
e mi trucuyn 1n obligo 
dt riconoſcerlo. 


Draloguzs, 177 
16. I am beholding unto 
you for this ycur 
p*' c ngaffe-:t.on, 2nd 
fizde my (If obliged 


to acknowlcdee it. 


17. Sommo favoreyper non 17. This hath been 2 


dir infivito -e ſtato que= 
fto dr ygnirmi 4 viſit a- 
re. 

1%. Treppo ingrandi(ce 
#n f vorucc:'o qual EC 
gueſto,e cogli atts e Col- 
le parole, 


19. Non eſſageroaparls al- 
Li bn1on.: dr Dio, 

20-1 rapaſſa termini weil. 
tre non hg merito che 
Ct arriUi, 

21. Auzi you arvrivo al 

ſegno de' ſuis merit u0n 
che bt: trapaſsi; 


22, AM rincreſce di non 
h.wer me2-21 riguarace 
wvoli di jioter. contrae 
cambi indo 'contr iweg- 
narmele ſervitore, 

23, Come ben |/i diletta 
a eſſercitar il tale-to 
del b:1 drre,che par ho- 
ra mi volſe rimprovee 
FAYE 4 Bo 


mighty fayour , that I 
may no: ſay infinite, to 
come and lee mes 

18. You do ove: -magni= 
fie a petty. fayour as 
this is, both with your 
ations and your exe 
preſsions, 2,5 


T,. I do not ſtretch, 1 


ſpeak downright. 

20 You paſs the b.unds, 
fince I have no merits 
that can reach them. 

21, J do not reach the 
mark, 'o far am J 
from ove: ſhooting the 
mark. 

22, ] am ſorry ] haveno 
co::fiderable parcs, ro 
be ableto requite you, 
and to chara terize my 
{elf your le: vant. 

23. How y-u del'git to 
exerciie y: us Riv-to-» 
rorick, which bur even 
now you did rebuke 
me of, 


N 4 24. 2 
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24. L* affetto rraſporta e 

; fa [drucciolar le paros 
les | 


E D:alogues,; 
24. Loye tranſports and 
cauſes words to {lide- 


25. eA vicenda fia, e 25.Let it be mutua]l—— 


co52 fatorito da lei nou 
mi reſts alto che dire, 
fe non che firaccorda 
che voglia eſſer liberale 
inverſo di me de ſui 
commandi, come C tata 


prodiga de'(uos favort, 


26,0 queſt eV altr1zpue 
re > ha woluta fire 
C03 COYI7HOVWIE 


and thns being fayor'd 
by you, I have nothing 
efie co ſay, onely that 
you would be minde- 
ful to be free towards 
me of your commands, 
as you have been pro- 
dieal of your favours, 
26. This is a ſecond 
part, (till you would 
conclude with ceremo** 
nies. 
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d | 
DIALOGO V. DIALOGUE V. 

j Il Foraſtiero viſita un Ca«- A ſtranger gives a viſh 

> | vaglier Italiano. to an Italian Gentle= 

r | mAan, Ons 

F, I. Son venmtoa rive=s S, x, Tam come to kiſs 

, | 1# ls conforme aldebis your hands, according 


tomio, ro my Cuty, 

I, 2. Yoſcignoria mi mor- Is 2. You do mortifie mes 

| | rifica, ſtante che Io do®= inaſmuch as I ſhould 

| || vevaprevenirla. have prevented you. 

* if;. {7 20do niſſuno, con- '2, By no means, for you 
cieche contraverrebbe would tranſereſs the 
al decoro. della ſua gran= decorum of your hos 
dez,2.a, enaſcita, _ ncur and birth, 

4, La naſcita non ha da 4, Birth ought not to pre- 
pregindicar a gl ufficis judicate civilities due 
davnts ad un foraſtiero, unto a ſiranger, ſpeci» 
maſſimo,un par ſus, allya man of your qua« 

lity. 

5, Reflo confuſo affatto 5, I am abſolutely out of 
aalle di lei gentilezze, ccuntenance with your 
anzs dubito che xon fazyours, nay, I fear me, 
venga ad incommodar* that | come to incom- 
la. mode you, Ce 

, Incommodo niſſuno, 1 6, No incommoding at 

bene favore ſegnalatiſ® all, rather a notable 
ſemo. _ fayor. 


+ Lei 
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7. Lei ſuppliſce colla ſua 59, Y-w !upply with you! 


gralta a migt manCca- 
me.ti, 


o20dne s, my deteRs, 


8. L' izcommods ſe I» pi» $, The inconveniency is 


084 let in venir mi 4 Ve 
fitar im un logo Cos1 
fir di mano, 

9. Come lei non ſoſtienc 
che Io lefuccia lades 
bita riverenz4 dovuns 
que ler ſi rttruovr. 

co. Gran ſeorte/ia ſarebbe 

| la mia (ſe Ioſoffriſſi tal 
coſa ſenut virun amos 

 revol 7iſſentimento- 


EI. Lei fi le cerimonie da 
Cortcggi.1m0 conſume 
t ſſemn, 

12. Non gia lo, ne {on 
enimico Capitale, mm 
qunnt) cerimoniegm :te 
ſenſe bonorate 9% vane 
20 deite cerimonie; le 
Eer:m011e ſul principis 
dilettano ma al longo 
andare ſtraccano,pero le 
Sfugge, 

T3. Nox hanno appogg o 
as drerata ma in 1 el 


w:ntre che le vas 1g - 


gendo, par a m: che le 
v44a facendo, - 


yours in coming to ſee 
me ſo tar out of the 
Way. 

g. What , will not you 
permit, that I ſhould 
do my reſpeAs, wner 
eyer | finde you? 

I ©, It would be a great 
diſccurtefie in me, i 
TI ſhould ſuffer ſuch 4 
thing withour a friend 
ly reſen:ment. 

11. You complemen 
I:ke an abſolute Ccur 
rier. 

12. Not I ſure, Iaman 
utter enemy of them, 
as ceremonies, but ho: 
neſt excules oughtnat 
to be tearmed ccrem? 
n'es ; ceremonies at tit 
ficitdo pleaſe,bur at the 
long run they weat), 
therefore I avo.d them: 

13. They lave no laſt 
ing hold, bur in the 
rerim, that you go & 
bout to a void them, m6 


thinks you make chen4 


144 


16 


w ' 


F- 


Dialoghi, 
14- Se nouc' intendiamo 
bene parra ſempre cos, 


15. Gia fiſa che lei e be- 

 niſs:mo accoſtumata, e 
che fi picca di belle cre- 
anze, ma che ſerve il 
farne moſira cou meco 
foraſtrere, 


16, Sou tanto ſervitore 
alla ſua Natione che 
tra per 1 merits a8 quel- 
la, et 1 propris ſuor, ſon 
coſtretts di paſſar queſt” 
:ificio feco ſenza titolo 
pero di cerimonie, 


17. Lei { moStraeſirenms 
part. ggiano delli noſtra 
Nat:ione, ma non ſaprei 
dire perche. 

18. 1Iportamento gratio(9 
ar quella compra anzt 
rubba i Ccuori as cinſ- 
cnedino, 

19. Ia queſio fr laſcia 
portare  dalla « corrente 
dell affetto, non gia, da 
alcun merito che þ 
rnovi ine([a, : 


Dialogues. I 38r 


14. It we do notunder- 
ſand one another, it 
will eyer ſeem ſo. 

L5. Irs very well known 
already , that you are 
well bred, and that you 
ftand upon Courc 
tearms ,, but to what 
purpoſe ſhould you uſe 
them with me, that am 
a ftrangers 

16. I am ſo much a ſers 

vant to your Nations 
that what with its me- 
rits, and your own, I 
2m bound to paſs this 
duty with you , but 
without any title of 
ceremeny. 

17. You ſhew your ſelf 
an extream ſtickler for 
cur Nation, bu: I can- 
not tell wherefore, 

18. The ciyil depor:tn::nt 
of the ſame, buys, nay 
raViſhes the hearts of 
every one. X 

I 9,'n this you ſuffer your 
ſelf to be carried awry 
by the fiream of 2 ff: &i- 
on, not by any merit 
that you finde in it. 

"20, Que} 
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20. Nucl ſangue gentle 
e jranchez.24 nel Con- 
trattare non puole men- 
terre. 

21. Sommo favore m1et 

queſto, e noupura me, 


21a alla mia Patria, ſpe- 


ro che ſi fara in modo 
che non reſt: defraud 7- 
za dell offequio,che be 6 
deve. 

23. Non occorr* altro; ha= 

 weſſ® Io le facolta con- 
forme al d:fiderio vis 
eambieret wvolentieri le 
amorevolezic, e fuvore 
che ho riceunt; dalls 
(01 Patriots, 


'23, V, oleſs' [ddio che has 
wveſſe mas riccuvinto als 
can favore 41 no', ma 
tanto mi con'olo nel 
hanorato concetto che 
tei ha di ei altri,quan- 
to ella pigha grito u: 
ebligarct C0 3:0Ve 86 
ricercate gratie, 


24, Non ſon ritruovate, 
la mia conſcienz,aget i{ 
0nd ne potran far fro 


" ace 


24+ Theſe are no inyen« 


D-aloThes., 


20. That gentle blood 


and treedom 1N Con» 
verle cannot lie. 


21, This is a high favour 


to me, and not only tg 
me, bur to -my Coune 
trey, I hope it ſhall be 
ſo carried,that you may 
not be defrauded of the 
ob'eryance due to you, 


22. There n:cds no more, 


had I means accordino 
wo my defire, I would 
willingly require the 
kindenefles, & favours 
which I have receiyed 
from your Counttcy- 
INNg 


23 Would to God: tha: 


you had ever rece:yed 
any fay.ur trom us but 
I do as well comtor: 
my ſelf in the good 
OPinion that you have 
of us, as y u do rake 
delighr in ob'iging of 
us with new and (tud!» 
ed favors. 


tions, my conſcience 
and the world can 


bear w.tneſs. : 
DIA» ' 


te A 


a. WB * 


lood 
CON» 
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DI41L9GO. VI. 


Dai Foraſtiero vien data 
la precedenza ad un 
C-vaelier Italiano nel 
paſlare. 


F. 1. Vada pure che To 
la fegu:to. 

]. 2. Qu: ct fermeremo 
tun” bogpt, 

3. A leitocc i la preceden- 


2A, 

4. Mi ſcuſi che a miſu- 
ra del merito fi da la 
A430, 


5 Pry va data aV.S. 


6, Sarci moſtrato adito 
per arrogante, ſe faceſs 
fi un tal ſpropoſito, 


7, A'i'* ivcontro Fo ſaves 
sbraſin @'o dr voler con- 
tender la mano aÞ}.S. 
che le appartiene per 


pin riſperts, 


8.4 lei appartiene de mre, 


9. Ss fabeſſe ds me, 
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DIALOGUE VI. 
A Stranger gives the 


hand to an Italian 
Gentleman in the paſ= 


ſages 
S, 1.D bur go Sir, lle fols 


low you. 

I. 2, Here we ſhall Rop all 
days 

3, The precedency be- 
lorgs to: you. 

Excuſe me, proporti- 
onably to the metic,the 
hand is given.f 

5. Therefore it belongs 
to you. 

6, I ſhould be pointed ac 
for an impertinentper- 
ſon, if I ſhould com- 
mit ſuch an abſurditys 

7. Onthe contrary fide, 
I ſhould be blamed to 
offer to dilpute the 
vay with you, to 
whom it b:longs for 
ſeveral reſpeRs. 

8. Its yours by right, 

9. You jecr mee 


x 10, Hl 
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re {+ da lapreced:nza. 
's 1.//a bene quando vifoſſe 
uogua glianza di merie 
70. 
V2, AVvvanzi non che 
agguagliz in fatto ds 
merits, 
x 3. Voſſignoria me la [110+ 
na volito, 
x4. (ome non vuol che 
fo dica, ſeeglic il vero. 


15. Laſciamo di banda 
 queſti merits, che non 
271 torcano,e /: compiac- 

. Lia di paſſar innanzie 
x Ge Turbarei con troppa 
| licenzaiſuoipin impora 
tant: aſſariypero 11 Cone 
formo, col wolere di chi 
44 puo,e deve commane 


deres 


47. Þ ada pry pratia e nor 
wi gonfis pine Corte 


18. Faro Pubbedienxn, 


TOs Al Foraſticro ſemv 


Doalogues. 
10. Toa ſtranger the pre. 
cedency is ever 9iyen, 
II. I grant it, if there 
were equality in me- 
rit.. 
T2. You tranſcend much 
more equalize in mat- 
of merit. - 
T3. You play upon me 
neatly. ; 
1.4, How, will not you 
permit me to ſay (o; 
fince it js true, £ 
15. Lec's lay aſide theſe 
merirs, for they con- 
cern not me, and be 
pleaſed to pals. 
16. I ſhould trouble with 
coo much freedom your 
more important affairs 
therefore { wil conform 
my ſelf with the will 
of him who may and 
ought to command me, 
17. I beſeech you paſs, 
_ do not puff me up 
0. 
18, Ile obey you. 


uy 
nm Aa AIvdS.>%"_ wt (| 


ad. wA 
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DIALOGO VII. 


Ji Foraſtiero ricerca, per 
via d' jincontro un Ca- 
vaglier Italiano della 
ca00ione del ſuo yiag- 


210. 


F. 1. Ben truovato i! m0 
Signor Gian Battiſta. 

]. Mi ſcuſi ſe co 5 alla 
bella prima nolla r«f= 
fignyo. 

3. ( fiemo viſti,e godute 


taute voite a Roma. 


4. Voſſigneria 9109 ſarebbe 
queltall avagliere,che 
parechs anni [ano ven- 
ne a ſtare inpiazza di 
-.-dalla Srg nora Vitor 
y14? 

5, Son de fſo, 

6. Mt pareVaze 1108 181 pa- 
reva hora 11 che la raf- 
fignro ; bs b+lle veglie 
che f.ceſſimo mn qu:s 


$en ps ma ho caminats 
| monde dt poig 
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DIALOGUE VII; 


A Stranger demand ; 
meeting by chance an 
Italian Gentlemar, the 
occaſion of his journey, 


S.T. Well met my good 
r. John Battiſta, 

I. 2, Excuſe me, if at the 
very fuftI call you not 
to minde- 

3- We have ſeen one 
another ſo many times 
in Rome, | 

4+ Are not you that Gen- 
tleman, who certain 
years ago came to 
dw:llin tuch a ſtreet, 
at Mc. Viorces ? 


5. The ſame. 

6. M:thoughrt ſo,and then 
mechought not 3 now 
indeed I call;you to 
minde : what brave fits 
tings up we had in 
thoſe days, bur I have 
travel'd fince. 

7. Ha 


- - 
ws 4, 
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7. Ma che ſe lafa quiin q.But what, do you liveſ 
Firenze, nom a Roma? here in Florence, and "5 


not at Rome ? 

8. Che fvnol fare,nonho 8, Whac ſhould a man > 

pig il penſier 4 caſit, do, my thoughts are oy 

| no more homewards. : 

9. Oualche dirguſio 4 9. Some diſguſt or croſs 
traverſcia ne dv eſſer muſt be the occaſion 

la caggione. of it. ' 

I0.Chief; al Signor (o;ts 10. Tdemanded my Lord fl © 

as P.la ſua figluolgin P. his daughter in mar- 

+ nh e pliene fecci, riage , and was very 


inſtauza grandiſcima, urgent with him, but Nl, 
20, me la volſe dxare, he would not beſtoy "7 
; Pero ſonito cos; ramin= her upon me, therefore 
= J weat thus roving ſl , 
about, 7 8 
x1. | propriod' amoree 11. J's the nature of Þ 4 
di fare di queſte ſtrava- love to commit theſe ſÞ * 
$4anzge. extrayagancies, . 
x 2-Cio che mi diede mag= 12. Burt that which tor- 9 
jor martello s1t chela mented me moſt indeed 
fancinlla favoriva la 1s,that the Lady coun- 
mia ſervity co* ſues tenanc'd my ſervice 
ſpuardi, e m 4jsicura- With her looks, and did 
va della ſua gratia, enſure me of her fa- 
T3. Gran fondamento alle voure 
ſperanze d'un amantes 13. Great grounds for 
T4. Lei pgradiva qual Fs the hopes of a lover. 
faſſe I ofſervanza del 14. She did accept whit 
io ofſequio, ever my obſervance 
Was. 


ESE 
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15. E cola lontananzs 
V.S.ha creduto di truo< 
VAYCI rIpieg?s 

16. Ho provato, ma non 
wm Ce rinſeits, che di gi- 
Frx0,0e ds rotte ad og 
hora mi fo f ceva m- 
n4nz, c pure mi i fa, 
e mene ComPpracevo, e 
compiacc:o, ſolo ifug go 
lamemoria di quelit- 
r4110 del padre, 

17 —C: apiſco et ha "molto 
ben raggione, 


1*. La ſua cerudehis ſit 
ſcoperta ſempre pits 
grande dove mag giore & 
ſtato il mioricercs. 

t9.Has fatto torto alls mee 
Fitl, et alla naſcita, e 
della figliaze d: Vi ofſig< 

 _ B WP 
» A Ini Is comple forſ 
4 effer inginſio yer 
#114 certa picca che e 
oral mis Caſate i il 
ſues | 


Dsalogwes, 20g 
15, And by diſtance yeu 
thought co finde a re 
mec'y. 
x6. } have tried, but ic 
WCu'd not do, fir day, 
ard night, and atall 
hcurs, ſhe appeared 
before me. and (ll 
doth, and ] am taken 
with her, } onely ſhun 
the memory. of chat 

Tyrant her father. 

17, } conceive you, and 
you haye very good 
reaſon. 

18, His cruelty ever ap= 
peared moſt, when m 
ſuit was the moſt carne 
eſt, 

19. He hath wrong'd the 
merits 3nd birth, both 
of his daughter and 
yours. 

to. J: may be ir concerns 

him to be wrjuſt, for a 
certain peek that Its 

. berwixt our family and 
his, 


'202 Dialoghi. 
2J. Raccerdo a WV. Sela 
patienza 0 flemma che 
dry fi vogla, i] rimedio 
di tutt: 1 malt; non 
wiancheranno altri pare 
titi riguardevoli. 


22. IMs baſta di efer 
conſervato nel prado 
a:li pratia ds quell a 
Sipnora , al quale ho 
tanto ſoſpirato. 

23. Ss dimoſtra coſtante. 


24. Quando bene Io mi 
trasf riſis nel enitime 
parti del mondo, non 
muterei wolnta , la 
quale e raſsegnata in 
lei di r.werirla, quaſs 
che non aiceſsi,di ado- 
rarlss 

25. Et ella corriſponae ? 

26. Mi regala conlette- 
re frequentiſsime,unico 
29110 trattenimernto, tra= 
ſtulloge refrigerio, come 
che lei e  unico efſeme 

plare del amor coſt ante 


21, ] recommend unts 


23, You ſhew your felf | 7* 
24. Though J ſhould gg 


25. And ſhe correſponds, 
26. She honours me with 


D.alo ll nes) 


you parience or fleame, [27 
as it may be call'd, the | 
remedy of a!l evils, | 
there wilinot be want. | 
ins other matches | - 
conſiderable. ! 

, 


22, Jrs enough for me 


to be preierved inthatfÞ, 

degrceof favor of that 8, 
Lady, to the which JT} £ 
have lo much aſpired, I 7* 


conſtant. 


into the ucmoſt pars +5. 
of the worldg } ſhould | #4 
not change my minde, 
which is reſigned up 
to her,to reverence her, 
J had even almoſt ſaid 
ro adore her, 


letters frequently, my 
onely entertainment, 
pleaſure, and comfort, 
as ſhe is the ſolemir- 
rour of a conflant 
loves 2 
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27. Mi diſpiace che xe} 24, T am lorry, that as cd 
particolar di quella pic= that pecke, my Lord 
"£441 Signor Conte in» {ſhould be fo obſtinare ; 
Cocci tanto, vuol lei che will you that J tpeak 
To pliene facria mottoe unto him abour it, 
rutto coſa mia; lome amall in all with him, 
we vo a quella volta, J am eoivrg that 
=_ .  - way. | 
8. Egli ce ineſſorabile;non 28, He is inexorable, he 
Nl <ardira, il che leſas will not vouchlafe it, 
rebbe d'. incommodo; © which to you would 
rl 22022 rinſcendo, ai molto: be ſoine trouble, and 
diſpracere. | not coming off well, 
- + + - _____ of .niuch diſpleaſure, 
; Wp- Se 201 rieſce,F', S,vem 29. Jf it prove nor, you 
4 dra,che 0n ſara venuto ſhall ſee that it ſhall 
da diffetto, 6 ds volonth, not proceed 'from any 
p 0 di opera mid, defe@ either of will or 
OS 
4 Þ. La (na ſperienza #uni- 30, Your experience, to- 
ta colla prudenza,e bon- oether with your pru- 
1e' is puos e deve fermar dence and goodneſs, 
th |” opinione di chi fiſia may, aud ought to fix 
ny ('4! ſ-0 beneplacito,' non the opinion of any 
it, (cb: del Signor Gonz whoſoever to your 
nr —= pleaſure , much more, 
Th , myLords, == 
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21. Sarh mio particolar 31. Jc ſhall be my ſpecial 


Dialoghi? 


enſfiero come pariico- 


lar 6 Pobligoche ho di 
ſervirla, chi [a che al 
fin de* fini egls non ral« 
lenti, e che non Core 


riſponds 


al mexrito 


di chi chiama la 


gratia edi chi infieme 
{4 intercede. 


'$2.O0gni coſa puo eſſere--- 


ma—— contentero 
A; riconoſcer er gratia 
dopps tants ſtents e pa- 


timents che w* þ dovnte 
per ginſtitia, 


Dialogues. 


care , as ſpecial is the 
_—_—_— by which ] 
am bound to ſerve you, 
who knows at the 
laſt of all, but chat he 
may relent and anſwer 
the merits of him who 
ſues the fayor, and 
withal of him who 
intercedes for it, 


32. Al things may be-w 


bui-———] ſhal be cet 


| tented to acknowledpe 
that for a favour, aft} 


ſo many ſuffering 
which is due tome by 
right. 


Il 


Jo 
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DIALOGO, VIII. 


I] Foraſtiero e invitato A 
magnare da un Caya- 
oliero Italiano. 


F. Reſto confuſo\ di gia 


dalle ſue gemtilezze. 


J. 2. Dico che reſtera 4 
Pranz,0 Moe 
3. Me Þ immaginzava che 
lesm* bh, uw ebbe tratte- 
aut 4,ma venns con perm 
fer fermo a audarmee 
ne quanto primo, 


4. Fatto pranzo ſe u' an- 
era a foo beneplacito. 
5. 1 mici ( amerati w'' 4 


ſpetteranno,il che mi di- 


ſpiacerebbe pur aſſars 


6. Se gli mandera avviſo 
che non | @ ſpettino 
To opporra a gquante 
ſenſe metters a Can» 


Po. 


O3 
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DIALOGUE VIII, 


A Stranger is invited to 
dinner by an 1talian 
Gentleman. 


S. x. I am quite out of 
countenance with your 
civilitiCss 

I. 2. I fay, you ſhallftay 
at dinner with me, 

3. I did imagine ſo, that 

| you would ſtay me,but 
I came with a firm pure 
poſe to be gone as ſoon 
2s could be. 

4. After dinner, you may 
be gone at your pleae 
ſures 

5. My Comrades will 
ſtay for me, which will 
diſpleaſe; me very 
much. 

6. There ſhall be word 
ſene chem, that they 
ſtay not for you , lle 
anſweras many excules 
as you ſhall alledge. 


T, P gs 
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17. Ps; che la vaol vincer 
di potenza reſtero, ma 
le (aro ds faſtidio,e a 


$.c0mm00 


8. Nullamente, anzs di 
gran conſolatione che (6 
 veglia degnar di far pe- 
mternza C99 eſio meco, 

9. Dove ſetratta di tavo- 
la bandita, o per dir 
meglio Corte bandita 
2201 ſi puol far penitenv 
zA, 

10, O gque/?o 210, 101 Vi Vi. 
amo parcamente, ma 
ſpero che gradira quel 
ranto che le ſara dato. 


'T T. Reſto confuſo dico, ma 
ſono per reſtar mag fie 
ormente confuſo ogni 
volta che mi truove-9 
#ncapace di renderle Ia 
Pg” ids 

2. Lei ftima troppo 11s 
vil favoruccio, 

T3. Anzi les avviliſce 
rr0jpo le ſur gratice 


Dialogues) 


7. Since you will carry 
it by might, Ileſtay,by 
J inall be troubleſome 
and inconvenient tg 
to you, | 

8. By no means, ratherz 
comfort, that yau 
would be plealed tod 
penance with mes 

9. Where there's a full 
rable, or to ſay better, 
open houſe kept , one 
cannot do penance, 


10. O not (o, we live frus 
o1]ly, but J hope you! 


accept thar lictle which i 


ſhall be ſer befor 


you. 


Ir. ] ſay, I am our of 


countenance, bur [ 


ſhall be yer much more | 


when I ſhall ſee my 


ſelf uncapable of any | 


_ requiral. 
12, You overyalue a {mall 
. favour. 
I 3. Rather you underva- 
Ive too much your fa 
YOUTrS, | 


14. Pary 


? 
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T4. Parliamo d' altre— 
entriamo che hora mas 
e 4-parecchiata la tas 
ola, 
IS. D-ppo [:4, 
I6. Entriamo dics, To nor 
ct faro altro, 


17. Nov ſtaro 4 Coutrae 
ſtare per non moſtray. 
274 uguale, 0 ſuperiore 
d;we che ſono 11 mint 
0 de* (nos [ervitori, 


I8. A:cora fiamo [[—— 
per gratia /i meita A 
ſedere, 6 pure laviimo 
le mim prima, 

19. Come commanda VS, 


20, S'aſcinghi /e mani, e 
poi ft metta quagin cola 
m1a queſto & il luogo ae 
gli cronvitati, 

21. Eccomi nel poſts che 
commanda, 

22. Hora pigli aguſtoſuo 
dove pig le pare, 

23. Si mangia di magro? 

24. E Tem;orde 

25+ Non 6 baveva bada- 

E0e 
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x4. Let's ſpeak of ſome- 
thing elle——=lcr's go 
in, the table is coycred 
by this cime. 

15. After you Sir. 

1. Ler's go m, I beſeech 
you, j ſhall dono o- 
therwile. 

17. I will norſtand & fe 
pu'ing , that I mighte 
not ſhew my ſelf equal 
or ſuperior, whereas [ 
am the loweſt of your 
ſervants. 

18, Still we are at that 
pais — I beſrzech you 
Sir, ſer your {elf down, 
or let's wah firſt, 

19. As ycu command 
Sr, 

20.Wipe your hands,and 
then ſect you gown 
here, in my houſe this 
Is the eueits place. 

21. Behold, 1:m where 
you command m*, 

22, Now take where you | 

like beſt, 

23, Icsa fiſh day ! 

2.4. Its ember week, 

25, [d.d not miadethat. 


w. &#; L 
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36. Pero le d:{.i, Che fa- 


rebbe peniten&ds 


37+ Buono=——queſta & 
6633 4 tavola ofa, g!iatde 

28. C'e poco peſ-e nobile, 
ma ci ſuranno altri ri- 


empuiments di tavola 5 


pi rofſto abbelltmens- 
10 che d ſoſiarza, 


20 Ecco qui una linguato- 
la che la mn duo «as 
polpa, e bianca quant* 
an lar: 

30. Mingi di guella sfo- 
glata che amioguſto 
{a invidia alla lingua- 
tola ; E mierte Cativa, 

31. Havac il mercato 
bus-0. 

32. // cefals £ ftatoſcorto 
hrggr ; ma del reſto 

207 me ne [ofſo laman- 
gave, ſe yon 4 torto, 

33 Non ſi cono[ce che vi 

manrcl i coſa al: unayc' e 

rants la graid' abbou 

danza dr rebba, e pig 


dr guel che fa di biſoge 


N20 « 
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26, Therefore T told yeu 
that you would do pen. 
nance, 

27, Good=—. his is a 
plentiful cable, 

28. There was buc little 
god fiſh, buc there wil 
be other meats to fill 
up che table, rather 
for ſhew chan ſub» 
ſtances 

29. Here is a vey good 
Sole, the mzat of it is 
2 fi:ger deep, a1:d as 
white as a curd, 

30, Et of this Flounder, 
which to my palate 
puts down the Sole, irs 
not ami's at all, | 

3r, Ycu hive a good 
marker. 

32. The Mullets were all 
bought up to day, but 
elle I canner complain, 
un'eis withcur a cauſe. 

33- Oc can perceive no 
want at al', therc is1o 
much already, and 
more than is needfu!. 


34» Vue; 


Dialoghi. 

24. Vaol lei che ls ſerva 
d* mna fettarells di 
queſto Sturione, cotto 
ulla graticola, 

35, Non ſi prgle queſto 
jncommuodo, 

36, Non \:ntende incom- 

moods il (ervire ali*amiCy 


37. I! Marcheſe di—ne 
ſu far ven.re da Fe- 
YAara, 

38. Apronto egli mo ne 

" marndo a donare diccs 
libre,ap i preſſo;freſco 


vivo qus ſi. 


39. Preſente nobile. 
40. Delicato magnar?. 
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34.Shal [ carve youaliecle 
ſlice of this Scurgion, 
done upon the Grid- 


iron. 

35. Do not pur your ſelf 
to that trouble, 

36, To ſerve one's friend, 
is not to be underltnod. 
a troub'e, He 

37. The Marqueſs of---- 
hath of ic come from 
Ferara, 

38. Why, he ſent me a 
prelent of ten pound 
weight of its or theres 
abouts, bleeding new 
a$ 1T Were, 

39. Anoble preſent, 

49. I:s dainty meat, 


41. (he vitella monga- 41. What ſacking Veale 


na? | 
2. D144ndo vuol bere con- 
vitn che addimarads, 


is like it ? 


42. When you will drink 


you mult call, 


43. Arcora non miſents 43. As yer 1 am not a 


wopl a di bere quiron 61 
ſono ſalumi da metter 
ſete. 

44, Ma che vini beve 
ver @ pin? 

45. Vent leggiers leggie- 


Th 


th-rſty, here is no ſalt- 
fiſh to provoke thirſt. 


44. But what wines do 


you drink uſually? 


45. Very ſmall wines, 


46. Se- 
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46. Se ne vuol de" gaglis 

*" ardi,habbiamo Malva- 
g1a,Greco , Guarnaccia 
70[catellatas 


47. Tvini fumoſe nolli ye- 
v 

as. L» Aſprino le deve 
piacere? 

49-Pereſſer vino aſcintto 
m1 ptace's ma $:,che non 
dia nel jorte, lo ſoglio 
bere a tutto paſts, mee 
ſcendoglipero un tantino 
A acqua, per levargls 
## poco quell aſprez- 
2A, | 

go, Ecco un bicchier di 
Genzana>=--hora via 
alla ſalute di FS, 

$1. Tengo} invito, mo le 
 faroraggione del iſteſſo, 

pur che fiavin'aſcintto, 


$2. 'E aſcintto, ma piu 
entile, et abboccato 
del» Aſprino. 
$3. 'E ur vino di garbo, 
e da farne conto, 
$4. Horaattenda a mage 
uAYE. 
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46, If you will hays 
ſtrong wines, we have 
Malmeſy, Greek wine, 
and Guarnacia, with 
2 Muſcadin twang, 

47. J cannot endure your 
heady wines. 

48, Then you'l like an 
Aſprino. | 
49. Being it is a tart 
wine, LI like it, buf 
it be not ſowriſh, J ule 
to drink it all the mel 
Jong, but putting a lic- 
tle water therein, to 


take away 2 little of 
its harſhneſs. 


.5o, Bchold a glaſs 


Genzana---away , to 
your health. 

51. I accept the motion, 
Ile pledge you inftant- 
ly of the ſame, ſo it be 
a tart wine. 

52. ſz is a tart wine, but 
more gentle and palate 
than the Aſprino, 

$3. A noble wine, and t0 
be made account of, 

54- Now pray minde 
your meat, 


$54 


5s 


6c 


Gl 
62 
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'$5s ff tavela mene I; 


- dents che now (0 che mi 


dire, non mi laſciopre- 
Lareyno.. 


56. 11 magnare fa pro 
| quand la perſona lopi- 
glia a poſta (ua. 
$7.Non occorre ſollecitar 5 
Conuitats & magnare 
g1 iſteſſi ci bs ſono ſi ben 
condits : che invitano 
oprio a magnare , il 
- — ai V. Se la in- 
tende bene, 


5B. Non fi vede a gl ef- 
fetti pers, les nou may- 
7A, 

59.Dalb altro canto,tanta 
robba poi leva I appeti- 
88, 


6o. C*eunpran ſuerzello 

di piatti in moſtra,ma 
oca robba, 

61. 215: par che faccia 
paſto, | 

62. Lo ſcalco ſa comparir 
laſna ſcalcheria con coſe 
ai pocorilieuo, 


63. Fa polits, | | 


Dialoguer, ' it 
55. At table Þ lay abour 
me, that J know not 
how to ' expreſs my 
ſelf, ] look for no bid= 
ding. | 
56, Then meat nouriſhes, 

when 8 body takes it 

at his pleaſure. 

57. There's no need of 
provoking the gueſts to 
eat, the very meat 19 
ſo well cook'd, thar 
they eyen invite one to 
fall-to, your Cock 
underſtands his bufie 
neſs well. | 

58. Ir doth nor appearſs 

_ by the eff:R, you do 
not eat, 

59. On the other fide a- 
gain, ſo much meat 
takes away ones ſto- 
mach. 

60, Here is a great fhew 
of diſhes, but little 
meat, 

61, Methinks you make 
a feaſt, 

G2. The ſewer ſets forth 
his ſewerſhip with 
things of ſmall moe 
ment. 


9 3. He doth neatly. 


64. Se 
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64. Se vnol vin infreſce 
Folla nieve 6 col ghbiacie> 
pure cen PA 


65. Stimo che ſia mal 
ſans chi non C&& 
foſſe avvezzo de ra- 
£4z29,e ce tal uſofoſſe 
paſſats is natard poi. 


66. Seconds le compleſſio= 


ws degls hnomins, 

67. 1n#n bufſone alla F:- 
arenting in unvinfrel(- 
£atore mi piace, o ito 
freſco dalla gronta all 
wſanza Romana, del 
reftarite non wi va per 
Iafarntalia. 

68. 1s lo beve nel meglio 


d:I inverno col ghiaccio, 
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64. 1f you will have 
wine in Freſco, with 
ſnow or ice, there is 
ſome too. 

65, J take it to be un» 
wholeſome, unleſs one 
were us'd to it of a 
1ad,and that afterwards 
ſuch a cuſtom were be- 
come nature. 

66. According to the cons» 
ſtiturions of men. 

67. In a vial, after the 
Florentine way, in 3 
cooling-pan, I like it, 
or elſe cool from the 
grott, after the Roman 
faſhion z, otherwiſe 1 
fancy ic nor. 

68. I drink itin the heart 
of winter with ice. 


$9. Gia, gia, ſoches' uſa 99. 1, right, 1 know that 


cot fra Grands e Caua- 


: gliert pars (ui, 


70, C he le pare a wn bic- 
chieiino di Moſcatello 
per accomodare lo to. 
Waco doppoil peſce e piye 
Corc a bocea come | 
ſeo! dire. 


It, Vu ſaggio mi fa. 


is the cuſtom among 
great perſons, as your 
(«lf is, 

7. What think ye of a 
little glaſs of Mulca- 
dine, for to ſettle the 
flomach after the fiſh, 
and to reliſh the mouth 
as the ſaying is. 

71.A caſte ſerves my turn. 


7 2, Pere 


Dia lophi, 
93 Pr: metta che ſene 
v!'* anc untantino. 
73. E t-1pjo biſogna lee 
2 #rne o/quano, che & 
traborcarice 
. Per un .ratto nolle 
ſears males ds parola a 
V.S, 

7;. O che ſia 6l peſee che 
7 6 lo facciaſaper buono 
0 cnelche fi fia, mi pia« 
Ces 

76.T orni a bere, 102 gliee 
lo diſs' Io | 

77. Un bicchiero mena 
altro, e poi, To non oe 

Lo hanere d' andar 

; S-Pen's per le ſtra- 


78. Lei & il pijs regolate 
foraſtiero di quants 
1o babbia mai prattis 
FAtL 0s 

79. Quando ſie magnats 
ebeuutoa baſtanza,mi 
pare chs ogn' uno dove 
rebbe contentarſi, e ou 
Jempre, dagh dagli. 


80. N' bs coneſcinti tals 
8s quali, che haurebbero 
fatton birece peſet, 
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72. Pray ler there be a 
Jittle more pour'd ins 
73+ Its too much, I muſt 
pour forch a little ,of 

ir, its a brimmer, 

7 . For onedraught le 
pawn my word it will 
do you no harm. 

75. I like ir, whether it 
be the fiſh that makes 
me reliſh ir, or what- 
CVEr It IS 

76. Drink again, did not 
I tell you ſo? 

77. One glaſs draws on 
another, and then--=» 
I will not have occae 
fion co reel in the 
ſreees, | 

798. You are the moſt 
temperate firanger that 
ever I was acquainted 
witha], 

79. When one hath ear 
and drunk enough, mee 
thinks every body 
ſhould content him- | 
ſelf, and not perpetnal= -; 
ly at it, at it, | 

$0. I have known ſome, 


who would hayedrunk 
with fiſhes for a 
Wager, 


dr. tE 
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'B1. Et 4 magnare Co ' bups 


ancora,perche per la pu 
parte ſiamo di boſco,e di 
VIVIErAs 

2. Nox dico queſto per 
rimproverarle alcun vi- 
 040,0 WmANncamento, anzs 
coi per trattenments 


= F ſpaſſoe 
$3. lo non Þ ho per male, 


94. Se c* baltro in tavola 
he le guſts, ne pigls, s 
fratts ſon nais nel mio 
 Liardin, 


$5. Longi di qua? 

$6. Qu accante # quattro 
paſſe. 

'$7. Leviamocs da Pavo- 
la, ſiamo ſtats troppo a 
javola, 

89, Non © ſiamo ſtats 

paſſa un bora, ct un 

guarto. 

99. Havrei guſto di. co- 
ghere as queſt frut= 
t dalla pianta ifte(= 
ſ@s 


_ 4 


'Y 


' Djalo gent 


8x; And have eat with Fo: 


Wolyes to : for the 
moſt part we are for all 
' fortunes. 

$2. ] do not ſay this, to 


upbraid you of any 
vice or defe, bur for 


merriment ſake. - 


$3. 1 do not take it 
_ 

84. Jf there be any thing 
elie here on the table, 
that likes you, take of 


it, che fruics are of my. 


own garden, 

355 Far from hence? 

86. S by, a few paces 
of, 

87. Let'sriſe from table; 
we have face too 
Jong, 

88. We have not been 
above an hour and 2 
quarter, + 

89. J ſhould be glad co 
pluck off theſe fruirs 
from the tree it 
ſelf | 


90, Malta 
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;'* foe. HMolto velentieyi, hos 9c. Very willingly, now, 

& ra, &t ogs wolta che andat any time, when 
worra, il giardino ſar you pleaſe, the Dare 
ſempre 4 ſua riquifitis Jen (halt be always 
ONCe  atyour diſpoſal. 

91. La neringratio,come 91. J thank you, as ale 
anche de*. favors £ia (ſo forthe favours now 
Piceunth, - TFeceived, | 
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 DIaLoGo IX. DIALOGUE 1X. 
I Foraſtiero di partenZza eA Stra-ger upon prirting ; 


e viſitato da un Ca- vs vihtedby an Italian 


_ vaglier J:aliano. Gerulemar, 


F, 1. Ber venga Prone S. W:l:ome, my good 
mio Off mo Sir. 
]. 3. Pct che ed: partenza 7, 2, Since that you were 
E058 preſto ko jpriſ»s upon parting hence, l 
aſſomto de wen:rls & have taken the bold- | 3 
Yiverire, neſs to come to viſit 
'3.1s queſio bhi voluto vos y-u. 
pure contravenire allo 3, J1 this you bave not 
ſtile che ſo uſe heggidt, ontly croft the cuſtom 
ava anche j;revinire il now adaysy but allo | 9 


 gebito mio. prevented my duty. 

4- Vada fra pari, male 4. | prant it, amongſt 
' che le ſono ſervitore equals, but J who am It 
humiliſſimo ,non ho po= y ur humble ſeryanc, 
tur far dr meno, could do no leſs. 


$. Patroxe wo! dire, aſſo. 5 My Patron, you would 
kutiffimo poi, quindo fay , and abſclute to, 
we torra far prucva. when you will be 
_ co make tiy- | +* 
Clo 
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6, Con wiolenza dolce 57 
ma imſuperabile, lei Ii- 
gaectcbliga quanti hays 
7:0 111 {or ted conoſcert a 
e praiticarla. : 


7. See ptr cerimonieng/es 
n0n mance otermine dt 
Corſo deve r art qualuns= 
que pin rafſiaato. Core 
Teng:ano, 

2, Abuſerci a-11a ſaa As 
morevolez2ag9 dell* a= 
micitiache pretendo [e- 
co ſe precedefit altri= 
mente, 

9. Per gratia non dica tal 
coſa, che reſto ſverg1ge 
nato. 

19, C he fiail verotnttif 
acclamano per il pig 
compito Cavapliere,che 
fia mai ſiato in gueſie 
partt, 


11. Volendomi innalazare 
a queſto modo pregindi. 
ca pli altri, a qual: ſons 
ignoto, e ſconoſcinto, 
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6. With a [ſweet violence 
indeed, Þut unconquer= 
ab'e, you b1nde & obs 
lige as many as have 
the fortune to know 
ycu, and converie with 
you. 

7. Jt ic be for ceremony; 
you want not tearms 
to put down the molt 
abtu.n:e{t Courtier chat 
JS. | | 

8, jJ ſhould abuſe the 
kindene(s and ftriend- 
(hip which J pretend 
with you, it j ſh-uld 
do other ile, 

9s ] pray ſ:-y no ſuch 
thing, for J amaſha- 
med. 

10. To prove the fame, 
al] men cry you up for 
the moſt complezt 
Gentlemin that eve: 
hath been in thete 
parts. | 

x11. Going about to ez. 
rol me atter tÞis mane 
ner, you prejudice o- 
thers, to whom | am 
unknown and 2 ft;ar- 


gels 


E-2 Eck 
R2, 7 a's 
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I 2, T ale e #/ grido uni- 
verlale, e dr pi ad og- 
916 uno [a male che ls; 
57 parta di qua. 
LY, Da la a* ogni 7210 me- 
YH Os 
14, E come che Io ia il 
pin divoto di tutti, ſon 
wvenuo per ricener no 
ore de* (u0s commandi 
anticiyato, 
15. Ho fatto ſempre cas 
itale della ſ 44a amicit.;ay 
pero nell aſſenzamia,e 
c0n lettire, & Con 1M 
ba ſcirteys f.cil col, ache 
le deſsi faſttdio. 
16 Reſt: ſervita di cre- 


aere, che nolla cederg 


a niſſuno nelÞ oſſervan. 


24 de [uoi commanadi, 
ſia nel negotiare, fia nel 
riſpondere alle (ue honos 
rYatiſsime, onde 5 deg- 


nera favorirmi, 


17. Lei e altretanto offi 
cioſa,quantogencroſa, 
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12. Such is the univerſal 
fame, and beſides, eve- 
ry one is lorry that you 
are going from hence. 

3. Beyond any merit of 
mine. 

14, And foralmuch as 3 
am the muſt deyored of 
all, ] am come to Tree 
ceive the honor of your 
commands beforehand, 

15- | have always built 
upon your friendſhip, 
therefore in my ab- 
lence both with letters 
and meſſages its [1kel 
J may trouble you. 

I6. Be pleatcd to believe 
chat will give way to 
no man in the obſer- 
vance of your com- 
mands, whether 1n 
tranſa Ring of buſineſs, 
or in an{wering your 
ccurteous letters, wher- 
with you (ha]l be 
pleaſed ro honour me. 

17. You are as officious 
as you are generous 


18, 14 
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19. 14a quel che appor« 
tarebbe vie maggior 
gloria alla mia ſervitt 
57 &, che mi laſciaſſe i 
ſuoi commandi prima 
di partire, 
i 9 Troppo gran temerita 
| ſarebbe lamia,yſe cio fits 
, ceſ Sf, 
20. L* cccalinne che mi f.1 
" pire abile hora 4 ſervire 
la,doverebbe prrimente 
. | render les pint facile a 
« | commandarmi, 


| 


I. Non ſono 5s1mal creato. 
6 22, Non deve.S. nepar- 
of 12i il favore di chelo 
. | laricerco, e ſupplico cor 
- | fanta premara, 

n 3. Pi2r troppo incommudo 
- | {ono per darle, quando 
' che occorrera di {crt- 
 verle. | 
4. Queſto e un t:1cito 
rifiuto della mia [erwi- 


is | i#, che cors le dedico di 
VIVO CHOYEe. 
»F $S 3 d » Y, © 
jo 00 2 AUVEATA C0b $08n 
Pos 


P 2 26. Eh 
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1 $.But that which would 
adde far more glory 
unto my ſervice , in- 
deed is, that you would 
leave me your come» 
mands before you go. 

19, Too great a raſhneſs 
of mine were it, if } 
ſhould do ſo. 

20, The occaſion which 
m kes me more able 
nowtoſerve you, ſhould 
likewiſe render you 
more ready to com- 
mand ine, 

21. ] amnotſo ill bred. 

22. You muſt not deny 
me the fayour which J 
ſo earneſtly beg and in« 

_ treat at your hands. 

23. J am like togive you 
buc too miuch trouble, 
when J ſhall have oc» 

_ Caſion to write to you, 

24 This Is an implicite 
refuſal of my ſervice, 
which | dedicate te 

you from my heart, 

25, You ſhall perceive it 
in tyne, 


' 


- Tow 
EY 
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26. Eh che nouſara cost 
fervente' 2 commau- 
darmi come [aro Io nell* 
eſſecutione de*ſuoi com- 
941d, 

27. Non ( raffredaer i 0, 

1a noſtra amicitide 

28. Nn credero mai dt 
efſer in gratia di.sS, 

; atanto che Tow hate 
bia qualche caparra 
qui, 

29. Accio non terga per 
ſrmulato [P cl ſfetto ſcor- 
poraro che /e porto,preſto 
le ne daro ſaggio, 


Jo. 1 ſuoi commandi mi 
ſaranmmo acceeti con 
arella mag gior calde ze 
24 d' affetto, e zelo, 6he 
pſſa mai derivare dal 
pin obligato ſervitore 
che fed:/mente L1 offer- 
YN, 


FIN, I $. 
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26, Oh you will never 


be ſo zealous in com- 
manding me, as | 
ſhould be in che exccyu. 
tionof your commands, 

27. Our triendſhip ſhall 
not coo! tear nor. 

28. J ſhill never belex 
wy {lt to bein your 
j > vour, untu ſuch time 
as J bave tome carnd 
of 1: hiere, 

29. lothe end that yo 
may not miſtake ny 
yeariing aftettion wi 
I bear you, I ſhall ſid: 
deniy give ycu an cl 
of it. 

30, Your cowmands ſhi! 
be welcome to me wit 
the greatelt fervency 
love and z:al, that ev! 
can proceed from tht 
molt obliged feryant 
who faithfully honai 
YOU, 


THE 


La: 
TAVOLATABLE 


- D E* OF THE 

"l Dialoghi, Dialogues; 

ms Pte, 

nel - - 

you | | _ 
n Prima Parte, Firſt Part. 

1tds 


ſay oy (s Foraſticro parla con 1. Scranger ſpeaks 
un (ervitor Ttaliauo | with an Italian 
nil che gli riſponde dalls Afervant, who anſwers 
ith gelofia. him from the lakiice 
7 0 window, 
wh o Diſcorre conun ſuo (4- 2. Diſcourſeth with his 
the weriero Italiano intor- Icalian ſervant abour 
anll 70 4 coſe famig liars. familiar bulinſles, 
ol ., Pare diſcorre con #un 3, Allo he diſcourſes with 
ſus cameriero Italiano his Italian ſervant, a= 
zntorno 4 coſe famigli= bout familiar buſt. 


ari, _neſles, 
4. Diſcorre con un Guan- 4. Diſcourſes with an 
taro [taliano. Italian Glover. 
5. Diſcorre con ##n Lo- 5, Diſcourſes with an Ita- 
Fandicres _ wholets outchange 
CrSs 


"Tx. ; 


244 Tavola, Table; 
6, Diſcoyre con un Locax= 6, Diſcourſes with one 


' diere Romano, who le:s out lodgings, 
| a Roman. PO 
7, Smarrita la ſtrada 59.Having loſt hisway,diſ. 
' diſcorre con #1 (onta- - diſcourſeth witha Peas 
dino per ſtrada intorno fant upon the rode a- 
a quellas bout the way. 


$8. Diſcorre con un Hoſte 8, Diſcourſes with an Ita. 


Italiano per farfidar da lan Vitler or Tavern. ** þ 
magnar e bere. © keeper , abcut eating 
and drinking. R s 


9. Diſcorre con un garzon 9. Diſccurles with an 
del hoſteria comraſtar- Italian Tavern-draw: ; 
do ſego. wranglingly. ; 

To. Diſcorye cor wn amico 10, Diicourtes with a f4- 

' famigliare Romaneſco miliar friend,a mungrel 
#1Vitandolo a colatione, born, invicing-him toa 

| collatian. 
11. Pattuiſce con 49 Capo It, Bargains with a Head 

* wetturins intorno alu. hackney-man, about } £ 


bhoandth. che hire of horſes, || © 
1s 2. Di[corre 69n an Far- 12, Diſcourles with an 
* biere [taliano. Italian Bar dex. | 7 


' 
4 


Parta Seconda, 


t. 11 ForaStiero diſcorre 
con un Maſtro di Lin- 


gua, T[taltano, 


2. Diſcorrecon nn eAznti- 


quario Tialtans, 


3+Diſcorre con un Maſtro 


di CMnſica. 
4. Diſcorre con un Pit-' 
tore Italiano, 
5. Pure diſcorre con un 
Pittore 1taliano, 
6. Diſcorre con un Meys 
cante Banchiere Italtancg 


7. Diſcorre col Caſſier 
#un ercante Barchiere 
pure Italiano, 

3. Diſcorre con un Medico 

Ttaltans, 

9. Diſcore conun Librars 
Italiane. 

IO. Pure diſcorye con #1, 
Eibraro Italiavo, 


Tayola: Tables 


The Second Part. 


r. A Stranger diſcourſes 
with an Italian Lan- 
onage-Maſter, 

2. Diſcourſes with an 
Italian Antiquary. 

32» Diſcourſes with a Mus 

ficks Mafter. 
Diſcourſes with an 

ItahanP;Rure-drawer, 

5. Again , he dilcourſes 
w.th an Itahan Pi- 
Qureedrawer. 

6. Diſcourſes with a Mer= 

chant-Banquieran Ita. 

lian. | 
Diſcourſes with the 

Merchant» Caſhkeeper 

alſo an Italian. | 

$. Diſcourſes with an Ita- 
lian Phyfician. 

9. Diſcourſes with an 
Italian Book'eller. 

Yo Avain dilcourſeth 
with an Italian Book« 


ſcllers 


yy 


P4 


x1. Dis 


224 Tavo'a. I 
11. Diſcrrre con un amis 
co Tralhano r1MPprove- 
randolo di tr tirate2,<Ad, 
| Y 2+ Conoratula il ritorns 
da un "Gro amic) ali is 
20 ; da lomtani Peſt. 


43. D:{corre con un Canes 
rata ltalta;;o per Tirg- 
010. wo 

34. / we ar corre c9n 47 
Wt Caner.lga Itals.:n0 
35 TIAY 10s 

» Di'corre con un ami- 
CO Sr ebeaio in toro al 
metterſi inanzning ſe- 
C0. 

46, 1! Foraſti:zo cop va- 

leſcente wien ” 
ta unamico [talians, 


Table. 


tt. Diſcourſes with an 


{:a!lian friend, rebuking 
him of [trangencis. 


12, He conoraculates the 


J 


1 


Is 


1e:urin of an Italian 
friend of his, from far 
LE MuUntreys. 


3. Diicourſes with an 


I:alian Comrade upon 
the way. 


4+ Again, he diſcourſe; 


wich an I:alian Com» 
rade on the way, 
. Diiccurſes with an 
I.alian triend abou 
pucting Fimlclf ints 


© 4977 4 with kim, 


\ A St ranger new. y rts 
cov: ed from fickneſl:, 
is v.11 <d by an Lcalian 


f; ends 


2, 


kk a 


WY we 


l 
y 


| 
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Te1za Parte, The Third part, 

I, 1! Foraſtiero Tienrac- x, A Sranger is recom- 
comandato ad nun Ca- mended ro an Italian 
waglier 1taliavo per Gentleman by way of 
va di lettere. letter. 


2. Faun preſente ai qual: 2, M:kes a preſent of 
che galanteria ad un A\cm: rarity to an Ita- 
Cavaglier Ttalizno, lian Gentleman. 

3. Truevandoſi beneficato 3. Finding himielf ob- 
da in Cavaglier lrali=> lged to an Italian 
ano gli rende gratie del Gentleman, gives him 


favore, thanks. 

4A. Ven viſitato da un Ca- 44. He is vificcd by an Ita« 
vaglier [talianoe lian Gentleman. 

5. Viſta un Cavaglier 5, He viſits an Italian 
[talians, Gentleman. 

6. Da li precedes 24 nel 6, He gives the prece- 
paſſo ad yn Ttalians, dency in paſſing to an 


Jcalian Gentleman, 
7 Ricerca per via d incou- 7. M:eting by chance an 


tro an (avaglier Ita Italan Gentleman, re- 
liano della caggion del quires of him the occa«- 
ſuo vaggio, ſion of his travels. 


8. 'E invitato a magnare 8, He is invited to dinner 
da nunC avapliry [tali- by an Italian Gentle- 
Ano, man, 

9, Eſſendo ai partenzae 9g. Being upon going a= 
vificato ds un (ava® way, he is yiſited by 
glier [talians. an Italian Gentle- 

man. 


4 
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Fas Have here annexed the manner of 
Wh \, adareſſing Letters, torethey with 


«a0 


SF ſome Advertiſements how to dig- 
DC nifie or title perſons, as well when 
UW 07 ſpeaks, as when one writes g 
the ſame very neceſſary to be had 
at hand upon. all occaſions, as well by them who 
do not travel, as them who de. But it muſt be 
obſerved, that there cannot be given an abſolute 
ſet rule of ftiling and qualifying of perſons , 
which may ſquare with all parts of Italy, ſome 
place being more , ſome leſs nice and curions, 
than others, and ſo conſequently vary their com- 
pellations and adareſſes, tnt it is ſufficient to cloſe 
with the beſt parts of Italy, 


—t7 one we . 


Advertiſements, 


7 v 


N the firſt place, great heed is to be taken about the 

right uſe and application of 4, vor,and vo//ignoria, 
thou, you, your Lordſhip or Lad?: / z,is uled co an infe- 
rior, Or toa familiar fricnd ; as, t# mi fai ridere , thou 
makeſt me laugh ; vo, to an equal, it being the cuſtom 
ſpeak in the plural number,though ſpeaking but to one; 
as, vor mi fate ridere,you make me laugh : Voſſignoria, 
to a Superiour, or to ſuch as we are pleaſed ro own as 
Superiours, out of a complemetit, if not our'of reality ; 
as, voſſignoriami fa ridere, your Lordſhip mak:s me 


laugh ; and upon this rain of the third perſon, all - 


other dignities run ; whereupon Let, for the avoiding 
of frequent repetitions, which neceſlarily would fall 
our of v?ſſtgnoria, is placed in the room of jt; as, Lei mz 
fa ridere,your Lord® or Lad? makes me laugh , as hath 
been hinted in the IntroduRtion among the pronouns: 
if oreat heed be not taken, ſtrangers arc apt to con- 
found themſelves,ſaying,come State voſſignoria, inſtead 
of come ſta voſſignoria ; how'doth your Lordſhip, and 
many ſuch like ablurdities : in my Dialogues, I have 
humoured their ſeycral applications, — _ 
AOL 


a a 


me 


Advertiſements, 22, 
ſeye;al occafions, and perſons that ſpeak. 


28 


Poſſignoria, is a contration of veſira Signoria 
asfor to pleale the ear, and for brevities ſake (cuſtom 
one of the Parents of Languages ) having order- 
editſo: yet if voſtra follows Signorra, then there's no 
contraction? but voFra is written at length, it being 
proper enough to ſay, faccio riverenza alla Signoria 
woftra, 1 kiſle your Lordſhips hands ; which is the 
fame as faccio rrverenza a voſsignoria 2: Icis an uſual 
complement, as one paſleth by one whom we pretend 
to reipeR, to lay, riveriſco voſsignoria mio patrone, 


your molt humble ſcryvant, my good Sir, adding titles: 


and dignities according to the merits ſuppoſed or due 
to the perſon 'o met ; as, riveriſco voſsignoria 1lluſtriſe 
ma, or Eccelentiſsima, oc. your Lordſhips or your 
Excellencies moſt humble ſervant : obſerve by the way, 
that riverire is uſed for to give a viſit,or to preſent ones 
ſervice to any perſon of quality z as, c ito a riverire il 
Sirner (avaglier Axarea, he is gone to viſit Sir Ax- 
drew, &c. verro a riverila preſto, ſe pure potyb ſpedirms 
dalle mie facende, Ile come and viſit you ſuddenly, if 
ſo be I can but get free from my buſineſs ; riverite il 
Signor Cavaglicr «Andrea da parte mia, remember my 
ſervice to Sir Andrew, as from me : note withal, thar 

ſpeaking to a religious perſon, as Monk or Nun, voſs:g- 

zoria is not uſed, but voftra riverenza, as, voſtrari« 
verenz.a mi fa pin honore,che non meritcyyour reyerence 

doth me more honour than I deſerve : The like ſpeak- 
ins with either, we ſay not, Signor 52, or S:gnor us, 

{Sir, noSirs but Padre 57, or Padre no, I Father, no 

Father, 


G20 | «Advertiſements, | 
Father ; nor Signora 51, Signora ns, but Madre 5, 
AMadre no , I Mother, no Mother : and if {uch perſons 
arc but lay brothers,and fitters of any order, then plain 
5: and 26+ are the uſual terms by which they are 
an{wered. 


3. 


It is thought more honorable, and more courtly, 
where we intend extraordinary reſpeR, in our anſwers 
to ſay, 57 Signore, non Signore, I my Lord, no-my 
Lord ; not Signor 5/, Srgnor m0: and this punRilie 
we have from the Szſsiego of the Spaniard. 

4. 

4. The article 4, which uſually comes immediately 
before ſua or voſtra, when applied totitles and dig- 
nitjes, is omitted: we ſay not, riveriſco la ſua Altezz, 
I honor your Highneſs ; but, riveriſco ſua Altezza : 
we lay not, bon pro alla ſua Signoria, much good 
may it do you ; but, 620 pro 4 ſua Signoria ; and lo of 
the reft : where note by the way, that ſea is ſomewhat 
more honorable than woſtra. We ſay not again, # 
raccomando alla voſtra Signoria, I commend me to your 
Lord?.or Lad". but, wi raccomando a voſsignor ia,or vo- 

ra Signoria,the article being not expreft,unleſs when 
Signoria follows voſtra ; as, mi raccomands alla Sig- 
noria voitra; not, mi raccomands a Signoria voſtra - 
Sttangers areapt to miſtake in this particular of che 
article, therefore they muſt be the more circumipeR,and 
take the greater heed how they ſpeak. 


5, When 


- 
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5, 


When we requeſt or ask any thing of one, and that 
we expe& to be civilly anſwered, and to purpoſe, 
then we ask in the preterimperfeR tenſe of the ſub- 
junRive mood, and not the preſent tenſe of the indica= 
nve ; as» haurebbe veſſignoria moneta ſpiccra, might 
you have any ſingle money about you, or have you 
any ſingle money about you? Nots havete v0i moxeta 
ſpiccia? nor yet, ha voſsignoria moneta ſpiccia ® have 
you, or hath your Lordſhip ſingle-money ? Again, C# 
ſarcbbe il Signor Diacono in caſa t might Mr. Deane be 
at home ? for, is Mr. Dean at home ? not, &'e #1 Signor 
Diacono in caſa? then anſwer is made, if doubtfully, in 
the ſame mood and tenſe : if certainly, in the future 
tenſe of the indicative mood ; as, 90x ſapre! dir 4 woſ- 
fignoria, 1 could nor tell you, for I cannot tel] your 
Lordſhip : c# ſara, there will be ſome,for there is ſome, 
ne hanrs, 1ſhall have ſome, for I haye ſome, relating 
to 20neta ; but relating to Diacono, that is, he will be 
ar home, for he is athome : whereas if wefpeak,and 
requeſt, or ask, in the preſent tenſe of the indicative 
mood, which implies a kinde of ſuperiority,and arro- 
eancy, 2 hundred to one but a ſhrug of the ſhoulders is 
all one can get of the party ask'd, whichis no better 
than a flat repulſe ; but\judgement muſt be uſed in 
diſcerning the degrees and ſeveral merits of perſons, 
25 alſo their humors and diſpoſitions, if poſſible, for 
with ſome the preſent tenſe of the indicative will take, 
1s well as the preterimperfeR of rhe ſubjunRiye- 


6 Why 


” 
a 3 
$ 
31 
. ( 


; 


— 
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6. 


When we ſpeak to a perſon of qualiry, winch we 
call /wolato, thai is, of honor : 1+ d1.9907 4 We adde 
29!lto [lujtre, or Uluſtriſſima, which gnifies as much 
as R'ghrt Worſhipful, or Right Honorab'e : Magi 


fica, and molto Mapnifica, which hynitic $ 4S INUCN as | 
V Vorthy, or very VVor: hy : which expreiSion Was 


formerly a ſuffici:nt addi ion for a Ger:tleman, cra 
M<::icnanc Banquiers bu: now j<nd ! hal 11 vie : Ore 
aſmuch aseyer fince Pope Urb.'n the c gih! emoved 
the Cardinals from the tile &t "-M a tO Emie 
entiſſumo, there's never 2 V«ctualler , H ckney-mnn, 
or any plttiful Trade!man, bur tondly th aKks hi; mich 
concerned to ſome propor:ion in the remove ; info» 
much, as that eM:gnrfico, which formerly, as I Fave 
faids was 2 competent titſ: fur a Gentleman , will 
hardly go down with one of theſe now, that is as to 
addrefles, though in common compe:lation & 4ifcourſe 
the ordinary M:-chanicks, are called »' cly y Meſſer, 
which js as much as Gaft:r, Manns Cm mr, ſays 
ing, Meſſer SI, Heſſer no, 1 G2 Fer no G:.ftzr; 
HMadovna 5, Hadonna no 1 Gammer , ho ganimets 


7; 


To DoRors of Phyſick and of Law, when they are 
Collegicte, and that they do not Quack it, or Parriot 
It 5 the ticle of Eccellente and Eccellentifſi 90 1s 
uſually allowed them in th: concrete , nor that of 
Eccellenz4 in the abſitrat : In the ſame nature as now 


days, Graclewomen axe Ladied & Madamed at roy 
WOoIrus 


at : 
if c 


trac 


& 
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Lord, when Lidiſhip is never exp'et, nor Honur, 
unleſs nn;o Lidies born, or Lords, aud Kanighis wives, 


VVe adde the word Signor to all qualities, dig- 
nities and Relations tor the maſculine ;asalio, S1gnord 
for the feminine; as, #1 Signor Principe, my L rd the 
Prince; /a Srgnora Principeſſa, my Lacy the Prin« 
ceisz il Signrr Padre, my Lord PFacher, /a S:gniys 
Madre, my Lrdy Mother, chuugh in E-gland this is 
not us'd, but among the greaccr fort of Lords, and Las 
dies; 


Incomm?n compe!lation we calnot afy body by their 
Si:name , bur by cheir Chriſtian name, whether man 
er woman, unleſs upon occaſi>n of diſt: & in of 
Fami'i*s ; Signor Grovannt, Signor Anton 'o, Mr, Fob 
Mr. Anthony; Signora Anni, Signnea Maria, my 
Lady Anne, my Lady cMiry, o:. Ms. Anne, M «; 
Mary ; II Signor Gio: ! arabotti. Li Signora Ang 
Colonna:and v-ry often the Chriftian name is doubl.d ; 
25 Giowanni Franceſco Biends, oc. 


10, 


Merchants writing to Merchante,ſeldom uſe 2ny title 
at all,or if they do they excecd not M {ro Map.to buc 
if others wri:e co them more 1s expeted,; forafmuch xs 
many of them are of great fam iies, and precend. char 
trade doth nat abale their gentilicy, others hyy Mnnge 
polies, and Farms of Cuttoms, others keep M » ics of 
Pity, os Depolitivg Baitks, and manage che —_— 

| 20 
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#nd Revenues of Church-Lands, and Hoſpital. ſands, 
2s Fecff:es in tut, and live at a high rate, f» char 
they Jo»k,and not undeſeryedly,for ought that I know, 
for more honor than Molto Mag .co will amuunt uni. 


I 


VVhen one writes to a Merchant, the dare ard 
the place, to or frem js ever cn the top of the letter, 
whereas if one vrite to any body elle, it 1+ uſually 
at the botrom, and on the left ſide of thc leat ; 
Firenza a di 15 Lyglio 1657 Roma. 


7 


The nobler and warthier the perſon is to whi mone 
Writes, the greater d ſ{a.ice muſt be k-pr trom Tic ine 
v..cation to the b:ginning cf the Letter. 


I's. 


In Superſcriptions ſpecially, where there js any of- 
fice or d gnity, cr charge, the name of the par y is 
feldome or never expreſt, onely the D gnit.es, 


T thcught it convenient, to avoid repetitiaps of 
Titles, and for brevity ſake, to ule the fivures all alcng 
as fo loweth; viz. 

The firſt fHenifies the Invocation or Compellation 
vſually plac'd at the top of the letter, on the left ſie; 
as, writing tothe Emperor, Saers (eſ.rea Macſta, 
S+cred Ceſarean Maj:itc $ or writing to a Gentleman, 


Adolto Lilnſtre Signcres = 
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The ſecond ſignifies the title that may be us'd quice 
through the Letter or Petition; as, [#4 Maeſta, your 
M. je[tie,or Voſſignoria lluſtriſſima, your Lordſhip. 

The third fignifies the Sub'crip:ion or tarewel ; as, 
di ſua Macfts humilliſ-imoſuddite,your Maj: tes moſt 
humble ſubjeR, or 4iY7, S, Iltſtriſsima humilli|s:0 
ſervo, you; Lordſhips moſt humble ſervanc. 

The fourth ſignifies the Superſcription,or DireAion 
of the Letter, or Pecition, when it is made np; 2s, 
e Ala Sacra Ceſares ec Maeſta del ſempre Aug ſto 
Imperatere, or, All Illuſtriſsemo S gnor, & Pron' 
Oſſervandiſsimo il Signoy=---To the Right Honorable 
my Lord--- | 


In fine, where you ſhall ſee Dove ſara, it implies 
the place where the party may be, when there is no 
place expreſt, T have been ſomething prolix and te- 
dious in theſe obſervations, bur I hope chey will not 
prove ſo, if they be meaſured with the delight, and 
proficthat may accrew by the pernſal of them. | 


a36 


ABBREVIATIONS 
[ xplained, 


V- $.Voſtra Sign9ria, 
S.S. S422 Sy! 10tie, 
VI:.'© Lluttre. 
Wt. "* J)Juttc ffhmo, 
T'.” Wuſt--thm:. 
D.V.S.C M D voltra Sacra Celarca Maeſti. 
Seren,”? $ .en (hmo, 
Humn:1.”* humil ſſhimo. 
D.S.A.R.N1 juz Aiezyy Reale, 
D.S A.5. Di ſua Altczza Sercniſſima; 
Ecc.**.iccellentilsimo. 
$_Ecc.** Sua Ecce l:nza. 
Proo'e Culend.® Patrone Colendiſsimo: 
M.* 1:1.'* Sig” Mclrco Iiluftre Signore. 
D.V.M.I|. 7 D: Vo!sjgnoria molto Illuſtre, 
M:2.* M.gnihcr 
My Mo. © Mole. M-gnifico. 
D.V. M M1” 5 V-(Fenorix nolto M :gnificas 
D.V.M. Il «=D Voſs —__ m :!to Illuftre. 
D.V. S. M. Ii,* Cog. v'D Vols 2n0rla niolto Iliuftre 
Coonaro. 
Er nent," e Rev-"* Eminent imo e Reverendiſſi- 
mo. 
S Cm." Fur Emnminet zi. 
D.S. t.Rev.” Di ſua Emineoza Reverenndiſoims. Ne 
© 
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T11.”* e Rev.”* T!luſtriſsimo ee Reverendiſsimn, 
D.5S., ll. © e Rev." di tua S12norna Jitutt:uis:ma © Ree 
verendil::mas : 
M.” 11,” e Rev." molto Iluſftre c R-v-rendo. 
M.” R-y.** Sig.'* molto Reverenco »who es 
D.V.M. Re.** di Volsignoria molto R:ycrenda. 
V. Revy.** V: fira Reverenza, 
R-v.* P.* Reverendo Padres 
D,V.R. di Voſtra R: verenza, 
V-n. © P.* Veneiand» Padre, 
D.V. P.Rey.* di Voſt.a Patertita Reyerenda. 


ITIAFEIIIEEICEEELIOEESS, 
How to ſtile the Nobility, 


Gentry, and Commonalty , 
trom the higheſt to the 
loweſt in Italy. 


To the P ope. 


1. TD Eatiffimo Padre, 
or, 
Pauie Santo, 
or, 
Santifſimo Padre. 
. 2. Sua Santi'as 
er, 
Sua Beatirudine. 
3- Ec humiliflimamentele baccio i Santiffimi piedi, - 
4- Alla Santita di nofiro Sig** Papa Alcflandro lere 
timo, Es 
Roma. 


Addreſs. 


To the Emperor. 


x. Cafare Avgufto, 
or, 
Inv.ct:ſhmo Ceſare; 


or, 
Sacra Ceſartea Mieſta, 
2 Svz Sac;a Celarea Maeſta, 
3. In qual mentre proftrato la riverifco. 
4- Aila S»cra Ceiarea Macfia del fempre Avgufte 
Imperatore. 
a Vienua. 


«* ths ' ww 


" Jo the Ring of Spaines 


7. Sacta Regia Catolica Miefla, 
or, 
Screr.”* e Potent.” Re, 
2. ti: Ca'olico Mota, 
3. Epr. fond ſlim: mante inginocchiandomele mi 
r:cc 1dod1 SMC. hum'1; "9 judGu1.0, 
4. A {ua M.clt.. Catol:ca. 


a Mad; 14, 
To the King of France, 
x. Sacra Regia C r tian fima Maeſti, 


__ 
Sere.”* e Poren: ſm Ro 
S. ku: Tl Rage” «Me. 


Addreſſes, 241 
3.E co! ginocchio in ierrs me Jerazeomando hue 
mil.2® © d voriff ® Hervo, 


$. Aiua Mact 2 Chr.ftian.”? 
« Pariggh, 


Toths Duke of Savoy. 


t. A'tcz2a R-ale. 
$, Sua Alc-z7a Reaxle, 
3. D:S.A R. }imi ,® ſuddito, 
ALF aliczze R.ale del Duca di Sayoia. 
a Turins, 


 TotheGrand Duke of Thuſcany. 


x. Seren.”* Alter23, 

2. S. A. Ser,” 

3-D. >.A.Ser."* kum'l."* ſervos 

4- Alla Scr.”* Altezza del G;an:Dvca di Toſcana, 


& Frrci&e. 


To an irf:rior Duke, 


7. Ecc."* Sig.'*e Pron* Cl.” 

23. Ece* 

3. D.S. Ecc,** bumil.* ſervo. * 

4. AIP Ecc "2 $.s.'* Pron® Coll,”* 1] Sig.” Duca di 
Vilia N. 


a Palermo, 


The (ame my ſerve allo for an Embaſſadoy, oy a Ge 
neral of an Army, wih ſmall alteration, 


Tc 


ts ® 


245 | Addreſſes, 
To a Duke of a Commonwealth. 


3. Seren.”* Doge, or Doxe. 

3, V.A* Seren,”? 

3+ D.V.A. Seren.”* humil."? ſervo, 

#$+ Al Seren.”? Dogezer Ecc"? $19, * dell» inclita Re- 
pub. di-- 


V gretia, 


To a ec Marqueſs, or Connt. 


T7. 111.5 Sjo*© 

OO (| SoEE 

3.Di V.S. I."* humil. "® ſervo. 

$ AIP IN.” S 2. epron ON,” 1j1 Sig.” Marcheſe e 


Conte d hm 
Dove [47a, 


To 4 Knight. 


x. 111.” Sjo.” Cavaglicrc, 

2. V.S. 111," 

3.D. V.S. I." ſervicor humil.*® 

4: Ail? Il. mo Sig.” ec Pron' Of,” 11 Sig." Caya- : 
olicr B. | 


Dove ſave. 


CNET” 


Addreſſes. 


To a Preſident of. State. 


r. 11."* er Ecc.”? S$ig.* 
2; V.$S-1.”* et Eee ; 
3» D. V. S. 1Il.”* er Ecc.”* ſervitore. umn,” 
4.AII 111." er Ecc.”* Sig.** e Pron' Ofl.** il Sig! 
P.primo Prefidente del Senato. 
Dove (ara. 


To 4 Scuater, 


x. Molto 111.'* Sig.'* 
2. V.S. M. 1I.'* 
3. D.V.S.M. 11."* ſervitor humil.”* 
4. Al molto IF, Sig. P.di P.Senatore,overo Col. 
laterale del Ecc"? Senato di V. mio Off.”? 
Dove ſar 4, 


To a Judge, or Governor of aCity, 


x. 111.” Signore. 

3, V.S. In.” 

3. Di V.S. 11.” ſfervitor humil.” 

AT - ."* St. di P.digniſs.:mo Podeſta nella. Cit 
i N. 


Dove (ard, 


244 Addrefſer. 


Toa Major of a Town, 


x. Molto !II.'<S g.* 

3. V.S. M. 111.” | 
3. D' V.S. M. IIL.'* ſervitor buril.* 4 
gs. A' m»l:oIl4,”* Sig.” Þ, di P.Porcfta nel lvogo di 


N. ſuo honorando. 
| Dove [ara, 


Toa Reflor of an Wnive:fitye 


x Il.,"*er Ecc, OO 
3 V S.M. T1.” et Ecc.** 
3.D.V. S.M T'1.* e: Ecc.** ſervitore humil.”* 
4. Al moIto 111.7 er Eccett Sig. mio ON.® 1] Sig.) 
P. di 2, Rettore deilo Studio di P. 
Dove ſar 4, 


To a TNoftor of Phiſichs 


7. 111. et Ec. Sio,'* 
LS WE ec Ec, 
23.D.VS 11 * er Ecc.”* ſervicore humil.”* he 
4 AilT1.'* et Ec.” Sig.'* il Sig.” P.erro di P,Dottore 
(f M.dicina dignihmo « 


WW Of by 


Dove ſara, 


Addreſſes, 


| To a Doflor of Law; 
r. 1." et Fec.”* Sig." 
2. V.S. I. er Ecc.n 
3. D.V.S.1W.*e Ecc,”* 
4-Al? 1H1."* er Ecc."* Sig,* il Sjg. Dottort P.Dottore 


d di le ed ol. iſimo. 
| m Dove ſara, 


Toa (itizer. 


l 30 
| Sig." Gio: Batt-* Cavalcanti Patrone nity 
J Ol” 

Dove ſar4a, 


Toa great eMerchans Banehier, 


. Molto J1!."* Sig, ha 
« v S. mojo 11], ts 
3D V.S, m. lo iI',"* 
4.A1 mol'o li, $19.'* e Pron* Off.” il Sig.” Carlo 
re C, Mcrcance Banchicre. . 


_— 
Dove ſaras. -.., 


Addreſſes, 


To twa whe arc Partners. 


y. Sig." miel, 
2, Volm—r le Si.” lore. 
Ss Voſtro —or delle Sig."'* loro. 
4+ Alli Sig.” Gio Ant” c Pietro Paolo Marozzi Come 
. Pagni di ncgotio, 
Dove [ar anuo, 


Toagood Tradeſman, 


g. Mclt> M:c.2 So.” 
3. V.S. mul: Mig*? 
3- D. V-S.M.” Mag”, 
4. Ai rolco Mag*®, Sig.'e 
Andrea P. Setaiolo in Strada delſs Croce. 
Dove ſar. 


To an ordinary Tradeſman,or Shop-heeper, 


7. Maftro, er, Mcfſer Antonio; 
2. Vol. 
3.Son voſtro yer ſempre, 
4+ A Maſtro Antonio Buoncompagne, + izzcheruols 
| in Rada Fraccing, 


Dove [f ard. 


a Addreffes; 


To ones ſerving of low degree, 


7, B:nedetto mio. 

2. Tu 

3. Tuo Parrone :e Dio ti guardi, 

4 A Bcnedetto Benedetti mio domeſtico; 
Dove ſara. 


' Toa ſervant «>< higher degree. 


1- Marc? Anton'o mio. 

2. Vol. 

2. Vcſtro Patrone. 

4. A MarC Anton's Borelli mio Cameriere. 
Dove ſard, 


Toa frind, or ſpecial friends 
7 M ſcolll.'© Sig." mios | 


2, V.,S.M.* 11'* 
2D V.S M.** 111.” ſervitore. 


4 A! molto 1l].'* Sig.” mio, e come fratello Cap,” 


ilSg.* N.cula. 
Dore [ard. 


Writing topartica ar relations of blood or affinity, the 
title afore ſpccified may ſerve,with an addition of 


the p..rt.cular relation of man or woman, 


ags Addreſſes, 


To a Brother in Law of a good family. 


z, M:1co T1I.'® Sig.” mio Ccenato, 

3. V.S. mojo 111." 

3.D V.S.mol:o Il.'* Cognato Aﬀe:tionatifeimn, 

<. Al molco HI. So." lo Cocn. co O11: 1 S: 'Q," 


G. P. 
Dove ſara. | | 

To 4 Siſter in Law of a good fuwmilys Thi 

J 

«. MO 101." Sg # | 


2. V.S, molro I I, y 

D.V.<, M. 1 © Cognato Off **, 

3. Ai myul:o Lll,** dig, 2 mia C* 'onata L1 Sig. ma. P. «i 
Dove [cra, 


end ſo conſequently of all other Relations proper 
$10nably. 


Mabaabba dec: $885 5854085 


How to file the Clerey, from the higheſt to the 
loweſt. comprehending the Religious ; viz. Abs 
bots and Monks : as alſs, how to file Religious 
Women, Viz. Abbeſſes and Nuns, 


The Ailing of the Pope hath been mentioned before, in 
regard that he is a Prince both Spiritual and Tem< 
poral there. . . 

To a Privies £: <a 


I. minent.”* et Ecc.”* Sie.” Principe, * 
3. S..Em.*Ecc.”* ; 
2. D. S. Em.** Ecc.”* humi),”* ſervo, - 
4 All' Em.”? e.. Ecc."? Sig."* Patron Colend,”*? Y 
Sig" 'Princi pe Cardinale da Eſte. 
a Tivol:, 


Tod (Cardinal Legat. 


x. Eminent.”* e Rey." Sig,” Leoato, 
v. S. Em.** Rey. 
x; D, S. Em.,”* Rey,” ; : 
4. All'Eminent,"*.e Rey.”"* Fig. mio,ilSig." Cardinals 
di S$,** M. Legato di Nottro Sionore. 
a Avignons, 


To any: Cardizal, who is not is Office, its but removing 


Principeor Legato, and the ſame ſtile will ſerve. 
R OO 


Aldreſſes 245 


Adareſſes; 


| Toa Nuntio; 


7. 11.”* e Rey.”* Monſignores 
a $.S. 10" e Rey.” 
2. D. C_ 1!l, ma Rey. ma 
4 Al! 111.” e Rev.”"? Monſignore þ Arciveſcoyo diN; 
Sig. © e Pron*® mio Ofl, mo 
# Porta, 


Toa Grand Maſter of a Religions Order f K; ighte' 


qs. 711." e Rey.”” Gran Maſtro. 


8.S.S. 111.” e Rev.”?. 
2.D.S. He Rey” 


4. All? 11. mo @ Rey.” Gran Ma fro dell; Religione d 
di yan. Gioyanni Sig, wE mio Off, 


a Malta, 
To4 XNnxight of Maltae 


x. 11.” e Rev." Sig." Cavyaglicre, 

2... HL eRev,"* 

2.D.S. NIL *c Rey." 

&, AL 11.7% e Rey."? S'o.! Paolo Mz heſls Cayasliet 
della G1an Croce, mio Maggior Honarondo, 

.4 Malta, 


LIE 
ww, 1} - = 


, us 


AdlreſſeR * 


To ax Abbot, or Vicar: 


Ir. Moto TI." e Rey.*? Monſignore. 

2, V.S. molto Il}.'* e Riv.” 

3. D.V,S.molto 11. e Rey.® : 
4. Al molo Ill." e Rev.%? Monfignore I' Abbate P. dz 


; P. Par:one mio honorando, 
aViterbo, 
To 4 great Prior, 
( 3. 111.”* e Rey,"* Gran Prior? 
2 V.S 11” e Rev”? 
3.D V.S. NIL” e Rey? 
| | 4. Al,” lil.” e Rev.” Gran PrioredelÞ Ordine c. * - 
Benedetco Sig.'* mio Ofl.”? 
A | Dove ſaras 
Toan Arch-Prieſt. 


xz- Molto Rey, Sig."* 
2. $.S. molto Rey.,® 

3. D. V.S. molto Rey.® DD” 
4+ Al molco Rev.® Sig."* Arci-Prete della Bifilica db 
San:Gio-Laterano Sig-'* mio hogorando, | 
= Dove [ara, 


[2 


_— fer 


Tos Chirch c anon; 


z. Molto Rev.%* Sig.'* 
2.V. S,m.*” Rev. by 
3: D. V. S. M: Re. da 
4A) molto Rev:®? Sig.* P.di P.Canonico nella Chicſs 
; di San; -Parncratio, mio honorandog 
Dove ſar ay 


To a Curat. 


T7. Molco Rev.” in Chriſto, 
$5. vm Rv. 
3. D.V.S. m. Rev. oy 
7 Al molto Rey.®? in Chrifto il $32." Pad."* P.Curate 
Digniſfimo di San Nicola mio honorando. 
Dove ſaras 


To an 0rdiaary Prieſt, 


of 

x. Rey.® in Chrifo, 
2 Y* << Rev. 

32. D.V.S. Rey. 


4+ Al Rev."” in Chriſto Sig.” Padre di P, di P.mig 
honotagdo, 


Dgze ſara, 


+ vw & = 


"Addreſſes 


To a General of Monks, or Fryers, 


7. Rev." Padre 

2. S. Parernica Rey,” 

3. D.S.P.Rev.*3 

4. Al Reverendo, e Religiof,"* Pre' P. Generale dell 

Rey.% Padri dim. © rn 
Dove ſars. 


To a Father Provincial of Monks and Fryers; 


z« Moto Rey,®* Padre, 

2. V. Paternita m.*? Rey,** 

3. D. V.Paternita mw. Rev.®. | | 

4+ Al molto Rey.® Pre? Proyinciale del ordine di P. 
: Padre mio honoxandog | 
| Dove [ args 


To a Father Inquiſitor, 


x. Rey.** Padre, 

2, V. Revy.** 

3. D.V.Rey."? | 

4. Al molro Rev.” Pre” 191 P. Inquifitore Digniffi- 
mo neB2 Provincia di Þ, mio ſempre honorandoy 

_ Doveſard, 


454.-  __ 


To a Preaching Fryer. 


YoRevy.'* Padic, 5 0 
3. V. Reve** 
biDV.R.** En : 
4. Al molto Sapiente e Rey. Pre P.d1Þ. Teclogo 
Appreſſoall I1.”? Monſig.'* Þ. del ordine dt Þ. 
| Dove [ata 


To a F:ther Gardian, or Prior of a (onvents 


ho Rev. Padre. 
WK. 
3. D.V.R. 
4. Al Rev.” PadreP, di P, Guardiano 6/4 Priore del 
Conyento di P, mio honorando. 
Dove ſara, 


+ 
i 


To an ordinary Monk, or Fryers 


2. Venerando Padre, 

3. V. Rev.*. 

$.D. V.R."* - 

4+» Al Venerando Padre P. del ordine di P, nel Cots 
yento di P, mio Ofl, 2 | 

ent :» Dave ſara, 


od Vs © by: 


2 vs 60) we 


Addra es: 
Toar Abbeſſe. 


x. Molto Rey.® in Chriſto, 

2. V. S. m.** 1i.'* e Rev,® 

3. D. VM." Ill.” e Rev.® 

4. Alla molto 111." e Rey.®in Chriſto la Sig."* Ab2 
badcfla di P. mia quanto madre Car.” 


a CMagnanapols, 
Toa Nun of god birth, 


7. Nobil."* e Veneran.” in Chriſtos 1 
2. S-S. Nobil."* e Vener. 
3. D.V.M. Nobil.” e Ven 
= Alla To " e Ven," inChiiſto mia Carifſ," ſor; 1 


P. diP 
Dove ſara, 
To an ordinary Nun, , 
7, Ven.** in Chriſto, | 
2. V.S. Ven.® 


3. D V. SVenD® 
4. Alls Yew"! 40 Chiiſto {ors P.di P. mia Car") 2] 
. Dove (are. 


7 Have 20t thoarht it weceſſary all aloyg ar the F ayes 
wel, figrified by Number Three, to expreſs the ſe- 
waral Names with their Epithites, as ſome happepily 
might expe ; whereas they may be left tothe , Arbi= 
erement aud Diſcretion of the Writer, in the relation in 
which he ſtands, toſay, either Humilifſimo, or, Divo= 
tflims, or, Offervantiſſimo, or» Perperuo, or, Servo, 
#7. Serv.tore, Þ. M. or otherwiſe, Amico, or, Cognato 
Aﬀer.”* g Or ' ax) other Rclation of that nature ; or , 
Suddito, if writing to a P-cenrate, and all as occaſion 
2rves, theſe Addreſſes bring nothing but meer Models 
»r others tobe fram'd upon, moſt of which may ſeem 
#ſeleſs t6 ſuch at are Sedentary in England ; bur to ſuch 
as travel, I queſtion not, but that they will prove ve«- 
yy #ſeſul, aid as it may fall ont, very neceſſary, ” 


